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E D Y C Y A  T R Z E C I J .

Jak dawniej tak i teraz do gruntownej nauk 
łacina zawsze jest i będzie potrzebna, a za­
rzucenie jeij szkodliwe przynosi i przyniesie 
skutki.
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Pierwszą edycyą niniejszej Grammatyki wydałem 
W Warszawie, w Drukarni XX. Pijarów roku 1829 , .a 
drugą pomnożoną tamże roku i8 3 o , P. Bartoszewicz 
we wstępie do swojej Grammatyki języka łacińskiego, 
1832 w W ilnie wydanej, o te'm dziele powiedział : ,,że 
„przy dziwnej jasności i prostocie, jest bardzo dosta­
teczne i dogodne do użycia szkolnego.”

X . J. P.

t
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Ł A C I Ń S K A .

CZĘŚĆ I.
O GŁOSKACH 1 ICH WYMAWIANIU.

g ło s e k  w jeżyku łacińskim jest 27 , jako to:
A , B , C ,C H  albo Cli, «  D, E, F , G ,  II, I, ** J, *** (K),
a, b, c, cli, d, e, f, g, h, i, j ,  (k),
L, M, N, O, P, PH, albo Ph, Q, R, S, T, U, V, X, Y, Z;
1, m, 11, o, 1», ph, <j, r, s, t, u; v, x, y, z.

* Grecy pierwiastkowo nie m ieli głosek fI>, X , O, wyrażali 
je tylko przez przydany znak. przydechu, który był H , n p . 
K1I.AAT B 2 , zamiast XuXv\fj. Przypadek ten przejęli Rzy­
mianie, i w  języku łacińskim wyraża się przez II, albo h . 
Wie mając W swoim  języku postaci osobne'j na spółgłoski 
pr/.ydechowe, gdy chcieli pisać wyraz z greckiego wzięty, 
np. Xalxtifi, chwytali się sposobu dawniej przez Greków  
używanego, kładąc przydech h obok mocnej c, która u nich 
to samo miała brzmienie, co greckie y.: chalybs stal. Ztąd 
to powstały u nich ch, ph, th.

** Nad i nie kładziono kropki aż do i4  wieku po nar: Ćhr:
*** Tej spółgłoski w pisaniu nie odróżniali Rzymianie od sa­

mogłoski i. Dopiero \v 1 7  wieku zaprowadzono ją do
pisma łacińskiego,)
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Głoski te dzielą się na Samogłoski i spółgłoski. Sa 
niogłosek (vocales) jest 6: a, e, i, o, u, y. lune głoski 
nazywają się spółgłoskami (consonantes), Z dwóch sa­
mogłosek będących w jednej zgłosce, powstają dwugło­
ski ('diplhongi); takiemi są: ae, oe, au , eu, czasem ei, 
i oz, zzz.

Jak dawni Rzymianie wymawiali łacińskie wyrazy, 
bardzo mało o te'm wiedzieć możemy, Dzisiejsze na­
rody stosują wymawianie łaciny do swoich języków: a 
ztąd i polacy wymawiają łacinę na wzór polszczyzny. 
Różni się zaś wymawianie łaciny od polszczyzny:

1 . Że w łacinie samogłoska i  ze spółgłoską c, s, 
brzmi jak y ,  np. sinciput (czyta się syncyput) pół 
głowy.

2 . Samogłoska ù po g , q, s w jednój zgłosce brzmi 
jak  w, np. sanguis  (sangwis) krew, qui (kwi) który, 
suavis  (swawis) miły. Quum  gdy, czytasię kum .

3. Dwugłoski ae, oe, brzmią jak e, np. herbae 
(herbe) zioła, corna, (cena) wieczerza.

4. Spółgłoska c brzmi jak  k. Jeżeli jednak po nie'm 
następują samogłoski e i y,. łub dwugłoski ae, oe, wy­
mawia się jak c, np. caro (karo) mięso, cras (kras) 
jutro, cedo (cedo) ustępuje, cinis (cvnis) popiół, cym ­
ba  (cymba) łódź, caecus (ćekus) ślepy, coena (cena) 
wieczerza ( i ) .

5. H  po r , l ,  w wyrazach s greckiego języka wzię­
tych nie brzmi, np. rhythm us (rytmus) wymiar wr mu­
zyce.

6 . P h  brzmi jak f, i znajduje się tylko w wyrazach 
z greckiego pochodzących, np. philosophus (hlozofus) 
filozof.

( i) . Niektórzy utrzymują, źc c, r.» czasów Cycerona, wyma­
wiało się wszędzie jak i .
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y . S  między dwiema samogłoskami brzmi jak e, np.
casus (kazus) przypadek.

8 . Zgłoska ti  w wyrazach właściwie łaciAskich wy­
mawia się jak cy, gdy po niej następuje samogłoska. 
Eeez wymawia się właściwem swoje'm brzmieniem, i 
nie zrnieria się na cy, gdv ją poprzedza s, t, x, np. 
grcttia (gracya) łaska, prudentia  (prudencya) roztro­
pność, ostium  (ostyum) ujście, m ittier  (mitlyer) być po­
sła nym, m ixtio  (mikstyo) mięszanina.

9. X  brzmi jak ksf np. xystus  (ksystus) galery*.

C Z Ę Ś Ć  II.
O CZĘŚCIACH M OW Y.

Części mowy jost ośm: imię {nomen), zaimek (pro­
nomen), słowo albo czasownik {verbum), imiesłów 
{particip ium ), przyimek {praepositio), przysłówek 
{adverbium), sp ójn ik  {conjunctio), wy krzyknik {inter­
jectio ),

R O Z D Z IA Ł  PIE R W SZ Y .

O I MI ENI U.

Imie jest dwojakie: rzeczowne {substantivum ), przy-  
miotne {adjectivum),

1. o IMIENIU RZKCZOWNEM.

Imiona rzeczowne czyli rzeczowniki odmieniają się 
przez liczby {per numeros), rodzaje {genera) i przypadki 
(c<a.szz5).

Imiona rzeczowne nieodmienne są: xirgos Argos mia­
sto, cepe cebula, cete wieloryb, f a s  rzecz godziwa, ne~ 
fa s  rzęcz niegodziwa, gum m i guma, instar  naksztalt,
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melos śpiewanie, n ih il nic, żadna rzecz, opus potrzeb-*, 
pondo funt, sexus płeć, semis połowa, sina p i gorczy­
ca, tetnpe wesołe miejsce, i nazwiska głosek, np. jo la .

O Ł I C Z B A C  I I .

Liczb jest dwie: pojedyncza (numerus singularis), 
i mnoga {pluralis).

Nie wszystkie imiona odmieniają sic przez liczby, i 
tak:

Mają tylko liczbę pojedynczą, lo d  powiększę] części 
imiona własne osób, miast, krajów i t. p.; are imiona 
zbóż i jarzyn, np. triticum  pszenica, lem  soczewica. 
3cie imiona rzeczy kopalnych, np. aurum  złolo; 4te imio­
na niektórych cieczy i przypraw, np. acetum  ocet. hu­
ty  runi masło, piper pieprz; 5c imiona cnot, np. pietas  
pobożność; 6e imiona umiejętności, np. geometria  geo- 
metrya; jo. następująco: adolescentia  wiek młodzieńczy, 
alvus  brzuch, bilis gniew, cholera, cholera, coermm 
błoto, fa m a  sława, fa n i es głód, finius  gnój, faen tin i 
siano, fu g a  ucieczka, gloria  chwała, g lu tinum  klej, 
liepar wątroba, hum us  ziemia, indoles dowcip, in fa n tia  
niemowlęctwo, jubar  blask promieni, ju s titiu m  zawie­
szenie sądownictwa, ju v en tu s  młodość, letuni śmierć, 
lim us m uł, błoto, lues zaraza, macellum  jatki, macies 
wycbudnienie, meridies południe, nectar słodycz, nenio 
nikt, nih ilum  nic, żadna rzecz, pascha  wielkanoc, p a u ­
peries ubóstwo, pelagus, ponius morze, plebs pospól­
stwo, progenies pokolenie, puertilia  dzieciństwo, pus  
rojia, rabies szaleństwo, requies odpoczynek, sanguis  
krew, senectus, senium  starość, sitis  pragnienie, su ­
pellex  sprzęt, tabes suchoty, tabum  posoka, tellus zie­
mia, ver wiosna, vesper, vespera wieczór, virus jad, 
viscus  lep, vulgus  pospólstwo.
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Mają tylko liczbo mnogą, I od powiększćj części imio­
na własne miast, igrzysk i świąt, np. P arisii Paryż, 
A th en a e  Ateny, Circenses igrzyska w cyrku dawane, 
B acchana lia  święta Bachusa; 2>e następujące: aedes 
domostwo, aestiva  kwatery letnie żołnierskie, antiae , 
capronae włosy na przodku głowy, arma  broń, bel­
laria  wety, biblia  pismo święte, calendae pierwszy 
dzień miesiąca, cancelli krata, szranki, cani siwizna, 
castra  obóz, cibaria  wety', clitellae siodło na mula 
lub osła, copiae wojsko, crèpundla  cacka, cunabula , 
incunabula , cunae kolebka, dirae przęklęStwo, d iv i­
tiae  bogactwo, excubiae straż, exequiat obrzęd po­
grzebowy, exuviae zdobycz, facetiae  żarty, f  a sti dzie­
je roczne, gem in i bliźnięta, hybenia  kwatery zimowe 
żołnierskie, idits środek miesiąca, induciae  zawieszenie 
broni, induviae  odzież, in feri podziemni mieszkańcy, in­

fe r ia e  ofiary za umarłych, insidiae zasadzki, ju s ta  po­
grzeb, leniures strachv, literąe lisi, majores przodkowie, 
nianes duchyg manubiae zdobycz wojenna, niinae groźba, 
moenia  mury miasta, m ania  urzędy, nonae piąty albo 
siódmy dzień miesiąca, nugae  fraszki, nundinae  targ, 
nuptiae  wesele, optimates znakomici obywatele, p h a ­
lerae strój na konia, posteri potomkowie, prim itiae  
pierwiastki, prim ores , proceres znakomici obywatele, 
rpiinquatria  święto Mi nerwy, quisquiliae  śmieci, re­
liquiae  szczątki, repetundae zdzierstwo na urzędzie, sca­
lae schody, scapulae plecy, scopae miotła, sordes p lu­
gastwo, sponsalia  zaręczyny, s ta tiva  stanowisko, su ­
peri niebianie, tenebrae ciemności, tesqua  knieje, Lri- 
°ae  uwikłanie, valvae  drzwi.

o  R O D Z A J A C H .

Rodzajów jest trzy: nięzki (m asculinum ), żeński ( fe -  
iniainum )} i nijaki [neutram ). Znajdują sic jednakie
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niektóre imiona mające rodzaj wspólny (commune), ta 
jest: podług różnego znaczenia pici, mogące przyjąć 
rodzaj męzki lub żeński, np. conjux, znaczy męża i 
żonę.

Rodzaje imion rzeczownych poznają się albo ze zna­
czenia (e.r significatione), albo z zakończenia (ear ter- 
minatione). W  ogólności, ze znaczenia poznaje się ro­
dzaj imion własnych i ludzkich pojedynczych, np. R o­
ma  Rzym, P aulus  Paw eł, Consul Konsul, agricola  
rolnik; z zakończenia ludzkich zbiorowych, i wszelkich 
pospolitych, np. copiae, exercitus wojsko, auxilia  po­
si i ki, vigiliae, excubiae straże, operae robotnicy, m an­
cipium  niewolnik, niewolnica, an im a l zwierz, mensa 
stół (2).

—  1 0  —

(u) „ O lem  utworzenia rodzajów w języku, nie jest odróż­
nianie płci, ale wskazanie związku między wyrażonym  
lub domyślnym rzeczownikiem, a przymiotnikiem lub 
zaimkiem, dla tego nadano rodzaje nawet rzeczowni­
kom nieżywotnym. M ro ziń sk i w  R o ip r . o O r to g r . p o i . 
s tr . 448.

I
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IMIONA RODZAJU MEZKIÉGO.

I. Ze znaczenia.

I. Wszystkie imiona tak 
własne jako i pospolite, słu­
ż c e  samym tylko mężczy­
znom, np. P aulus  Paweł, 
v ir mąż,nauta  żeglarz,prae- 
ceptor nauczyciel.

II. Nazwiska Bogów po­
gańskich i wszelkich duchów, 
np. Jupiter  Jowisz, daemon 
zły duch, lemures .strachy 
nocne, tnanes duchy.

III. Imiona własne gór, 
°p. A ven tinus  Awentyn ( i )

W y ją tk i ,

IV. Imiona własne rzek, 
nlJ' Tiberis Tyber (*)•

. V. Imiona własne wiatrów 
1 dwunastu miesięcy roku, 
ł*P* A q u ilo  wiatr północny, 

(lnuarius Styczeń.

( l ) .  A lpes  lub A lp is  Al­
py, i Rhodope, są rodzaju 
żeńskiego. Pelion, nijakiego. 
W  ogóle, gdy przy imionach 
własnych gór nie znajduje 
się wyrraz mons góra, rodzaj 
ch poznaje się z zakończe­
nia.

(2 ). S tyx , Lethe, są ro­
dzaju żeńskiego. Zakończo­

na a  w liczbie pojedyn­
czej, u dawnych pisarzy cza­
sem, u nowszych po większój 
części są rodzaju żeńskiego.
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II. Zakończenia. -

i. np. Cani si­
we włosy.

•• rV liczbie c a,.

e
mnogiej

SO

o> u -

0 • r-« np. Pugio
sztylet ( 1 ).

0 r  ■t> an s np. Paean er
N o*

pieśń.
CJ

in £ n p . Delphin
0 Świnia mor­
rU, ska.

•r* 5

V on
3 11 p .  A g o n

r ; utarczka,
*

• —5 skonanie. 3
0 (« ( 2 )

N

Ł>
N E

O T3

N

J* 0 •r-5

er ‘y np. A g e r

E
pole ^3).

0

— nr
£ >

>—1 w

( i j  Imiona rzeczo­
wne kończące się na io 
1’ormowauc od słów i 
przymiotników, np. le­
cito czytanie, od lego 
czy eg io kierunek, 
od ręgo kieruję, com­
munio jedność, od 
communis wspólny. 
Tudzież: caro rnięso, 
contagio zaraza, echo 
odgłos, portio cząstka, 
talio  odwet, unio je ­
dność., które są rodzaju 
żeńskiego.

( 2) A edon  słowik, 
alcyon zimorodek,sin- 
clon prześcieladło, są 
rodzaju żeńskiego. Z 
greckiego języka wzię­
te imiona drugiej de- 
klinacyi: barbiton lu­
tnia, enchiridion mała 
xiążeczka, są rodzaju, 
nijakiego.

(3) Cadaver trup, 
iter droga, spinther 
naramiennik, tuber guz, 
uber piersi, ver wiosna, 
verber bicz, tudzież i-  
miona roślin, lip. laser 
bucieii, papaver inak, 

jsą rodzaju nijakiego.
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Ł in tcr  czółno, rodza ju
żeńskiego czasem mez-
kiego. »S't.ve/' kuczmef-

r: o ce ka (ziele), w liczbie po­
a to jedynczej jest rodzaju 

nijakiego, w mnogiej
OJ' or np. Labi)}' męzkiego.

- •-1 praca (4). (4) A rbor  drzewo
«1

r* cn rodzaju żeńskiego. A -
dor mąka używana do

S ofiar, aequor równina,
©■> cor serce, marmor

IS m arm ur, są rodzaju
y os

a np. Flos nijakiego.
S3 kwiat ( 5 ). (5) A rbos  drzewo
o owocowe, cos osia, dos

—•
posag, przymiot, eos 
zorza ranna, są rodzaju

o 3 żeńskiego. Chaos za­
3 •r-; mieszanie, epos wiersz
fc bohaterski, ethos oby­
o fS czaj, os ( oris) usta, os
N IIS N np. G ladius (ossis) kość, są rodza­O
CJ drugiej "O miecz, visus K ju nijakiego. F u rb i/os
N i czwartki wzrok ((>). lutnia, męz: lub żeń:
!s deklinacy i O ((i) Felagus  morze,

j* virus trucizna; rodzaju
CS nijakiego. V ulgus  po­
C spólstwo, męzkiego i
O nijakiego. Imiona ro­

it" ślin i drogich kamieni
S

CC £ (oprócz carbunculus 
katJmnkul, opalus o- 
pal) tudzież następu­
jące. abyssus prze-
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paść, acus igła, alvus  
Krzu cli, antidotus  le­
karstwo na truciznę, 
arctus wóz niebieski, 
albo niedźwiedź, (kon- 
Steliacya), atomus pro­
szek, byssuś bisior, 
(płótno cienkie), colus 
kądziel, exodus wyj­
ście, dialectils dyalekt, 
dumus dom, diphthon- 
gna dw ugłoska,ćrć/»«s 
pustynia, ficu s  figa, 
humus ziemia, i du,s 
środek miesi ąca, ma nu a 
reka,tnethodus sposó b, 
penus spiżarnia, perio­
dus per v od, okres, 
porticus przy sio ne k,
quinquatrus  święta 
Miner wv , synodus 
zjazd, tribus oddział 
miasta, Paunus opałka, 
sij rodzaju żeńskiego. 
Crystallus k ry sz ta 1,
pam pinus  winna lato­
rośl, phaseilus łódź, 
są rodzaju męzkiego 
lub żeńskiego. Specus 
jaskinia, męzkiego lub 
nijakiego. A  vernus, 
tartarus  piekło, w li­
czbie pojedynczej męz­
kiego, w mnogiej nija­
kiego. i  o cus żart, lo-
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rjì

cus miejsce (*), sibili s 
gwizdanie, W liczbie 
pojedynczej mężki^o, 
w mnogiej męzkiego 
lnb nijakiego. Carba­
sus płótno, żagiel, w 
pojedynczej żeńskiego, 
w mnogiej żeńskiego 
lub nijakiego.

IMIONA BODZAJU ZBNSKIEGO,

I. Ze znaczenia.

I. Wszystkie imiona lak 
Własne jako i pospolite słu­
żące samym szczególnie nie­
wiastom , np. Catharina  
Katarzyna,E ucretia , Chloe, 
Calypso, GlycerLum, ma- 
ter matka, nurus synowa.

II. Imiona własne bogiń 
pogańskich, np, Juno, P a l­
l a s , V mus.

III. Imiona własne pięciu 
części świata,krajów i wysp, 
» p .  E u r o p a , Polonia, Cy 
p r u s  ( i ) .

PPyjątki.
( i ) .  Imiona własne kra­

jów i wysp zakończone na 
urn, są rodzaju nijakiego, 
ńp. Ealiurn, D ulich iam . 
Pontus jest rodzaju mę z kie­
go-

(2 ). Im i o n a własne m i asi , 
kończące się na i  liczby 
mnogiej, np. D elphi, P h i­
lippi, tudzież Cures, Times, 
Croto, Frusino, H ippo , 
Narbo, Sulmo, są rodzaju 
męzkiego. Kończące się na 
um, (greckie on) np. E u g -

(*) L ocu s  w  liczbie m n ogiej jest rodzaju m ęzkiego, gdy  
jest m ow a o m iejscu jakiem  w  piśm ie lub x iążce ; ro­
dzaju zus m ęzk iego lub nijakiego, gdy  o m iejscu  ita 
aieini.
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IV. Imiona wlaSne miast, 
np. Borna Rzym, H adria , 
IIadria  (we W łoszech; Co­
rinthus  Korynt, Carthago  
Kartagina ( 2).

V. Imiona własne okrę­
tów i poematów', np , A rgos  
(nazwisko okrętu), A eneis  
Enejrla (poema) (3).

VI. Imiona drzew, np. 
ahi.es jodła, m alus  jabłoń, 
p inus  sosna (4).

duniim  Lyon, Ilion  TrojaJ 
na a  liczby mnogiej, np. E c­
batana^ nieodmienne koń­
czące się na i, y ,  np. llU tur- 
g i, A n ty ; tudzież A rgos, 
A h xu r, G adir, H ispa l, N e- 
pet, T ibur, Tuder, są rodza­
ju nijakiego. Praeneste, i 
inne nazwiska miast w ło­
skich na e, są w pierwszym i 
czwartym przypadku rodzaju 
żeńskiego lub nijakiego, w 
innych tylko żeńskiego.

(3). Imiona własne po­
ematów, kończące się na a  
liczby mnogiej, są rodzaju 
nijakiego, np. B ucolica  Sie­
lanka, Georgica  Ziemi ań- 
•stwo.

(4). Imiona własne drzew, 
kończące się na ster, np. o- 
leaster leśna oliwa, są ro­
dzaju męzkiego. Kończące 
się zaś na er, ur, um, są ro­
dzaju nijakiego, np. acer 
klon, robur dąb, salicLuin 
wierzba.
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II. Z zakończenia;

a, e np. Cura
pierwszej staranie, epi­ .

i. deklinacyi 0 tom e krótki O*
SS liczby

so
zbiór ( 1 ) .

P! mnogi ej
b > 0 • p-*

*n ae­
• - np. D iv itia e

bogactwo. tn

«3

N ~B

« do c np. Form ido

0 '•i*
bojaźń (2 ). rtf*

• n
b

B np. Im ago
fe g *  , — obraz (3).

3

O ÓJ

N

U N *
£

V

NJ np; T em pe­
as 6 sta s  niepo­ ■ —

•3 u goda (4).
a
0

£
i—1 CO £

(1). H a d ria  morze 
A (I ry al v c k i e, Co m eta  
Kometa , m am m ona  
bogactwo , p laneta  
planeta , są rodzaju 
męzkiego. Kończące 
sic zaś na a  majace 
tylko liczbę mnogą, np. 
arm a, orum  broń, są 
rodzaju nijakiego. 
M a rg a rita  perła , o- 
strea  ostryga, w liczbie 
pojedynczej żeńskiego, 
w mnogiej żeńskiego 
lub nijakiego.

( 2 ) Cardo zawiasa, 
cudo szyszak , ordo 
porządek, udo obuwie 
z sierci koziej, są ro­
dzaju męzkiego. C u­
pido żądza, męzkiego 
liib żeńskiego.

(3 ) H arpago  bak, 
ligo  motyka, są rodza­
ju męzkiego. M arga  
brzeg, rodzaju męzkie­
go lub żeńskiego.

(4 ). M dam as  dys- 
rnent, as, as s it  Junt, 
as (moneta rzymska), 
elephas słoń, tia r  as  
zawdj, vas, (vadis) 
rękojmia, są rodzaju
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es ■ np. Compes
w ię z y , kaj-

o dauy (5). O*

tr

<L •fH

tl i

U5
( ’

-a

■ V
■X

. ,
cr

•n
d

•1—5

<8 s
N

'd
t-

o

ti

'

rtt*

(fi !>

męzkiego. A  rt ocreas 
tort, buceras hoża tra­
wka (roślina), erysy- 
pelas  róża (choroba), 
vas, vasis  naczynie, 
rodzaju nijakiego.

(5) A cinaces  szabla, 
cespes daru, fu m es  
podnieta, gausapes  
ma tery a wełniana,gwr- 
ges wir na wodzie, li­
mes granica, meridies 
południe, palmes  w in­
na latorośl, paries  
ściana, pes  noga, po ­
ples pod kolanek, s li-  
pes pień, termes ga­
łązka z lisciami, tra ­
mes ścieszka, vepres 
ciernie; tudziez zrniona 
liczby' mnogiej: A n n a ­
les roczniki, anles  plac 
kwadratowy; wreszcie 
imiona greckie kończą­
ce się na es, np. lebes 
naczynie miedziane, ta- 
pes kobierzec, obicie; 
są rodzaju męzkiego. 
A e s  miedź, mosiądz, 
cacoethes zły na tóg, 
nepenihes oman (zie­
le)) rodzaju niiakiego. 
Palum bes  dziki gołąb’, 
torques łańcuch, męz- 
kiego albo żeńskiego.
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ort o-
C bo ■ ',

is np. Clavis
W* lub klucz, c helys ,rN

m y S • ̂ lutnia (b);

cn
*4>
O
et4
N OV

O
r* '

St> ńus p np. L a u i
G chwa la .

O «5
N SJ
V £
O)
KI
Si

u
fl
C
O s np. Frons

. _ gal ęź, hiem s
g

z ])o przę­ (&*
zima ( 7).dza jącą c/l £

spólgło-

T)ies dzień, w liczbie 
pojed'vnceej, jest io -  
dzaju męzjtiego, czasem 
żeńskiego, w mnogiej 
tylko męzkiego.

(6) A n g u is  wąz, 
assis  deska, a x is  oś, 
cassis siatka, caulis 
gl ąb, ceńchris rodzaj 
węża, collis pagórek, 
cucumis ogórek, ensis 
miecz, fa s c is  wiązka, 
fo l l is  miech kowalski, 
f a s  lis  kij, g lis  szczur, 
lapis kamień, m ensis 
miesiąc, m ugilis  g ło­
wacz (ryba), orbis  o- 
krąg, piscis  ryba, p o ­
stis  podwój, p u lv is  
piasek, sanguis  krew, 
sen,lis ciernie, torris 
głownia zapalona, un­
g u is  paznokieó, vectis 
drąg, verm is robàk, 
vomis, eris lemiesz; 
tudzież kończące się na 
His, np. am nis rzeka, 
cinis  popiół, fu n i*  
powróż, pa? iis cli bib, i 
pochodzące od as funt, 
as (m oneta rzunska), 
ńp, s tm is  pól asa, sa 
rodzaju mc'/,kiego. A -  
qualis  nalew k a, cu/lis 
scieszka, canalis  k«— 

<>*
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C àJ)
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O
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V

c

£
• f-S

0 «5

N
N

O

O rd
N

U O

U

*5

fi
O

n r

s
HM c a

\

nał, eorbis k»sz. fo li is  
drobny p jle k , torquis 
łańcuch, męzkiego lub 
żeńskiego. Finis  gdy 
znaczy koniec, granica, 
jest rodzaju męzkiego; 
gdy znaczy cel, wzgląd, 
kres życia, jest rodzaju 

« żeńskiego.
( 7) A deps  tłusto^ć, 

chalybs  stal, dens ząb 
ze złożonemi, dextans  
10 ùncyj, dodrans 9 
Uncyj, cèrcops małpa 
ogoniasta, ellopsiyxhd), 
epops dudek, fo n s  źró­
dło , gryps  gryf, hy~ 
drops wodna puchlina, 
merops żołna, mons 
góra, Occidens zachód, 
oriens wschód, pons  
most, quadrans  czwar­
ta część, rudens lina 
okrętowa, scrobs dół, 
sextans  szósta część, 
triens trzecia część, 
torrens potok, są ro­
dzaju męzkiego, For­
ceps kleszcze, fr o n s  
czoło, seps gatunek ja­
szczurki, serpens wąż, 
stirps  pień, męzkiego 
luń żeńskiego.
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ttx np. P a x

> pokój ( 8 )

ft 0

e bo

V •Ml

-
-Sf CO

& «
%>
er ex np. S u p e l le x

N u
sp rzęt ( 9 )

%S
>3 "W
O

Al / <

3
• im *

C

£
itì

3

N

tè ns £

Jm
0

u *P""‘

s .
« 0

c
«e

ł
i

O)

1

£

(8) A b a x  stół ku­
chenny, tablica do r a ­
chunku, an th ra x  w ę­
giel, corax  kruk, cor­
dax  taniec wesoły» do­
n a x  trzcina cypryjska, 
dropax maść, harpax  
bursztyn przyciągający 
do siebie źdźbło, p a ­
n ax  (roślina), p in a x  
tablica, styrax  żywica, 
thorax  kaftan, zbroja; 
są rodzaju męzkiego. 
L im a x , ślimak, m ęs­
kiego lub żeńskiego.

(9) dpex  wierzcho­
łek, caudex  pniak, c i­
m ex  pluskwa, codex 
księga, culex komar, 
fru tex  krzew, grex
trzoda, irpex brona, 
la tex  płyn, m urex  
żółw  morski, krew 
szkarłatną mający,p a n ­
tex  brzuch, podex po­
śladek, pollex  palec
wielki, pu lex  pchła, 
ram ex gałęź, sorex
mysz leśna, ulex  krzew 
podobny do rozmarynu, 
vertex  wierzch, vervex  
skop, są rodzaju męz- 
kiegò, Córtex kora, 
imbrex dachówka, in ­
dex dcucłiciel, obex
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- .  j

o zr
71
2 en

<y-. ' CJ '

—* io c — np. ' N ix
</j

lub X , śnieg ( io ) . a\

y x
■Ji

O

rr - a

N
o

- a 'N er
o ox np. N ox

U noc.

o -

a

3
o ca

N
<y 3
a?

N
U ° \

ux np. Crux • r—\

<T3 krzyż ( i i ) .

a >*>
o

X ctf*
np. A r x

z p o p rze­ !/) zamek ( 12 ). £
dzający

społgjfo-
ską.

zawada, pum ex  (ka­
mień), rum ex szczaw’, 
silex  krzęmień, męz­
kiego alfyo żeńskiego. 
A tr ip lex  łoboda (ro­
ślina), rodzaju nijakie­
go, czasem żeńskiego.

( 10 ) B om byx  jed- 
wabniczek, ca lix  kie­
lich, calyx  wklęsłość, 
ceyx zimorodek,coccyx 
kukułka, fo r n ix  skle­
pienie, onyx  gatunek 
marmuru, oryx sarna 
a f ry k a ń s k a  , phoenix  
fenix (ptak bajeczny,) 
saurix  albo sorix  so­
wa, spadix  farba cie­
mnoczerwona; są ro­
dzaju męzkiego. L a r ix  
modrzew, na trix  wąż 
wodny, perdix  kuro­
patwa, sandyx  farba 
czerwona, sardonyx  
kamień drogi , varix  
żyła napuchła, męzkie­
go albo żeńskiego.

( l  i ) Tradux  wino­
rośl, rodzaju męzkiego, 
lux  światło, żeńskiego 
czasem męzkiego.

( i '̂  ) Calx pięta, 
lynx  ostrowidz, są Yo- 
dzaju męzkiego albo 
żeńskiego. Decunx
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« dziesięć uncyi, deunx
r-N .21 jedenaście uncyj, q u in ­
N £ cunx  pięć uncyj, sep­

3 5 * tu n x  siedtn uncyj; ro­
o_̂z rh V % dzaju męzkiego.

i m i o n a  h o d z a j c j  n i j a k i e g o .

1« Ze znaczenia.

I. Przysłówki; . 'owa i wszystkie inne wyrazy po ło ­
ż n e  w mowie zamiast imienia rzeczownego, up. Seife  
i Unni n ih il e st wiadomość twoja niczem. jest.

Są także rodzaju nijakiego imiona rzcczowne nieod­
mienne, np. cete wieloryb; pondo funt. Oprócz se mis 
i'olowa, które iest rodzaiu męzkiego.

. li. Z zakończenia.

u, e, n p. S tigm a ( i) . M u g il głowacz

*5 trzeciej piętno, mare (ryba), sol słonce, są
C deklinacy i morze. rodzaju męzkiego. S a l

• ?' o» sól, męzkiego albo ni-
O obo jakiego.O
T

i> ( 2 ) .  Co edam niebo,
u « np. Corna clath.ru m  ogrodzenie,’"

o** ’S róg. w liczbie pojedynczej
O 3 rodzaju nijakiego, w
è C* •y mnogiej męzkiego. D e­
NO c "CO np. Z,ac £ liciam, rozkosz, epu­
OKJ mleko. •f—5 lum  bankiet, w poje­
fz l nji. A n im a i dynczej nijakiego, w
S C/O

zwierz, ( i ) £ mnogiej żeńskiego.
g um np. T em ­ Frenum  wędzidło, ra -

plum  kościół)
1 4

struJi motyka, w po­
jedynczej nijakie go , w
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I
en np. Carmen 

wiersz (3 )
mnogiej męzkiego lub 
nijakiego. B alneum

ei np. Calcar łaźnia, w pojedynczej
a ar o

'00
ostroga (4), nijakiego, w mnogiej 

żeńskiego lub nijakie­
o*. o go.

ur np. F ulgur (3). A tta g e n  ja rzą­(A
m~ błyskawica bek, lichen  liszaj, lieri
-ś (5). va humor śledziony, pec­

O cd ten  grzebień, ren ner­
ci* ka, solen p ław  morski,
N us •<—5 np. JNemus splen  śledziona, są
O trzeciej • -I gaj (6)- rodzaju męzkiego.

-a deklinacji Syren  Syrena, żeń­
o TÌ* skiego. O scen p tak

t. np. Caput
dający wieszczbę, męz­
kiego i żeńskiego.

o £ głowa. ,fmmk . (4). S a lar  pstrąg
c frvba), rodzaju, męz­

►
• r-j kiego.

o cd (5). F u rfu r  otręby,
N tu rtur  sinogarlica,
u

N
fi vultur  sęp, są rodzaju

o H3 M męzkiego.
N o (6). L epus  zając,
ÌM

w — mus mysz, tripus  tró j­
nóg, są rodzaju męz­

« kiego. Grus żóraw ’,
a incus kowadło, juven ­
o tus  młodość, p a lus

•-
ai*

bagno, pecus bydlę,
2 rJi salus zdrowie, sene­

ctus  starość, servitus  
niewola, subscus li­
stwa, sus świnią, tellus
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ti 5 o z tn ziemia, virtus  cnota,
N .ÌT *5 «r są rodzaju żeńskiego.
a .. N 'P

Q R hus  sumach (drzewo
.2 Z do garbowania), męz-
s O'. n £ kiego albo żeńskiego.

O P R Z Y P A D K A C H

Przypadków jest sześć: pierwszy (nom inativus), d ra­
gi (:gen itivus), trzeci (da tivus), czwarty (accusativus), 
piąty (vocativus), szósty (ablativus).

Przypadkiem pierwszym odpowiada się na pytanie 
kto? co? np. discipulus uczeń, liber książka, drugim, na 
pytanie czyj? czego? np. discipuli ucznia, libri książki; 
trzecim, na pytanie komu? czemu? np. discipulo  ucz­
niowi, libro książce; czwartym na pytanie kogo? co? 
np. discipulum  ucznia, librum  książkę; piątym, wzywa 
sie lub mówi do kogo? np. discipule! uczniu! liber 
ksi ątko; szóstym, odpowiada się na pytanie kim? czem? 
np. discipulo  uczniem, libro książką.

Uwaga. Pierwszy i piąty przypadek zowią się pro­
sterni (casus re d i),  ponieważ są tylko prostem nazwi­
skiem osoby lub rzeczy. Inne zowią się ubocznemi 
(casus obliqui), ponieważ zawsze od innego wyrazu 
zależą.

O D E K L I N A C Y i C H .

Dcklinacyj czyli form na odmianę imion przez przy­
padki jest pięć.^Do której zaś z nieb jakie imię należy, 
pozuaje się z drugiego przypadku liczby pojedynczej, 
który się kończy w dokliuacyi

pierwszej na ae. np. m ensa  stół m ensae,
drugiej na i, np. puer  --chłopiec p u eri,
trzeciej na is, np. sermo mowa sermonis,
czwartej na us, np. m anus  ręka manns,
piątej na ei, np. res rzecz rei,
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P K A W I D Ł A  O G Ó L N E .

1. Imiona rodzaju nijakiego jakiejkolwiek deklinacyi 
mają zawsze, tak w liczbie pojedynczej, jako  i mnogiej, 
trzy przypadki jednakowe; to jest: pierwszy, czw arty  
i  p ią ty , które w liczbie mnogiej, pospolicie kończą się' 
na a, np. tem pla  kościoły od templum: wyjąwszy ambo 
i duo, które W tych przypadkach kończą się na o.

2 . Przypadek p ią ty  tak liczby pojedynczej jako i 
mnogiej jest podobny pierwszemu, we wszystkich dc- 
klinacyach, wyjąwszy imiona drugiej deklinacji koń ­
czące się na ics i pierwszej deklinacji rodzaju męzkie­
go, z greckiego języka wzięte.

3. T rzeci i szósty  przypadek liczby mnogiej w każ­
dej deklinacji są sobie podobne; liczby zaś pojędyn- 
czej tylko w drugiej deklinacji.

4. Czwarty przypadek liczby mnogiej deklinacji 
trzeciej, czwartej i piątej, jest podobny pierwszemu.

D ellin a cya  pierw sza.

T)o pierwszej deklinacji należą wszystkie imiona la^ 
emskie rodzaju męzkiego i żeńskiego, zakończone w 
pierwszym przypadku na a, w drugim na ac, np. men­
sa , mensae: tudzież mające tylko liczbę mnogą, zakoń­
czone na ae, np. d iv itiae  bogactwo divitiarum . T u  
także należą imiona z greckiego wzięte rodzaju męz­
kiego i żeńskiego kończące się na e, as, es.

IV z  ór przypadko w ania im ion łacińskich .

Liczba mnoga.
Menszzę sto ły
Mcrisam/7i stołom  
Mensw stołom

Liczba pojedyncza.
1. Mensa stó ł.
2 . Mensa# sto łu  
j .  Mensae sto łow i
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I

‘E Mensa?» stó ł. 
•.,* Mens??! #/o/e! 

Mensa stołem .

Mensa# sto ły. 
Mensae sto ły. 
Mens i# sto łam i.

t y  zory przypudrow ania  im ion  z greckiego jeżyka, 
w ziętych.

I.
Liczba pojedyncza.

Epitome Tiara# Dynaste#.
krótki zbiór zawój władzca
Epitome# Tiarae Dynastae
Epitomae Tiarae Dynastae
Epitome?? Tiara??? albo.— an Dynaste?? ^
Epitome Tiar??! Dynaste! albo----ai
Epitome Tiara Dynaste.

Epitomae
Epitoma?»

O, d •JipUom?#
Epitoma#
Epitomae!

O. i? •Łpttom?#

Liczba mnoga. 
Tiarae 
Tiara/*»?/?.
Tiar i#
Tiara#
T i f e r a i !

Tiar?#

Dynastae.
Dynasta?*??.?/?.
Dynast?#.
Dynasta#.,
.Dynastae.
Dy nast?#.

tyvaga. I. Następujące imiona mają przypadek trze-  
. 1 szóstv  liczbv mnogie'j na abus, a to dla rozróżnie- 

>I;1 ’ch od zakończonych w tychże samych przypadkach 
ls, rzeczowników rodzaju mezkiego drugiej dcklina- 

c*ł5 anirna dusza, asina  oślica, cerna lania, elana  
Ealka, dea bogini, dom ina  (hera) pani, equa klacz, 
‘j'^u là  służąca, filia  (nata) córka, libertà  wyzwole- 

m ula  mulica, sem a  służąca, socia  towarzyszka, 
i jednakże z przyleglich wyrazów można poznać 

0<E.aj doński, imiona le mogą mieć trzeci i szósty przy- 
na is. ( i ) .

(*) żoljaci Liv. 38, bj:
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li .  Dawni Rzymianie, a osobliwi© poeci, kończyli drts- 
gi przypadek liczby pojedynczej na a i  i as, np. terrai, 
fa m ilia s , fo r tu n a s ; lecz to teraz nie jest we zwyczaju, 
wyjąwszy pa ter-fam ilia s  gospodarz, zamiast p a te r -fa -  
m iliae, tnater fa /n ilia s  g o s p o d y n i ,  fil iu s  fa m ilia s  syn 
gospodarski, filią—fiam ilias  córka gospodarska.

III, W  drugim przypadku liczby mnogiej poeci wy­
rzucają niekiedy k 'ika głosek, np, Coelicolum  zamiast 
caelicolarum, od coeticola niebianin.

IV. I n f i c i a s ,  incitas, suppetias, są czwarte przypad­
ki, i W tych tylko umywane, In jic ia s  kładzie się irei 
np. in ficias ire przeczyć; incitas, ze słowem redigere, 
np. a d  incilas redigere do ostatniej nędzy przyprowa­
dzić; suppetias, ze słowami f e r r e, ire, venire, np. sup­
petias fe r re  posiłkować.

JDellinacya druga.

Do .drugiej deklinacyi nalecą imiona łacińskie wszyst­
kich trzech rodzajów, zakończone w pierwszym przy­
padku na er, ir, us, uni, a w drugim na i, np. liber 
książka libri, v ir  mąż v ir i ( i) , populus, populi, tem­
plum , t e m p l i tudzież mające tylko liczbę njnogą, za­
kończone na i, a, np. gem in i bliźnięta, gem inprum , 
arm a  broń arm orum . T u także należą imiona z grec­
kiego języka wzięte wszystkich trzech rodzajów zakoń­
czone w pierwszym przypadku na os, on, eus, us, (2 ).

( 1 ) Na ir jest tylko v ir  ze złoźonem i, np. decem vir, triu m ­
v ir  i t. d.

(2) W )ftle imion z greckiego wziętych, zm ieniło swoje koń­
cówki oę i ov na łacińskie us, urn. up. ta u ru s  ( t tdręoę) 
gyk, Iloin&fus 1 C' Ofiijęoę) H om er, th ea tru m  (&eui<;ov) 
teatr, Niektóre tylko nieczęsto używane zatrzymały swoje 
pierwotne końcówki os, on. Imiona własne na eus (za­
miast greckiego zrę), in a  us (zamiast greckiego on? skłó­
conego z 00?), różni;, się od imion łacińskich tylko w  
piątym przypadku liczby pojedynczej.
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IF sory  p rzypadkow ania  im ion ła c iń sk ich
i

Liczba pojédyncza.
Puer 
Puerż 
Puero 
P u erum  
Puer! 
Puero

chłopiec, 
chłopca, 
chłopcu, 
chłopca, 
chłopcze! 
chłopcem.

Liczba pojedyncza.
lud. 

ludu. 
ludow i.
h*d. 
ludu! 
ludem.

P opulus 
Pop ulż 
Populo 
Pop nl um 
Popule!
Populo

Liczba pojedyncza. 
Tem plum  kościół. 
Templż kościoła. 
Templo kościołowi. 
Tem plum  kościół. 
Tem plum / kościele! 
Templo kościołem .

Liczba mnoga.
Puerż chłopcy. 
Puerorum chłopców. 
Pucrżs chłopcom • 
Pueros chłopców. 
Puerż! chłopcy!
Puerżs chłopcam i.

Liczba mnoga. 
Populż ludy.
Populorum ludów . 
Populżs ludom .

lu d y*
ludy!
ludam i.

Populos 
Populi/
Pop ulż.?

Liczba hinoga.
Tempie/
Templorum
Tempie?
Tem plu
T em p la /
Templż.?

kościo ły, 
kościo łów . 
kościołom , 
kościoły. 
kościoły! 
kościołam i.

W zo ry  przypadków  a n i a im ion  z greckiego je ży k a  
w zię tych .

L Orpheus* 
Orphsż.

3. Orphro.
Orpheum. 

^  Orphe//. 
Orpheo.

Liczba pojedyncza.

! Panthus. 
Panthż. 
Pantho. 
Panthum. 
Panthu/ 
Pantho.
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i Liczba pojedyncza.'

1. Epodos. Barbiton lu tn id i
2 . Epod/. Barbiti lu tn i.
3. Epodo. Barbito lutni.
4. Epodon- Rarbito/2, lutnie.
5. Epode/ Barbiton/ lam io!
C. Epodo; Barbito lu tn ią .

Liczba mnoga.

Barbila lu tn ie . 
Barbiton lu tn i. 
Barbitis lutniom . 
Barbila lutnie. 
Barbita/ lu tn ie! 
Barbitis lu tn iam i.

1. Epodi.
2 . Epodon;
3. Epodis.
4. Epodos;
5. Epodi!
C. Epodis;

U w agi. 1. Imiona zakończone na er, wyrzucają ,t, 
przed r. np. liber książka libri, caneer rak cancri. 
Niektóre jednakże zatrzymują o przed r, a te są: C elli- 
her, gćner, zięć, jber, L iber  Bachus, presbyter kapłan, 
puer chłopiec, socer św iekr, tudzież złożone ze słów 
fe ro  i gero, jako to: sign ifer  chorąży, arm iger  germek. 
V ir  mąż, ma drugi przypadek viri.

II. Imiona na us zakończone, kończą się w piątymi 
przypadku liczby pojedynczej pospolicie ( i)  na e, np. 
dom inus  pan domine. Lecz imiona własne łacińskie
( 2 ) zakończone na ius, formują piąty przypadek przez 
odrzucenie zgłoski us, np. A n to n iu s  ma A n to n i, S e r ­
v iu s, Sulpicius, Servi, Sulpici, L a r iu s  (nazwisko je zio-

( 1 ) ISiekiedy bowiem  u poetów piąty przypadek koń ozy się  
tak jak pierwszy. Zob. Iłor. Od. 1. a. 43. Ter. Płior. 
2. 2, 10. Qvid. Fast. 4. 7. 3i.

(2 Ponieważ wzięte z greckiego, pisane u Greków pvzez jioę» 
lip. D ariu s  (z/«ęftoę) należą.do reguły ogólnej.
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r»), L a r i ; a nawet La ius, Pom peius  i t. p. kończące 
się na ius mają w piątym przypadku pojedyncze i. np. 
C/iei, Pompei. Imiona zaś pospolite i przydomki (epi— 
tlietn) na ius  zakończone, zatrzymują e w piątym przy­
padku, np. nuntius  poseł nuntie , D elius  Apollo od 
wyspy Delos tak nazwany Delie. D eus  Bóg ma D eus , 
filiu s  syn ma fi iii. Imiona '(■ greckiego języka wzięte na 
us i eus zakończone, formują piąty przypadek odrzuca­
jąc końcowe s, np. P a n th u s P a n th u , Orpheus Or­
pheu..

III. D eus  Bóg, ma piąty i pierwszy przypadek liczby 
mnogiej D e i  albo D ii , trzeci i szósty- D eis  albo D iis , 
drugi i ezwArty foremnie, D eorum , Deos.

IV. D a w n i  Rzvmauie drugi przypadek liczny poje­
dynczej kończyli na dwugłoskę ei, np. captivus  nie­
wolnik captine i.

V: W  liczbie mnogiej trafia się wyrzutnia, np. D i, 
D eum , virum ; zamiast D ii, D eorum, virorum . W imio­
nach zakończonych na ius, iurn, poeci drugie i  drugiego 
przypadku najczęściej opuszczają, np. peculium  w ła­
sność peculi zamiast peculn , f i l iu s  syn, f i l i  zamiast
filii.

V f. Golas kądziel, nałoży do deklinacji drugiej, n ie ­
kiedy jednak odmienia się i podług czwartej. Jugerum  
staje, odmienia się w liczbie pojedynczej podług deki i— 
naevi drugiej, w mnogiej podług trzeciej. Prócz tego 
ma niekiedy p r z y p a d e k  szósty w liczbie pojedynczej ju ­
gere, w mnogiej fugeris.

D ek lin a c ja  trzecia.

Do trzeciej deklinacji należą imiona tak łacińskie 
jako i z greckiego języka wzięte wszystkich trzech ro ­
dzajów zakończone w pierwszym przy padku na a, e, o. 
c, l, n, r, s, i, x, a w drugim przypadku na i  sì tudziez
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mnjaee tylko lie/.hę mnogą zakończone ila es. Driigj^ 
p r z y p a d e k  liczby pojedynczej rozmaicie się formitje od 
pierwszego: że zaś inne przypadki formują sic od dru­
giego, poznać go więc potrzeba we wszystkich tej for­
my imionach. Następująca tablica do tego doprowa­
dzi*

a
grec­
kie.

a iis

om s

np. P oem a  
wiersz po e­
m a tis .

np. Cubile 
łó iko  cubi 
lis.

np. B ibo
p i ja k  bibo­
nis, oratió  
thowa ora ti­
onis ( i ) .

JVyiniuia  sńp

( i )  A n ia  (rzeka) A -  
nienis, caro  mięso, 
ciało ca rn is , homo  
człowiek hom inis, ne­
nio nikt neminis, turbo 
wicher turbinis, i wszy­
stkie zakończone na do, 
g-o,które mają na in is , 
np. cardo zawiaśa ca r­
dinis, margo  brzeg, 
m arg in is ; oprocz na­
stępujących, k tóre do 
ogólnego praw idła w ra­
cają: cerdo partacz?,
comedo ża rło k , cudo 
szyszak, h ugo (imię), 
ligo  motyka, M acedo  
ÌWaeednuezvk, praedo
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korsarz, spado  rzeza­
c cis np. H a le c  

ryba mary­
niec, udo obuwie z sier- 
ci koziej, unedo jeżów­

« n nowana, ha - ka.
a / a lis lecis (2). (2). L a c  mleko lac­
o* np. S a l  sól tis .
M

'W
K sa  lis, consul (3). P el żółć fe lliS f

n u n is consulis (3 ) . m el miód mellis.
O
U z po- a

i np. P aean (4). A cheron  (rze­
prze- T3 in is pieśń paea ­ ka), chamaeleon  dzie­

N
O dzają- V nis, delphin więć sił (roślina), c h a -

cem a, o świnią mor­ ron (imię), horizon  wi­
o h o,y* A ska delphi­ dnokrąg, Laom edon  (i-
•24 nis  (4). mię), phaeton  (imię),

►a
nis

phlegethon  (rzeka),r*
O en Xenophon  (imię), mają
«Ł y np. Carmen na ontis.
•a r-H wiersz car­ (5). A n ien  (rzeka),
— n m inis  (5). a ttagen  jarząbek, H y ­
CJ men bożek wesel, li­

~C CS chen liszaj, Hen humor
* •—i A»

np. Jubar
śledziony, Philopoe­

*4> >>,
N * men  (imię), ren nerka,

o r t u blask pro­ splen  śledziona, syren
o A i mieni juba ­ syrena, mają na enis.•N
5-. - ris, ver wio­ (6). A ccip iter  ja ­
*•# fc/D sna veris (6) strząb accipitris, cor
ca w serce cordis, december
a T3 grudzień decembris, e-o rt* bur kość słoniowa ebo-
6 es ris, f a r  zboże fa r r is

i—ip=i fem ur  udo fe m o r is , 
fra ter  brat fra tr is ,  he- 
par  w ątroba hepatia, 
imber deszcz imbris,

3
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•1—5
'0?
0

"

<L> a tis np A equ itas
• —■s' słuszność

as O
P* aequita tis

łaci/i- (7)-
skie.

JP
SI
0

np. G ig a s  
olbrzym g i ­
g a n t is.

as r—H np. L am pas
grec­

st
0)

kaganiec
kie.

an tis
lam pad is.

r.męz: ”3 np.Artocr&
r.iefi: a

p,. adis as tort arto-
r.nija:

M
abis crealis. 

np. A es
aes Oh aeris miedź aeris

bes
( 8).

50 bis np; Labes
C C S 3. cedis skaza labis 

(<))■
des

dtf*
fS

dis np. Sedes 
sto'ica sa i is 
( 10 ).

C C S
H "i edis np, Afer c es

nagroda
mercedis.

iter droga itineris, j e -* 
zvzr wątroba jecoris  al­
bo jecinoris, ' Untar 
clolno lin tris, m ater  
matka m atris, novem-r 
ber listopad novembris, 
october październik o- 
ctobris, pa ter  ojciec 
patris, robur dąb ro­
boris, september S ep­
tembris, uter  wór skó­
rzany u tr is , venter 
brzuch ventris,.

(7)- A s  (moneta 
rzymska miedziana) as- 
sis,m as mężczyzna m a­
ris, vas  rękojmia v a ­
dis, vas  naczynie v a ­
sis.

Xr
( 8). P, 'aes poręczy­

ciel praedis,
t

( 9). Lebes naczynie 
miedziane lebetis.

(10). Pedes pieszy 
żołnierz peditis.
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3 5  ««e..

fe s etis np. Suffes
urzędnik w

karta ginie
a su ffe tis .

ges Ć g™ ' i\p. Strages
• r~i klęska stra ­

N g is  ( 1 1 ).
ies O, etis ńp Pavies

ściana p a ri­
etis.

les Ò lis np. JMoles
5

O wielkość
Pm ino lis  ( 12 )

mes m itis np. Tram,es
f n ścieszka tra ­
N m itis  ( i 3 ).

nes V gnel i  ? np. M agnes
F—1 magnes m a­

gnetis.
pes 0) itis np. Ccspes

re darń cespitis
Ph (x4).

ques K
N3 quis np. Torques

łańcuch ozdo
P- bny na szyję

torquis  ( X 5)
res bo ris np. Vepres

u cierń pepris
"Tj ( • 6).

es idis np. Obses
zakładnik 1

cbsidis.
tes lis np. Vates

'
prorok, poeta
fa t i s  (x 7).

(11). Gurges wir na 
wodzie gurg itis, In d i­
ges  bożek opiekuńczy 
Ind igetis, seges zboże 
segetis , teges nakrycie 
tegetis

( 1 2 ). udles ptak len— 
źdy latający alitis, co-  
e/es jednooki coclitis, 
miles żołnierz m ilitis , 
poples podkolanek p a -  
p litis , sa telles  strażnik 
przyboczny satellitis.

(13). Chremes Chre­
m etis.

( ih ) .  Pes noga p e ­
dis, sepes p lo t sepis, 
tapes kobierzec, obicie 
tapetis, pulpes liszka 
vulpis.

( 1 5). Eques  jeździec 
equitis.

( 16 ). Ceres Cererà 
(bo giui) Cereris, haeres 
dziedzic haeredis, in ­
terpres tiómacz in ter­
pretis,. -

( 1 7 ). Uw.lga ogólna. 
W najlepszych 'dziełach 
łacińskich znajduje się 
drugi przypadek liczby

3 *
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pojedynczej na i  za­
miast na is} od imion
własnych męzkich z

•• Cw greckiego wziętych za­
«
CS kończonych na es, np. 

Iso cra ti zamiast Iso ­
ęjtt 'D cra tis odlsocrates, A -
l» M

O ch illi zamiast A ch illi»
U a od A ch illes .
V is n3

o
is np. Clavis ( 18 ). Capis konew

rt‘
M łaciń­ klucz clavis capidis, cassis szyszak 

cassidis, cin is  pop ió łV skie» •rs
O (1 8 ).

-a
o Ph cineris,cucumis ogórek

cucum is albo cucume­
ris, cuspis ostrze cus­

!►> N pid is, D is  Jowisz albo
V V Pluto D itis , g lis  szczur
ta

'«
r-< gliris, lapis kamień la ­

p id is, lis  spór litis ,
*S4 O promulsisprzckqskapro
O
""O

nd
CO m ulsidis. pu lv is  proch

is P- idis np. Ir is  tę­ pulveris, Q uiris Rzy­
• f—» grec­ albo cza iridis mianin Q uiritis,Sam nis

kie. idos albo ir idos Sarnnita Sam nitis , san­
o Oh

( i9 ). gu is  krew sanguin is,
k vom is lemiesz vom eris.u
-4-* b 0

»3 ( 19 ). Charis (bogini(«H
wdzięków) Char itis ,€3

c nd Charybdis (przepaść
o ctf wodna) Charybdis, l) e -

5’ Cw
capolis (kraina) D eca-

kr*A
polis albo Decapoleos, 
haeresis sekta haeres is 
albo haeres eos,Lache­
sis (bogini przeznaczeń)
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os 
i aciii- 
skie.

os
grec­
kie.

us
łaciń­
skie.

ons

ois

eris

np: Flos 
kwiat floris
(20).

np. Heros 
rycerz herois
( 21).

np. Genus 
rodzaj gene­
ris (2 i ) .

Lachesisy m etamor­
phosis przemiana me- 
tamorphoseos, poésis 
poezya p o es is  albo p o -  
èseos, Pyrois Mars 
(planeta) P yroentis ,
Sym ois (rzeka) Sym o- 
entos, ty n tax is  porzą­
dek syn taxis  albo syn -  
taxeos.

(20). B o s  wól bovis, 
custos stróż custodis, 
os kość ossis, cos osia, 
dos posag, nopos wnuk, 
ze złoźonenń, sacerdos 

ap lan , mają na o lis.
(2 1 ). Eros (bożek 

miłości) E rotis , rh i­
noceros nosorożec rhi­
nocerotis.

(22 ). Corpus ciało 
corporis, crus goleń, 
cruris, decus ozdoba 
decoris, fa c in u s  uczy­
nek fa c in o r is , fen u s  
lichwa fe n o ris , fr ig u s  
zimno fr ig o r is , g rus  
żóraw gru is , incus ko­
wadło incudis, ju s  
prawo ju r is , juven tus  
młodość ju v en tu tis , le­
pus zając leporis, L i ­
gus  Liguryjczyk L ig u ­
ris, lit tu s  brzeg morski 
lu to r is, mus mysz, mu.*
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COGS d£
• r-5
"O

"
yo

O rj
a >->
cr nd
n <D
0 •ł—>

■sfl
0 £4

>->
•r*

c . M-a
3

IZ
i'*

o nd
'd u s CO.

grec­
•T-n
'0? kie.

N
C
O
N

ąUG

cz
C nd
0

r<
►—i •r*-j

ns, cO

'
rs

o d i s

dis

ł i S  .

np. M elam ­
pus Ivlelam- 
podis  i5;L*le 
(22).

np. Laica 
chwała la u ­
di:',.

np, Mons 
gora ino u t in. 

a r a .  . s z tu k a  

artis (iS ),

ris , nemus gaj nemoris,, 
palas  bagno paludis, 
pectus piersi pectoris,  
pecus bydlę pecudis, 
pecus bydło pecoris, 
pignus zaslawp ig n 0ris, 
pus  ropa puris, rus 
wieś ruris, salus zdro­
wie sa lu tis, senectus 
starość senectutis, ser­
vitus, niewola servitu-  
tiSySt ercus g n ój st ere 0 ris, 
subscus szpąga subscu­
dis, sus świnią su.iś, 
tellus ziemia telluris, 
tem pus czas tem poris. 
tergus grzbiet tergoris, 
thus albo tus  kadzidło, 
thuris, v irtus  enota 
vir tu tis .

(22 ). A m antJius, Ci­
pus, Pessinus, Selinus , 
Trapesus ( nazwiska 
miast), mają na uniis, 
Uhus sifmuch (drzewo) 
rhois,

,(2 3). Prons gałęź 
frondis, g lans  zołądź 
g landis, lens gnida 
lendis, Tyrins  (miasto) 
Titàni his.

(»4). Zakończone na 
ceps'\mn\A na ipis, np. 
princeps naczelnik
principis: oprócz au-
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N
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co
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vo U
• f-.

ex
N •r-K

U
-

cs ~r*

c?

£ < ci

5

3ę)

np. Stirps 
pokolenie 

stirpis (2 4) 
np. Caput 

głowa capi­
tis.

np. Calix 
kielich cali ­
cis, vox  głos 
vocis ( 2 5 ) .

np. Judex  
sędzia ju d i ­
cis} (26).

ceps ptasznik ctucupis. 
Gryps gryf ma gryphis .

(2 5 ). lmiooa własne 
męzkie zakończone na 
nax, mają na d i s , np. 
A sty a n a x  A s tia n a -  
ętis, A llobrox A l lo -, 
brógis, coccyx kukow­
ie a coccygis, conjux  
mąż albo żona conjugis? 
Japyx  (imię) Japy g is , 
n ix  śnieg n iv is ,nox noc 
noctis, o iiyx  paznogięd 
onychis, p h a la n x  szv.k 
wojska pha lang is, 
P hryx  frygijczyk P hry­
gis, sardonyx (kamień 
drogi) sardonichis al­
bo sa rdonichos, Sphin x 
( potwór )Sphingis, S ty x  
(rzeka) S ty  g is , Syr inx  
(imię) Syryngis.

(26 ). A q u ile x  rur— 
mistrz A qu ileg is , fa e x  
drożdże f ‘aecis, f'oenis ex 
kosiarz foénisecis, grex  
trzoda gregis, lex  prawo 
legis,nex  zabójstwo ne­
cis, remex flis remigis, 
resex latorośl resecis, 
rex król regis, senex 
Starzec senis, supellex 
sprzęt supellect i l  is, ver 
vex  skop verveci**

Biblioteka Cyfrowa UJK 
http://dlibra.ujk.edu.pl



IV to r y  przypadkow ania  im ion łacińskich .

Liczba pojedyncza, 
f .  Sermo m ow a.
2 .  Sermonzs mowy.
3 . Sermoni m ow ie .
4 . Sermonem mowc.
5 . Sermo/ mowo!
6 « Sermone mową.

Liczba pojedyncza.
1 . Tem pns czas.
2 . T em pom  czasu.
3 . Tempors czasow i.
4 . Tempom czas.
5 . Tem pus/ czasie!
6 . Tempo7'e czasem.

Liczba
Sermones
Sermonnnj
Sermonibus
Sermones
Sermones/
Sermonibus

mnoga. 
m owy. 
mów. 
mowom * 
m ow y. 
m owy! 

m ow am i.

Liczba mnoga. 
Tem pora czasy . 
Temporum  czasów . 
Temp oribus czasom. 
Temp ora czàsy  
T em pom / czasy f  
Temporibus cza sa m i'.

fV z o r y  p jzypadhow atiia  im ion z greckiego j ę ty  ha ' 
w zięte .

Liczba pojedyncza. Liczba mnoga.
1 . poema poem a. Poem ata.
2 . Poematis. Poéraattlni albo poématoni
3 , Poem ati. Poèmatibus  albo poem atis.
4 . Poema. Poiimata.
'5. Poem a/ Poem ata!
6. Poemate. Poemaiz&n-salbo powrnatw.

, Liczba pojedyncza.

1 . Aèr pow ietrze. Calchas.
2 . heris. Calch antis .
3. Aeri. Calch a n ti.
4 . A èra albo neretti. Caldi a n ta .
5. Ać r! Calcha/
6 . Aere. Calch ante. ?
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Iàczba pojedyncza.

*• Lido.'
2 - Lidozzis albo Lidzzs.
3. Didozzz" albo Dido.

L idonem  albo Dido. 
5* Lido/

Didone albo Lido.

Achilles.
A chi 11 is.
Achill/.
Acliillezz.
Achilles albo Achille/ 
Achille,

Liczba pojedyncza.

*• Parz*s.'
2 . Par idis. J
3 . Par idi. ,

Par ideml Parzda^ Par im, 
Parz/z.

5 , Parj7 
ParzVe.

Agamemnozz.
Agamemuozzżs.
Agamemnozzz".
Agamemnozza.
Agamemnon./
Agamemnozze.

Liczba pojedyncza.

h  Chlamys p ła szcz .
• Chlamy z/zsalbo chlamyz/os
• Chlamyzfz”.
• Chlamyz/ezzz] albo chla- 

cny da.
« Chlamy/
• Chlamyz/e.

Poeszs poeżya1 
Poésis albo poò’seòs. 
Poesz*.
Poesz’zzz albo pocszzz. 
Poeszs/
Poesia

• Chlam ydes’
• Chlamyz/zzzzi.
• Chlamyi/zAzzg.
• Chlamyafes albo chla m y -

das.
Chlamydes!

• Chlumyz/zAzzs.

Liczba mnoga. 

Voèses.
Poèseon albo pOesiuml 
Poes ibus.
Poéses.
Poeses/.
Poès ibus.
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Liczhe mnoga, 
fleroès.
Heroum.
Heroibus,
Heroes albo Heroas. 
Heroes!
Heroibus.'

Liczba pojedyncza.
1. Heros bohater,
2 . Ilcrozs,
3. Hero/.
4 . iicroem  albo Ileroa.
5. Heros/
6 . H e r o t ' .

Liczba pojedyncza.
1 . Peleus.
2 . Peleos.
3. Pel ei,
4 . Pelea.
5. Pelea/ • ,

Uwaga. Innych imion z greckiego języka wzięty cli 
drugie przypadki pokazuje tablica w y ż e j  położona; a 
treli dalsze przypadki idą podług deklinacji trzeciej 
łat ‘

U wagi nad  deliinacyą  trzecią.

I. W  czwartym przypadku liczby pojedyuczćj nastę­
pujące rzeczowniki kończą, się na im:

1 . Wszy stkie w ogólności imiona własne kończące sio 
na is, np. Tiberis T.yber, Tiberim , Neapolis Neapol, . 
Neapolim , wyjąwszy Jordanis Jordan, które ina ia rda -  
nem.

■j. Następujące: am ussis  sznur ciesielski, buris nasad 
U pługa, cannabis konopie, peluis miednica, rauis  chryp­
ka, securis siekiera, sitis  pragnienie, strig ilis  zgrzebło, 
tussis  kaszel, vis  sita.

3. Cucumis ogórek, mające dwa razy drugi przypa­
dek, cucum is  albo cucumeris, w formie z przypadkiem 
drugim cucum is, ma czwarty przypadek na im . Nastę­
pujące rzeczowniki mają dwojako przypadek czwarty, na 
erri i ga im; aqualis  nalewka, clavis  klucz, feb r is  go-
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r3czka, napis okręt, puppis ty ł okrętu, restis powróz, 
Se>nentis nasienie,: turris wieża.

II. W  przypadku szóstym liczby "pojedynczej kończą 
s'e na i: "V

i .  Rzeczowniki nijakie Kończące się na a/, ar, e, up. 
aninial zwierzę ' anim ali, exem plar wzór exem plari, 
‘'ąare morze m ari; wyjąwszy baccar naczynie do wina, 
J~ur zboże, hepay wątroba, ju b a r  blask promieni, nectar 
Słodycz, sa l  sól, które mają na e, np. sale.

2 . Rzeczowniki kończące sję na is, a mające czwar­
ty przypadek liczby pojedynczej na im: np. pis, pini, 
vi.

3. W szystkie imiona miesięcy należące do tej deklina- 
cyi, np. aprilis kwiecień aprili.

4. Następujące rzeczowniki: aedilis budowniczy, a f/ i -  
/>iH powinowaty, annalis  dzieje roczne, bipennis topor 
°bosieczny, canalis- k an a ł, fam ilia ris  poufaiec, nata lis  
dzień narodzenia, patruelis  brat stryjeczny, quadńm m is, 
®^ręt o czterech rzędach wioseł, riva lis  współzawo-

lllK-, sodalis towarzysz, trirem is  galerą czyli okręt o . 
ItżecU rzędach wioseł, vocalis samogłoska. Mają zaś przy.- 
l^dek szósty na e lub i, wszystkie rzeczowniki mające 
ł)j zypadek czwarty na' em  lub im , tudzież następujące: 
CLn}nis  rzeka, ign is  ogień, imber deszcz, rus wieś, sup-  
h>eUex sprzęt, tridens  w idły o trzech zębach, 
j III. W  przypadku pierwszym, czwartym i piątym licz— 

mnogiej kończą się na ia  rzeczowniki rodzaju nija­
k o ,  zakończone w pierwszym przypadku liczby.póje- 

) riczćj na al, ar, e, np. an im a l, an im alia , calcar o~ 
Stroga calcaria , mare m ariay wyjąwszy fa r  zboże, kto- 
0 ir*a l'arra. Tez przypadki w rodzą1 u mezkim i żeńskim 

^ “nonach mających przypadek drtłgi liczby mnogiej 
f  lum, także sic kończą na is albo na eis, np. civis  
tri °lUes (0{I civis obywatel), montis za monles (od. 

Iis o’̂ a; ) arieti sa artes (od ars sztuka )<.
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IV. W  przypadku drugim liczby mnogiej kończą się 
na iurn:

1. Rzeczowniki rodzaju nijakiego» zakończone na al, . 
ar, e, np. an im al anim alium .

2. Mające w drugim przypadku tyle zgłosek ile w  pier­
wszym, np. avis  ptak, a ais, a v iu m ; wyjąwszy accip i­
ter  jastrząb, apis pszczoła, canis  pies, f r a t e r  brat, 
ju ven is  młody, m ater  matka, pan is  chleb, p a ter  ojciec, 
senex starzec, struès  stós, vates  prorok, volucris p tak, 
które się kończą na um .

3. Imiona jcdnozgłoskowc,^np. motis góra m ontium ; 
Wyjąwszy: crus goleń, dos posag, du x  wódz, //o,v kwiat, 
fra u s  zdrada, f u r  złodziej, g re x  trzoda, grus  zóraw, 
laus  chwała, lex  p raw o,, lynx  ostrowidz, mos zwyczaj, 
n u x  orzech, pes noga, P h ryx  Frygijczyk, praes  rękojmia, 
ren  nerka, rex  król, splen śledziona, sus  swinia, T hrax  
T rak , Tros Trojańczyk, vox  głos, które się kończy na um, 
np. crus, crurum .

4. JBos w ół ma houm.
5. Imiona jednozgłoskowe zakończone na nè, rs^ as 

kończą się częściej na ium  n ii na um , np. cliens  kli­
ent clieutium , cohors rota cohortium , A rp in a s  A rp in a ­
tium .

V. Przypadek trzeci i szósty liczby mnogiej bos w ół 
ma bobus albo bubus, sus świnią subus.

VI. Vas, vasis  naczynie, w  liczbie pojedyncze'; od­
mienia się podług deklinacyi trzeciej, w  mnogie'j podług 
drugiej, va sa  vasorum  i t. d.

VII. Nieforcmne co do przypadków są:
1. Juppiter  Jowisz, ma przypadek 2, Jovis, 3  Juvi,

4 Jovem, 5 Juppiter! 6 Jove.
2 . V is  siła, ma W liczbie pojedynczej przypadek 4 

v im  6 v i ; w  mnogiej 1 vires, 2 virium , 3 viribus, 4 v i­
res, 6 viribus ,

4
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3. D apU  ncztaj ditionis  władza, fr u g is  zboże, opis 
pomoc, picis  kolej, nie maj.'} pierwszego przypadku licz­
by pojedynczej,

4. Spontis wołaj chęć, jest drugi przypadek, sponlA 
Szósty, i W tych tylko używane.

5. Fors los, przypadek szósty fo r te ,  w innych nie­
używane.

6 . A m b a g es  krążenie, W liczbie mnogiej używane, 
W pojedynczej je s t tylko przypadek szósty ambage.

7 . G rates  dzięki, ma tylko w liczbie mnogiej przy­
padek pierwszy i czwarty, a czasem szósty.

D ek lin a c ja  czw arta .

Do czwartej deklinacyi należą imiona łacińskie wszy­
stkich trzech rodzajów, kończące się w pierwszym przy­
padku liczby pojedynczej na us lub /z; a mające w dru­
gim przypadku tak ie  us  lub u , np. m anus  ręka /nanus, 
cornu  róg cornu .

W zo ry  przypadkow ania .

Liczba pojedyncza. Liczba mnoga.
1 . Manzzs ręka. Manz/s ręce.
u . Manzzs ręk i. Manzzzzm, rąk.
3 . Man u i ręce. Manibus rękom .
4. Ma nu/n, rękę. Manzzs ręce.
5. Manzi#/ ręko. Manzi#/ ręce!
6. Mam* rękę. Manińzis rękam i.

Liczba pojedyncza, Liczba mnoga.
1 . Cornzz róg. Corn ua rogi.
2 . Cornzz rogu. Cornzzzzz/Ł rogów.
3. Cornzz rogowi. Cornibus rogom.
4. Cornzz róg. Cor nua rogi.
5 . Cornzz/ rogu! Corn un! rogi!
6 . Cornzz rosie/n.O Corn ibus rogam i.
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Vitragi- I. W  liczbie pojedynczej, u starych łaem ni- 
Ivów znajduje się drugi p r z y p a d e k  na i, trzeci zaś (mia­
nowicie w Cezarze) na, u, np. fr icc ti, equita tu , zamiast 

fr u c tu s , e q u i t a t u i (od fr u c tu s  owe o, equita tus  jaz­
da). • v ' V

II. W liczbie mnogiej w drugim przypadku bywa wy­
rzu tnia, np. currum  zamiast curruąm , (o d  currus 
Wóz). t

III. W  przypadku trzecim i szóstym liczby mnogiej ' 
kończą się następujące rzeczowniki na u bus: acus igła, 
arcus  luk, artus  członek, lacus jezioro, partu s  rodze­
nie, quercus dąb, specus jama, tribus (oddział miasta 
Rz ymu), veru  rożen. Lecz genu  kolano, porticus przy- 
sionek, portus  port, questùs  skarga, mają na ibus lub 
ubus.

IV. Rzecowniki domus dom, odmiebia się częścią po­
dług drugiej, częścią podług czwartej deklinacyi. I tak;
J, przypadek domus, 2, dom i albo domus, 3, domo al­
bo dornui, 4, domum , 5 , domus! 6, domo albo domu. 
Liczba mnoga: i ,  domus, 2, do mor urn, 3, domibus, 4, 
domos lub domus, 5, domus! 6, domibus. L au ru s  la- 
ur, ma w liczbie pojedynczej przypadek i  laurus, 2 , 
la u ri albo laurus, 3, lauro, 4, laurum , 5, laure! 6, lau­
ro albo laura', w mnogiej: 2 , la u ri albo laurus, 2 , lau ­
rorum, 3, lauris, 4, lauros albo laurus, 5, lauri! 6, 
lauris. Tym samym sposobem odmieniają się: cupres­
sus cyprys, fic u s  figa, pinus  sosna.

V. V enui albo peno sprzedarz, jest przypadek trzeci, 
penum  czwarty, w innych nieużywane.

VI. G elu  mróz, na ta  wiek, są szó s te m i przypadkami, 
i w tych tylko używane: na tu  kładzie się z przymiotni­
kami grandis, m agnus  wielki, parvus  mały, np. m a ­
gnus n a tu  podeszły, stary, m ajor n a tu  starszy i t. d.
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D eklinacya  p ia ta .

Do pìrj.t<?j deklinacji należą imicn,a łacińskie rodzaju 
męzkiego i żeńskiego, zakończone w  pierwszym przy­
p ad k u  liczby pojedynczej na es, a w drugim na ei, np. 
res rzecz rei.

TVzòr przypadków  anta.

Liczba pojedyncza.
1 . R e s
2 . R ei
3. R<?ł
4. Re/ra
5. R es!
6 . Re

R es  
Rerum  
Rebus 
Res
R es!
Rebus

Liczba mnoga.
rzeczy, 
rzeczy, 
rzeczom. 
rzeczy, 
rzeczy! 
rzeczam i.

rzecz, 
rzeczy, 
rzeczy, 
rzecz, 
rzecz! 
rzeczą.

U dagi. I . Do tej deklinacji najmniej imion należy, 
i są tylko powiększaj części w liczbie pojedynczej uży­
wane.

II. W  liczbie pojedynczej znajduje się niekiedy dragi 
i trzeci przypadek na e, np. die zamiast diei ( i) .

, O przypudrow aniu  im ion w łasnych  z hebrajskiego  
je żyka  wziętych.

Imiona własne z hebrajskiego wzięte, w zakończeniu 
różniące się od łacińskich lub z greckiego pochodzących, 
zostają nieodmienne, np. Uethleein  (miasto), łiuth', oprócz 
Dawid, które ma drugi przypadek D avid is, i A d a m f 
które ma 2 i 3 przypadek A d a e , 4 A d a  lub A d a m ,  
5 A d a m ! A d a .

Podobne w zakończeniu imionom łacińskim lub z grec­
kiego wziętym, odmieniają się sposobem na te imiona 
podartym.

Imię Jesus ma czwarty przypadek /e su m  inne Jesu.

(*). Zoh. Virg. Geor. i, 208. Hor. 8 1 . 3, g3.
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O przy p a d  kow aniu  im ion złozoYiych,

Imiona w łasne odmieniają sic tak jak  niezłożonc, np. 
v ir  mąż v ir iy tr ium vir , tr iu m v iri, dies dzień diei, meri* 
dies południe m eridiei, W y j m u j ą  się od tego praw idła 
następujące: capricornus koziorożec Capricorni, cen ti-  
m anus sto rąk mający centim ani, exsanguis  blady ex­
sanguis, vulpes Iis vulpis.

Gdy imię złożone jest z dyvóch, z których jedno jest 
W przepadku pierwszym, natenczas to się tylko odmieniaj 
które jest położone w przypadku pierwszym, np. pater~  
fa m ilia s  gospodarz p a tr is -fa m ilia s , tribuntis-plebis  
Iribuni-plebis, senatus-consultum  uchwała senatu, se* 
na lus-consu lti.

Gdy imię złożone jest z dwóch będących W przypad­
ku pierwszym, natenczas albo się oba odmieniają, albo 
jedno tylko, np. respublica  rzecz-pospolita reipublięm , 
rosm arinus  rozmaryn rorisinarini, leopardus  lampart 
leopardi,

I I .  O IMIENIU PRZYMIQTNEJVT.

Imiona przymiotne czyli przymiotniki odmieniają s if  
tak ja k  rzeczowne przez liczby, rodzaje i przypadki; 
oprócz tego jeszcze przez stopnie {per gradus),

o  p r z y p a d k o w a n iu  p r z y m i o t n ik ó w »

Przymiotniki co do przypadko wania są trojakie, tojefiR 
przymiotniki trzech zakończeń, dwóch zakończeń* i je­
dnego zakończenia.

Przymiotniki trzech zakończeń są tej które na wszy­
stkie trzy rodzaje mają osobne zakończenia. Mają zaś 
na rodzaj męzki zakończenie us albo er'y na żeński a  
albo na nijaki um  albo e, np. dignus  godny, d i­
g n a , d ignum 5 pulcher  piękny, pulchra, pu lchrum ; acer 
ostry, acris, acre. Jest także przymiotnikiem trzech 
zakończeń sa tur  syty, sa tura , saturum .

Biblioteka Cyfrowa UJK 
http://dlibra.ujk.edu.pl



Te przymiolniki które się kończą na us, a, um  albo 
er, a, um, tudzież sa tur, a , um-, odmieniają się po­
d łu g  deklinacji drugiej i pierwszej; mianowicie zakoń­
czone na us,' ur, er, um , podług drugiej, na a , podług 
pierwszej. Te zaś które się kończą na er, is, e, od­
mieniają się podług  trzeciej.

TVzory -przypadkowania przym iotników  trzech  
zakończeń.

— 4g —

Liczba pojedyncza*

Rodzaj męzki. Rodzaj żeński. Rodzaj nijaki.
l .  Dignus Digna Dignum

godny. y godna. godne.
2 . Digli z Dignae Digni

godnego. godnej. godnego.
3. Digno Dignae Digno

godnemu. godnej. godnem u.
6. Digmz/7Ł Diguazzi Dignum

godnego,godny godna. godne*
5. Digne/ Digna/ Dignum!

godny! godna! godne!
6. Digno Dign a Digno

godnym . godną. godnt/m.

Liczba mnoga*

i .  Dignż Dignae Digna
godni. godne. godne.

2 . Dignorum Dignarum Dignorum
godnych. godnych , godnych.

3. Dignzs Dignzs Dign/s
godnym . godnym . godnym .

4. Dignos Dignas Digna
godnych. godne. godnè. 

'  4
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5t. Digni/ Dignae/ Digna/
goc/ni! godne! godne!

6. Digru'.? Dignis Dignis
godnym i. godnem i* godnèmi.

Liczba pojedyncza.

I t Pulcher Pulchra Pulchra/»
piękny. p iękna . piękne.

2. P ulchri Pulohrae Pulchri
pięknego. p ięknej. pięknego.

3. Pulchro Pulchrae Pulchro
pięknem u. p ieknej. p ięknem u

4. Pulchra/» Pulclira/» Pulchra/»
picknegOjpickny piękną . < piękne .

5. Pnlche/7 P u lchra/ Pulchram /
piękny! piękna! pickne!

6 . Pulchro P ulchra Pulchro
p ięknym .

»
piękną. pięknem .

Liczba mnoga.

1 . Pu lchri Pulchrae Pulchra
piedini. piękne. piękne.

2. Pulchrora/» Pulchraram Pulchrozvz/n
pięknych. p ięknych . pięknych.

3. Pulchris Pulci iris Pulchris
p ięknym . pięknym . pięknym .

4 . Pulchros P ulchras Pulchra
pięknych . piękne. piękne.

5. Pulchni/ Pulchrae/ Pulchra/
piękni! piękne! piękne!

6. Pu Ich r/s Pulchris Pulchris
pięknym i. pięknemi. pie^kwmi.
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Liczba pojedyncza.

1 . Acer Acr is Acre
ostry. ostra , ostré.

2 . A cris A cris Acris
- ostrego. ostrej'. ostregoi.

3 . Acrz’ Acri Acri
ostremu» ostre u ostremu.

4 . Acrem ostrego Acrem Acre
albo ostry. ostrą. ostre.

5. Acer! Acr zó7 Acre/
ostry! ostra! ostre!

6. Aćri Acri Acrz
ostrym. ostrą. ostrem .

Liczba mnoga-

i .  Aeree Aeree Acr za
ostrzy. ostre. ostre.

2 . Acrium Acrium Acrium
ostrych. ostrych. ostrych ;

3. Acribus Acribus Acribus
ostrym. . ostrym . ostrym.

4. Aeree Acr cs A cria.
ostrych. ostre. ostre.

5. Acres! Acr es! Acrial
ostrzy! ostre! ostre.

6 . A eribus A ćribus A tribus
ostrymi. ostremi. ostremi.

Przymiotniki trzecli zakończeń nieforemne co do przy- 
jyfldkowania, są:

i .  A lia s  inny, alia^ aliud) a ller diligi, altera , a l­
terum , nullus żad en , n u lla, nullum,} solus sam , sola ,  
solu ni', to tus  cały, to ta , totum \ ullus ktokolwiek, ulla ,

4*
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ullum ; uter który ze dwóch, utra , utrum , ze swojemi 
złożonemi, jako to: alteruter  jeden ze dwóch, alteru­
tra , alterutrum ; neuter żaden ze dwóch, neutra, neu­
trum-, utercunque, którykolwiek ze dwóch, utracunque, 
utrumcunque', uterlibet którykolwiek ze dwóch, u tra li­
bet, u trum libet• uterque jeden i drugi, utraque, utrum, 
que; utervis którykolwiek ze dwóch, utravis, u trum vis. 
Nieforemnośó ta zachodzi w drugim przypadku liczby po­
jedynczej, który się kończy na ius; w trzecim, który 
się kończy na i, np. nullius, nulli.

2 . Plerique  wielu, większa część, ma tylko w liczbie 
mnogiej przypadek pierwszy plerique, pleraeque, ple­
raque, trzeci i szósty pleris que, czwarty plerosque, 
pier as que, pleraque  ( i) .

fflzo ry  p r z y p a d k ó w  ania  nicforemnych przym iotników
trzech zakoiiczeń.

Liczba pojedyneza*

R. męzki. R. żeński. R. nijaki.
1 . N ullos Nulla Nulla/»

żaden. żadna . * 7zedne.
i .  Null/as Nuli/as Null/as

ia d n eg o . żadne j. żadnego.
3 . Nulli Nuli z Nullz

Żadnemu, żadnej. stadnemu.
4. N ullam Nullam Nullam

żadnego , żaden żadną. żadne.
6. Nulla Nulla Nullo

ża d n ym . żadną. zadnóm.

(*) W  liczbie pojedynczej znajduje się tylko W Sallustyuszu, 
który lubi wszelkie przestarzałe wyrazy, np. p lera q u e  
ju ven iu s, w iek  młodzieży, p lera q u e  n o b ilita i , wiele 
szlachty.
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Liczba mnoga.

l .  N uli/ Nullae Nulla
zadni. żadne. żadne.

2 . INnllomm. Nullara/» . Nuli o rum
żadnych. żadnych. żadnych.

3 , Nuli w Nu ll as Null/s
żadnym . żadnym. żadnym .

4. Nullos Nad las Nulla
żadnych . żadne. \ żadne.

(i. Nullis Nuli as Nullis
' żadnym i. zadneĄii. zadnem i.

Liczba pojedyncza.
1. A l ter Altera Altera/»

dragi. druga . drugie.
2. A Iterius A Iter/.as . A Iter ius

drugiego. drugie j. drugiego.
3. Altera Alter/ Al ter Z

drugiem u. drugiej. drugiem u.
4. AJ ter/a/77, Altera/» Alter///»

drugiego,drugi. drugą. drugie.
b. Altero Altera Altero

drugim . drugą. dr Ligie rii.

Liczba mnoga.
1 • Alter/ Alterae Altera

drudzy. dr agi*. drugie.
2. Alterbrum Alterar atu Alteror///»

dr u i c h . drugich.' drugich.
a. A1 teras Alter/# ; o.u A! ter/s

drugim . drugim . drugim .
4. Alteros Alteras Altera

drug ich , drugie. drugie.
6. Allei/s A Iter /s A lty /s

drugim i. drag tem i drugierni.
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II. Przymiotniki dwóch zakończeń są te, które w ro­
dzaju męzkim i żeńskim kończą się na is, w nijakim 
na e, np. fo r t is  mocny, fo r t is  mocna, fo r te  mocne. 
Przypadku ją  się zaś podług trzeciej deklinacyi.

W tó r  przypadko wania przym iotników  dwóch 
zakończeń.

Liczba pojedyncza.

Rodzaj męzki i żeński.
1. Fort/s mocny, mocna.
2. Fort/s mocnego, mopnćj.
3. Forti mocnemu, mocnej.
4. Fortem mocnego albo

mocny, mocną.
5. Fort/s! mocny! mocna!

Rodzaj nijaki. 
Forte mocne.
Fortis mocnego. 
Fort/ mocnemu. 
Forte mocne.

Forte/ mocne!
6 . Fort/ mocnym, m ocna,f o r t i  moc nem.

Liczba mnoga.

3 . Fortes mocni, mocne.
2 . Fortium mocnych.
3 . Fortibus mocnym.
41 Fortes mocnych, mocne,
5 . Fortes/ mocni! mocne!
6. Fortibus mocnymi, mo-

cnemi.

F ort/a  mocne. 
Fort ium  m o cnyc h. 
F o rt/fes m ocnym . 
Fort/a  mocne. 
Fort/a/ mocne!
F o rt/fe s  mocne tui.

III. Przymiotniki jednego zakończenia są te, które na 
wszystkie trzy rodzaje jedno mają zakończenie, tojést; 
pauper  ubogi, uher żyzny, vetus  dawny, i wszystkie za­
kończone na d', s , z poprzedzające»! e, o, lub spółgło­
ską; na at", or\ o.v, tudzież na as, *s formowane od 
imion własnych, JIP ' v ig il  czujny, dives  bogaty, cam­
pos mający w czćm udział, prudens roztropny, solers
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dowcipny, par  równy, memor pamiętny, tenax  stały* 
sim plex  Pr°sty, f e l i x  szczęśliwy, velox  prędki, trux  
straszliwy, parnasis  parnasowy, pellas  pelcuszów. Te 
przymiotniki formują drugi przypadek liczby pojedyn­
czej w ten sposób:

1. Pauper , uber, vetus  na eris, np. pauperis.

2 . Zakończone na il, formują na His, np. v ig il, v i ­
g ilis .

3. Mające v  przed zakończeniem es, formują na itis, 
np. dives, d iv itis . Mające inną jaką spółgłoskę, for­
m ują na etis, np. teres okrągły teretis.

4. Zakończone na $, z poprzedzającą samogłoską o 
lub spółgłoską, zamieniają końcowe s na tis , np. com­
p o s ,i compotisj prudens, prudentis. Oprócz caelebs 
bezżenny caelibis, i zakończonych na ceps, które niają 
na itis, np. anceps niepewny ancipitis .

5. Zakończone na ar, or, przybierają is, np. par, 
paris ; memor, memoris.

6. Zakończone na rs, zmieniają s na dis, np. con­
cors zgodny concordis.

j .  Z a k o ń c z o n e  na e.r, formują ua icis, np. sim plex, 
sim plicis. W s z y s tk ie  i n n e  n* x , z m ie n ia ją  tę s p ó łg ło *  
kę na cis, np. tenax, tenacis  ; velox, velocis\ trux, 
trucis.

8. Zakończone na as i is formowane od imion w ła­
snych, zmieniają s  na dis, *jp. Pelias, Peliadis.

Przypadkują się podług trzeciej deklinacji.
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IV to ry  przypadhowania przym iotników  jednego 
zakończenia. 

Liczba pojedyncza.

Rodzaj męzki i żeński. R. nijaki.

1 . Felzńr szczęśliw y, szczęśliw a, szczęśliwe.
2 . Felicis szczęśliwego, szczęśliwej, szczefliw ego.
3 - F d ic i  szczęśliwemu,^ szczęśliw ej, szczęśliw em u .
4. F elicem szczęśliwego,--- wą, Fekir szczęśliw e.
5. Felńr/ szczęśliw y! szczęśliw a! szczęśliwe!
6 . Felicż albo felice szczęśliw ym , szczęśliw ą, szczc■-

śliw em .

Liczba mnoga.

1 . Felices szczęśliw i,— we, j Felicia  szczęśliwe.
2 . Felicium  szczęśliwych.
3. Felicibus szczęśliw ym .
4. Fek'cc.9 szczęśliw ych,— e J Fel icia szczęśliwe.
5. Felice*! szczęśliw i,— we J Felicia! szczęśliwe!
6. F elicibus szcze^liw ym i.

TJwaga. M emor pamiętny, par  równy ze złożonemi, 
njają szósty przypadek liczby pojedynczej tylko na i. 
Zaś bipes dwrójnożuy, compos posiadający, hospes go­
ścinny, impos niemożny, juven is  młody, pauper  ubogi, 
quadrupes czworonożny, senex stary, sospes nieuszko­
dzony, tylko na e.

Vetus stary, ma przypadek l ,  4 i 5 W liczbio mno­
giej vetera, w rodz, ni:

. . • •
Drugi przypadek liczby mnogiej mają na um  wszy­

stkie mające szósty przypadek liczby pojedynczej na e, 
■ tudzież następujące: anceps obojętn}', caźilebs sainotuy,
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celer prędki, degener wyrodny, dives bogaty, imme~ 
mor niepamiętny^ inops ubogi, memor pamiętny, par­
ticeps uczestnik, praeceps lecący, princeps pierwszy, 
supplex pokorny, uber obfity, versicolor różnofarbny, 
vetus  dawny, v ig il  czuły.

Przymiotniki nieodmicniające się przez przypadki, są: 
dam nas  skazany na co, f r u g i  skromny, necesse po­
trzebne, nequam  niegodziwy, ladaco.

Uwaga. Rzeczowniki formowane od słów czynny cli 
zakończone w rodzaju męzkiin na tor , a w żeńskim na 
tr ix , uważają się, szczególniej u poetów, za przymio­
tniki, np. Victor exercitus. Nep. zwycięzkie wojsko. 
V ic tr ix  causa. Lucan Pb, i .  128 . Zwy ciężka spraw a. 
Te ostatnie w liczbie mnogiej przyjmują nawet zakańr.- 
czenia rodzaju nijakiego, np. V ictricia  arm a  Virg. A en. 
5, 54. Zwycięzki oręż. Dla tejże przyczyny mówi się: 
duce A ch a te  Virg. Aen. 1 . 700« Pod dowództwem A- 
ci; a tesa, N atu ra  duce- i t. p .

O STOPNIOWANIU PRSYMIOTNJKÓW 

( de C om paratione adjectivorum  )»

Stopni jest trzy: równy (positivus), wyżsży -(coni-  
par a l iv as), najwyższy {superlativus) - .

Stopień wyższy formuje sic od stopnia równego, do­
dając zakończenie or na rodzaj mężki i żeński, a us na 
rodzaj nijaki, do przypadku drugiego lub trzeciego koń­
czącego się ńa i, np. dignus drugi przypadek digni, sto­
pień wyższy dignior, dignius-, fo r t is  trzeci przypadek 
fo r t i ,  stopień wyiszy fo r tio r , fo r tiu s .  A zatem przy­
miotniki należące do dru giej deklinacji, formują stopień 
wyższy od przypadku drugiego: należące do trzeciej, od 
trzeciego. Stopień najwyższy formuje się od tegoż przy­
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padku na i  zakończonego przez dodanie na rodzaj męz- 
ki zgłoski ssim us, na żeński ssim a, na nijaki ssimurn, 
np, dignus, digni, d ignissim us, d ignissim a, d ign issi­
m um ; fo r tis , forti, fo r tis s im u s , fo r tiss im a , fo r t is s i­
m um ,

Nieforemne co do stopniowania są:
I .  Wszystkie przymiotniki pochodzące od słów: fa c io  

czynię, dico mówię, volo chcę, zakończone na Jicus, 
dicus, volus ) formują stopień wyższy, zamieniając us 
na entior, entius; najwyższy, zamienia jąc us na entis— 
sim u s , entissim a, entissimumr, np. beneficus dobro- 
czynny, beneficentior, beneficentius; beneficentissimus, 
beneficentissima, beneficentissimum', maledicus szka- 
lujący, m aledicentior,— ius, m aledic erit is simus, — m  a  
— mum', benevolus życzliwy, benevolentior,— ius, be­
nevolentissimus.i— m a,— mum.

II. Przymiotniki kończące się na er, formują stopień 
najwyższy, dodając do stopnia równego zgłoski rim us, 
np. celeber sławny, celebrior, celeberrimuss. Tli także 
należą: vetus  dawny, veterior, veterrim us; m aturus  
dojrzały, m aturior, m aturrim us  i m aturissim us.

Ili. Przymiotniki: fa c i l is  łatw y, gracilis  szczupły. 
hum ilis  nizki, sim ilis  podobny, i z nich złożone, for­
mują stopień najwyższy, zamieniając końcówkę is na 
lim us, np. fa c ilis ,  fa c ilio r , facillimus-, d iffic ilis  tru­
dny, difficilior, difficillimus', imbecillis słaby, ma im -  
beciUimus albo imbecilissimus.

IY. Bonus, a, uni, dobry, ma stopień w yższy, melior, 
us, n a jw yższy , optimus, a, urn.

D ex ter , a, uni, p r a w y ,  dexterior, us, dextrm us, a ,  um , 

0 ).

( i )  Stopnie te znaczą to samo co stopień rowny. D e x te r  
gdy  znaczy  szczęśliwy, nie ma stopi ia najwyższego.
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Dives albo dis bogaty, ditior czasem  divitior, us, di­
tissimus czasetn divitissimus, a, um.

Exter albo exterus, a, um, cudzoziemski, daleki, ex­
terior, us, extremus, albo extimus, a, um.

Inferus, a, um, n izk i inferior, us, infimus, albo imus, 
a, um.

Magnus, a, um, wielki, major, us, maximus, a, um.
Malus, a, um, zły , pejor, us, pessimus, a, um.
Multus, a, um, liczny , plus, (prz. '2 . 1. p . pluris, l. 

mn. plures, plurium, pluribus), plurimus, a, um.
Nequam niegodziwy , nequior, us, nequissimius, a, um.
Parvns, a, um, m a ły , minor, us, minimus, a, um.
Posterus, a, urn, pośledni, posterior, Us, postremus, a l­

bo postumus, a, um.
Superus, a, u/re, wysoki, superior, us, supremus, albo 

summus, a, um.
Ulompe, tojest niemającc jednego lub dwóch stopni,

Siti t J \ ,/■: ,

I. Następujące, nie mają stopnia równego: citerior 
bliższy citim us, deterior gorszv deterrimus, interior  
głębszy in tim us, ocior prędszy ocissimus, prior pier­
wszy prim us, propior bliższy proxim us, ulterior dal.n 
szy ultim us. . A

II. Następujące nic mają stopnia wyższego: bellus 
piękny bellissimus, consultus biegły consultissim us, 
fa ls u s  fałszywy fa ls iss im u s, inclutus  albo inclytus, 
sławny inclutissim us, inuiclus  niezwyciężony inv ic tis- 
s'intus, inv itus  niechętny invitissim us , nuperus świeży 
nuper r intus, pius  pobożny p Ussimus, sacer święty 
sacerrimus, _ *

111 . N io mają stopnia najwyższego: tod, przymiotni­
ki zakończone na bilis, i po większej części na His, 
osas, entus) 2 re, następujące; agrestis dziki agrestior,
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alacer ochotny alacrior, ater czarny atrior, caecus 
ciemny caecior, declivis  spadzisty declivior, deses 
gnuśny desidior, dexter szczęśliwy dexterior, enormis 
ogromny enormior, je jun tis  głodny je jun ior, juven is  
młody jun ior  czasem juvenior, longinquus  daleki lon­
ginquior, popularis ludowi przychylny popularior, 
proclivis  pochodzisty proclivior, propinquus blizki 
propinquior, protervus zuchwały protervior, sa lu taris  
^bawienny salutarior, sa tur  syty salariar, senex stary 
senior, sinister lewy, nieszczęśliwy sinis Ferior, vu l­
g aris  pospolity vulgarior ,

IV. A nterio r  przedsohuy, sequior pośledniejszy, ma­
ją  tylko stopień wyższy.

Nie odmieniają się wcale przez stopnie przymiotniki, 
których znaczenia powiększyć ani zmniejszyć nie mo­
żna. Mianowicie więc nie odmieniają się przez stopnie: 
lod , okazujące materyą, pochodzenie, posiadanie, i czas 
określony, np. aureus złoty, rom anus  rzymski, pater­
nus ojcowski, aestivus  letni; 2 re, oznaczające kolory, 
np. albus biały: oprócz niger czarny, virid is  zielony; 
3cie, kończące się na us  z poprzedzającą samogłoską, 
np.' idoneus zdatny, necessarius potrzebny, ( l ) :  wy­
jąwszy assiduus usilny assiduissim us ; egregius wy­
borny, egregior, egregiissimus, exigùus m olv ex igu is-  
sim us, noxius  szkodliwy nqxior, p ius  pobożny p iis  s i­
m us, strenuus  Waleczny strenuior, sbrenuissimus, v a ­
cuus próżny vacuiusinius\ 4te, mające przed sobą prae  
lub per, np. praedives bardzo bogaty, perdoctus bar­
dzo uczony; 5t,e, następujące; alm us dobroczynny, ba l­
bus zająkliwy, caducus skaziteluy, canorus śpiewny,

( i )  Pamiętać należy, że zgłoska quiis, a , um, n iem a  samo­
głoski przed zakończeniem «.?, gdyż pierwsze u w ta­
ki óm połączeniu jest spółgłoską.
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canus siwy, curvus krzywy, dispar nierówny, egenus 
ubogi, fe ru s  dziki, fru g i fe r  żyzny, gnarus  biegły, im - 
memor niepamiętny, infidus  niewierny, lassus zmor­
dowany, mediocris mierny, memor, memorabilis pa­
miętny, merus czysty, tnivus dziwny, navus  pilny, 
nefastus  niegodziwy, parilis  podobny, properus skwa­
pliwy, rudis surowy, sa lutaris  zbawienny, vagus  
zmienny.

Gdy W przymiotnikach mających ty lko Stopień równy 
wypadnie potrzeba wyrażenia stopnia wyższego i- naj­
wyższego, dodaje się na stopień wyższy jeden z tych 
przysłówków: m agis  b ard ziej, plus  więcej, m inus
mniej; na najwyższy, m axim e  najbardziej, plurim um  najwięcej, m inim e  najmniej, np. m agis necessarius  
potrzebniejszy, m inim e necessarius najniepotrzebniejszy 

( 0 -
Przymiotniki stopnia wyższego przypadknją się jak 

przymiotniki dwóćh zakończeń, podług trzeciej dekli- 
nacyi: przymiotniki zaś stopnia najwyższego przypadku-

się  jak p rz y m io tn ik i trzech zakończeń, podług dru­
giej i pierwszej deklinacyi.

IV z  ór przypadkow ania przym io tn ików  stopnia  
wyższego.

Liczba pojedyncza.

Rodzaj reęzki żeński. nijaki.
1. Digutor godniejszy ,— -sza. | dignzns godniejsze,
2 . Dignioris godniejszego ,— sze j, —  szego.

( i)  Poeci używają czasem tego sposobu nawet W takich przy­
miotnikach, które się odmieniają przez stopnic, np. ina- 
g is  o p tu s  Hor. zamiast a p tio r  sposobniejszy.
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3. Di gru orz godniejszem u,— szej.
4 . Dignforem godniejszego,— y,~~.szą,

5. Dignior! godniejszy!— sza!

— sżentil. 
dignfasr g o ­

dniejsze. 
dignzas/ g o ­

dniejsze!
6. Diga fore lub— i, godniejszym ,— szą ,— e/n.

Liczba mnoga.
2 . Dignzores godniejsi,-— sze, | dignio ta  godniejsze*
2 . D\gniorum godniejszych.
3. Dignioribus godniejszym .

dignzora godniejsze. 
digniora! godniejsze!

4. Digniores godniejszych,— sze,
5 . Dignfore.v/ godniejsi!— sze!
6 . Dignioribus godniejszym i,— emi\

H' zór przypadkow ania przym iotn ików  stopnia  
n a j w yższego.

Liczba pojedyncza.
R. męzki.

1. Dignissimas 
najgodniej szy.
2 . Dignissimz 
najgodniejszego.
3. Dignissimo 
najgodniejszem u.
4. Dignissimam 
najgodniej szego-y
5. Dignissime! 
najgodniej s zy!
6. Dignissimo 
najgodniejszym .

j .  Dignissimz 
najgodniejsi.

R. żeński* 
dignissima

najgodniejsza. 
dignissimae

najgodniejsze j 
dignissimae

n a j go dn iej s z e j,
dignissimam.

najgodniejszą. 
dignissima/ 

najgodniejsza! 
dignissima

n a j godniejszą.

Liczba mnoga.

1 dignissimae 
najgodniejsze.

R. nijaki*
dignissimam 

n a j godniejsze. 
dignissimz 

najgodniejszego  
dignissimo 
najgodniej szemu, 

dignissimam 
najgodniejsze. 

dignissimam/ 
najgodniejsze! 

dignissimo 
najgodniejszym

dignissima
najgodniejsze.
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2 . Dìgnissimomm 
n a jg  o dnie) 8 zych
3. Dignissimas 
najgodniejszym .
4. Dignissimos
n a jg  o dniej s zy c li.
5. Dignissima/ 
najgodniejsi!
6 . Dignissimas
n a jgodn iejszym  i.

dignissimam?»
najgodniejszych  

dignissimas 
najgodniej s zym . 

dignissimas
najgodniejsze. 

dignissimae/
najgodniejsze! 

dignissimas 
najgodniejszem i

dignissimflWT» 
najgodniej s zych  

dignissimas 
n a j go dniejszym  

dignissima 
najgodniejsze. 

d ign issim a!
najgodniejszel

dignissimas
najgodniejszem u

O I M I E N I U  Ł I C Z B O W E M

(de N um erali).

Do wyrażenia liczb używali Rzymianie siedmiu więk­
szych głosek abecadła, to jest:

I znaczyło i .  
V  - 1  5.
X —  i o.
L —  5o.

C znaczyło lO O .
D albo j[) 5oo.
M albo Ci3  i o o o .

Tu uważać potrzeba, gdy mniejsza liczba leży przed 
większą, pierwsza odciąga się od drugiej, np. IV znaczy 
4, XL znaczy 4o. Jeżeli zaś znak mniejszy kładzie 
się po większym, wtedy mniejszy do większego się 
dodaje, np. VI znaczy 6, LX znaczy 6o, CX znaczy 
1 10 , DC znaczy 6oo, MDCCCXXXV1 znaczy i8 3 6 .

Imiona liczbowe są trojakie: pierwotne (<cardinalia), 
na Pytanie wiele? porządkowe (ordinalia), riù pytanie 
k tóry? podzielnC (disLrihulira), na pytanie po wiele? 
Prócz tego są jeszcze przysłówki liczbowe (adverbia  
niim eralia), na pytanie wiele razy.
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L iczb y  arabskie pierwotne. porządkowe, 
i  rzymskie.

1 . 1 . Unus, a, um. Primus, a, um.
Jeden, a, 0. Pierwszy , a, e.

2 . II. Duo. ae, 0. Secundus.
D w aj, je, a . 1 D rugi.

3. III. Tres, Ires, tria. Tertius.
4. IV. Qua tuor. Quartus.
5. V. Quinque. Quintus.
6. VI. Sex. Sextus.
7 . VII. Septem. Septimus,
8 . VIII. Octo. Octavus.
9 . IX. Novem. Nonus.

1 0 . X. Decem. Decimus.
3 1 . XI. Undecim. Undqcimus.
3 2 . X II. Duodecim. Duodecimus,
13. XIII. Tredecim. Decixnns tertius.

albo Decimns et tertii
albo Tertius decimus

i4 .  XIV. Quatuordecim Decimns quartus.

a5. XV. Quindecim Decimus quintus.

1 6 . XVI. Sedecim Decimus sextus.
albo Decem et sex.

3 7 . XVII. Septemdecim. Decimns septimus.
albo Decem et septem.

18 . XVIII. Duodeviginti (3) Duodevicesimus,
albo Decem et octo.

1 9 . XIX. Undeviginti (3) Undevicesimus,
albo Decem et novem.

(2} L tak. dalej az do vicesimus.
■ (5) Podobnież duodetriginta, unde triginta, i t. d. aż do

undecentum 99.
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podzielać.

Singuli, ae, a.
Pu jednem u.
Bini. /
Po du och.
Term  albo trini ( l ) ,  
Quaterni.
Quini.
Seni.
Septeni.
.Octoni.
Noveni.
D e n i .

Undeni.
Duodeni.
Terni deni.

Quaterni deni.

Quini deni.

Seni deni.

Septeni deni.

Duodeviceni. 
albo Octoni deni. 
Uude viceni. 
albo Noveni deni.

albo

p rzy s łó w k i
liczbowe.

Semel.
l ia z .
Bis.
'Dwa ra zy . 
T er.
Q uater.
Quinquies.
S ex ies .
Septies.
Octies.
Novies.
Decies.
Undecies.
Duodecies.
Tredecies.
Terdecies»

Quate rdecieS." 
albo Quatuordecies.

Q uindecies.k 
albo  Qu i nqui esdećies»

Sedecies.
■albv Sexies decies.

Decies septies*'

Duodevicies* 
albo Octies decies.

Undevicies. 
albo Novies decies.

(*) Trini uiyWa się przy imionach mających tylko liczb® 
mnogą.
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20 . XX.
3o. XXX. 
4o. XL, 
5o. L .
60 . LX.
70 . LXX. 
80. LXXX. 
90 . XC,
99. IC.

Viginti» Vicesimus.
Triginta. Tricesimus.

Quadraginta. Q uadragesiinus.
Quinquaginta. Quinquagesimus.

400. C.
20 0 . CC.
3 0 0 .  € C C .
4o o . C C C C . 
5 o o .  D . R ) .  
C o o . D C .
7 0 0 .  D C C . 
8 0 0 .  D C C C . 
9 0 0 .  D C C C C . 
1 , 0 0 0 .  M. C IO .

S ex a g in ta . S exagesim u s.
S ep tu ag i n ta. Sep tu agesirn  us.
O ctog in ta . O ctogesim u s.
N o n a g in ta . N o n a g es im u s.
U n d ecen tu m . U n d ecen tesim n s.

albo N onagin ta  novero. N on agesim u s n o n u s .  
albo N ovem  et n on ag in ta .N on u s ot non agesim q  

C entum . C en tesim u s.
Ducenti, ac, a. Ducentesimus.
T r e c e n ti . T recen tesim u s.
Q uadri ngtm ti. Q u ad ri ngentesim ns.

Q u in gen tesim u s. 
S ex cen tesim u s. 
S e p te n g e n tes im u s . 
O ctin g e n tes im u s . 
N o n g en tesim u s. 
M ilesim u s.

Quingenti.
Sexcenti.
S e p tin g e n ti.
O ctin gen ti.
N o n g en ti.
M ille  (M ile )

2 . 0 0 0 .  M M .CIOCIO- D u o m ilia  B is m ile sim u s.
albo  B is m ile .

5 .0 0 0 .  1 3 3 .  Q u in q u e m ilia . Q u in q u ies  m ilesim u s.
1 0 .0 0 0 .  CCIOD. D ecem  m ilia . D e c ie s  m ilesim us.
1 0 0 . 0 0 0 .  CCCIDD. Centum m ilia . C en ties  m ilesim u s.
1 .0 0 0 .0 0 0 .  D ec ie s cen ten a . D ec ies cen ties  

m ilia  ( 4) .  m ilesim us.

P r z y  vryraz ie  sestertium  a lb o  p rzy  zn ak u  IÌS opuszcza  
się centena milia, n p .  decies sestertium , a lb o  de­
cies, MS znaczy  m ilio n  se s te rc y n sz ó w . Vicies , tricies, 
i t. <1, sestertium  a lbo  H S , znaczy  2, 5. i t. d. m ilio n y  
ses le rcy u szó w . Sestertius by ła  s re b rn a  m o n e ta  rz y m ­
ska, zaw ie ra jąca  tro c h ę  w ięce j jak  10 g ro szy  p o lsk ic h .
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Viceni. Vicies.
Triceni. Tr fies.
Quadrageni. Qtiadrigies.
Quinquageni* Quinquagies.
Sexageni. Sexagies.
Septuageni. Septuagies*
Octogeni. Octogies.
Nonageni. Nonagies.
Undeceuteni. LJndecenties.
Nonageni noni, Nonagies noyieś.
Noni et nonageni* Novies et nonagies
denteili. Centies.
Duceni. Ducenties.
Treceni. Trecenties.
Quadringeni* Quadringenties.
Quingeni. Quingenties.
Sexceni. Sexcenties.
Septingeni. Sep tingeties.i
Octingeni. Octingenties.
Nougeni. i Nongenties.
Singula milia albo milia* Milies.
Bina' milia. % Bis inilies*

Quiila milia- , t Quinquies nubem
Dena milia. Decies milies.
Centena milia. Centies milies.
Decies centena % Milies milies.

milia.

Uwaga  i .  W  większych rachunkach lepiej jest za­
chować nowe nazwiska bilio, tritio, qua dr ilio, i t .  d.

U waga  2 . W imionach liczbowych pierwotnych od 
2o do io o  sposób liczenia jest taki,, że albo liczba 
1 «ni ej sza kładzie sic przed większą, a między nimi 
BPójnik etj albo większa poprzedza, a Wtedy nie uiywa
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się spójnik, tip. unus et v ig in ti, albo v i  giriti, unus. 
Od to o  kładzie się zawsze liczba większa przed mniej­
szą ze spójnikiem et, albo bez niego, np. cenlurn et 
novem  albo novem trecenti sexaginta eex, albo tre ­
centi et sexaginta sex, à nigdy nie znajduje sie tre­
centi et sexagin ta  et sex. r

I . Imiona liczbowe pierwotne unns, a, um\ duo, 
dnae, duo; tres, tr ia ,  odmieniają się przeż rodzaje, 
liczby i przypadki w  następujący sposób:

Rodzaj męzki. żeński. nijaki.
l i  U n  u.? jeden , u n a  je d n a , u mim jedno i *
2 .  Unius- jèdnego, je d n e j, jednego.
3 . Uni jednemu, jedn e j, jednem u.
4. Un um jednego, unam jedną, unum jedno.

albo jederu
6 . Uno jednym , una jedną , uno jedném .

W  liczbie mnogiej odmienia się podług deklinacyi 
drtigiéj i pierwszej, jak przymiotniki trzech zakończeń 
( a)>
1. t)uo d w a j,  duae dwie, duo dwa.
2 .  Duoram. dwóch, duaraoi dwócli, dilorum dwóch.
3 . Duoba.v dwom, duabus dw om , duobas dwom.
4 . D u o  czasem  d u o s  dwóch, duas dwie, d u o  dwa.
6 . D u o b a s  dwom a, d u a b a s  dw iem a, d u e b a i  dwoma.

U w aga. Tym  samym sposobem odmienia się ambo 
obadwaf amba e obledwie, ambo t obadwa.
1. Tres trze j, tr z y , tria trzy.
2 . Tria/n. trzech.

(a) Z  im io n a m i u ży w an em i ty lko  w  liczb ie  m n o g ie j u ży w a
s ię  unus, a, um, także  w liczb ie  m n o g ie j, np . uni Sue­
v i, unae litterae, una. eustra , Z ob . C aes. G . I. 3a , IV
7 . 16. C ic, F a m . 2 . 7«

Biblioteka Cyfrowa UJK 
http://dlibra.ujk.edu.pl



-  6 9  -

3 . Tribus trzem .
4. Tres trzech, D»jj, tr ia  r̂s/*
6, T ribas trzem a .

Tez imiona pierwotne od quatuor  az do centum  
wcale się nie odmieniają: zaś ducenti, trecen ti i t. d. 
aż do m ille  odmieniają się podług deklinacyi drugiej 
i pierwszej, ja k  przymiotniki trzech zakończeń w liczbie 
mnogiej, np. , : C

żeński. nijaki,
ducentae, ducenta,
ilucen ta ra  w, ducenlora/a.

ducentas, ducenta.

ltodzaj inęzki.
i .  Ducent/ dwieście,
u. 'Ducentorum,
3. D li c en t/s .
4. Duccnto.s^ m
6 . Ducènt/s.

M ille  w liczbie pojedynczej jesl nieodmienne: w mno­
giej ma przypadek: i ,  M ilia , '2, M ilium , 3, M ilibus, 
4, A lili a , 6, M ilibus. Wreszcie nowe nazwiska bilie, 
trillo  i t. d. odmieniają się podług trzeciej deklinacji» 
i mają drugi przypadek bilionis, trilionis  i t. d,

II. Imiona liczebne porządkowe odmieniają się przez 
rodzaje, liczby i przypadki podług deklinacyi drugiej i 
pierwszej, jak przymiotniki trzech zakończeń.

Liczba pojedyncza,
«

Rodzaj męzki. Żeński, nijaki.
1 . Primus pierw szy, prjm a p ierw sza  ',primum pieri
‘2 . Prunz, prim ae, prini /.
3. Primo, primae, primo.
4. Prim am , prim am , prim am .
5. Prime! prima! primam!
(i. Pruno, prim a, primo.
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Liczba mnoga.

1. Piim/,
2 . Primoray/z, 
'6, Primis,
4- Primos,
6 . Prini/,
(i. Priniis,

)>n ina. 
j ) i i moi unb. 
primis, 
prim a, 
prima! 
prilli/4. ,

priraae.
primaraw,.
primis, 
prim os, 
primae! 
primis,

Złożone z dwòob imion liczbowych porządkowych, 
Jako to. decim us te rtiu s , decimus quartus, decimus 
qu in tu s , decim us sextus , decim us septimus.', obadwa 
imiona wyżej podanym sposobem odmieniają, np» deci­
m i tertii, decim ae tertiae, decimo tertio., decimae 
te r tia e  i t- d. Złożone \  przysłówka liczbowego i i- 
lnienia porządkowego, np. bis m ilesim us, decies m ile ­
sim us  i t. d. odmieniają tylko toż imię porządkowe, np. 
/ i is  m ilesim i, bis miles ialite ,■ bis milesiìri'oj bis hi ile- 
sitnae, bis m ilesim um , am , i t. d.

U waga. Pierwszy luli trzeci, przypadek rodzaju ni­
jakiego używa się także w znaczeniu przysłówka, iij>. 
p rim um  albo prim o  najprzód, popierwsze, tertium  albo 
tertio  potrzecie.

III, Imiona liczbowe podzielue odmieniają się  przez 
rodzaje i przypadki podług deklinacj i drugiej i pierwszej, 
jak przymiotniki trzech zakończeń w liczbie mnogiej, np.

Rodzaj męzki. żeński. nijaki.
1 .  Singuli, singnla<?. singula.
2 - Singul oraz/z, singułara»/?;,, singulor/zm.
3 , Singulis,- singulis, singulis. ,
4. Singulos, singulas, singula,
6 . Singulis, singulis, singulis.

Cośmy povyiedzieli o zlożodyęh porządkowych iinb 
macb/ toż #ię ńKi rozumieć i o podzielaj eh.
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Przysłów ki liczbowe są wrcale nieodmienne.
U waga y .  Oprócz podanych -wyżej czterech gatun­

ków czośOćj używanych imion liczbowy cli, znajdują się 
jeszcze dwa, w niektórych tylko liczbach wyrażane, ja ­
ko 10': ,v

M u ltip lica t iva . P roportionalia .
l .  Simplex (x. prz. icis). Simplus, a, ùrn.

P o i edynczy. Po) edynczy.
u. Duplex Duplus

P odw ójny. D w ukrotny.
3. Triplex. Triplus.
4. Quadruplex. Quadiuplii.T.
5. Quintuplex. Quinquiplus.
7 . Septemplex. Septuplus.
S. Octuplus.

1 0 . Decemplex. Decuplus,
jo o . Centumplex. Centuplus,

Pierwsze odmieniają się przez przypadki podług de­
kli 11 acy i trzeciej, jak przymiotniki jednego zakończenia; 
drugie podług deklinacji drugiej i pierwszej, jak  przy­
miotniki trzech zakończeń.

U w aga u. Części jedności wyrażają się w ten spo­
sób:

I  d im id ia  pars, |  tertia  pars, ^  quarta  pars  i t. d.
I  duae partes, |  tres partes, |  quatitor partes i t. d.
I  duae septim ae, |  tres septim ae  i t. d.
I  octava  pars  albo d im id ia  quarta  (tojest połowa 

jednej czwartej,. Czyli |  podzielona przez 2 ), 8l,- tertia  
sep/im a  (to jest trzecia część jednej siódmej, czyli \  
podzielona przez 3), tertia  et ąeptima tojest $+7)*

Biblioteka Cyfrowa UJK 
http://dlibra.ujk.edu.pl



7 2 ,

R O Z D Z I A Ł  D R U G I .

O ZAI MKU.  V

Zaimki co do własności, są dwojakie, tojest rzeczowne 
ł przymiotu/?. Zaimki rzeczowne {pronomina substan­
tiva )  są te, które się zawsze kładą za imiona rzeczoyoió, 
t a  jest: j a  ego; ty  ta; siebie, sui. Przymiotue znowu 
(P  ronom ina ad jectiva) są te, które się sawszc k ładą 
za imiona przymiotue, tojest: m ój, mens; tw ój, tuus; sw ój, 
suus; nasz, nosi er; w asz, vester, łunę zaimki jeśli się 
game bez rzeczownika k ładą, są rzeczowne mi; jeśli z 
rzeczownikiem, są przymiotnemi, np. w wyrażeniu: hic  
est quem am,o, ten jest którego kocham, hic  jest za i­
mek rz.eęzowny; hic homo len człowiek, hic  jest zaimek 
przymiotny.

Co do znaczenia zaimki są picciorakie: i ,  pytające 
x ( in terroga tiva ) quis} kto? q u id /  ćo? cujus, a , urn, 

czyj? cujus  zkąd? 2 ?  Osobiste {personalia)-, ego, tu, 
ille , ja, ty, on. 3, Ukazujące (dem onsii\itivù): hic, 
lutee, hoc, len, ta, lo: is, ea, id, ten, ta, to; iste, is ta , 
is tu d ; ten, ta, to; ille, a, ud, on, ona, ono; ipse, a, 
u m ; on sam, ona sama, ono samo. 4. Dzierżawcze 
(possessiva) wyrażające posiadanie czyli dzierżenie czego: 
mens, m ta , v\eum \ mój, moja, moje; tuus., a, u m ; 
tw ój, ja , je; suus, a , iun\ swój, ja, je; noster, no-, 
s tra , nostrum ; nasz, a, e; vester, vestra , vestrum , wasz, 
wasza, wasze; , nostras  naszego kraju, vestras  waszego 
kraju. Względne (re la tiva )  które się Zawsze do po­
przedzającego imienia lub zaimka odnoszą: qui. quae, 
quod ; który, która, które. Wyliczone dopiero zaimki 
są ttiezłozone {simplicia), z których pow stają zlozunc
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(com posi/d) przez dodanie ha początku lub  na kanon 
jakiej zgłoski. Tak z zainikpw quis  i qui', formują się: 
aliquis, ecquis, qu inam , quispiam , qnìsquam , quisque, 
quisquis, quiauuqne, qu idam , quilibet-, qu iv is. Ti za­
imku is formuje: się idem.

Zaimki odmieniają się przez rodzaje, liczby i p rzy ­
padki. . . . . .  ' ■

, P r  z ypad i  o wct,n ie za im ków .

1 .

Liczba pojedj) ucza.

Tu, ty .
Tui, cię,hic,
Tibi, tobie, ci. 
Te, ciebie, cic. 
Tu! ty!
Te, tobą.

Liczba mnoga,

V os, wy.
Vestium albo 

vestri, was. 
Vobis, wam- 
Vos, was.
Vos! wy!
Vobis, ivam i.

1. Egó ja ,
2 . Mci mnie.
3. Mibi mnie, m i
4. Me mnie, m ir.
5. Ego!' ia\ 
b. Me, inna.

i .  Nos, my\
U. Nostrum alba  

nostri,, nas,
3. Nobis, nam.
4. Nos, nas.
5. Nos’ my!
(i,. Nobis, nam i.

Dla dobitniejszego wyrażenia przybierają te zaimki 
zgłoskę m et we wszystkich przypadkach, oprócz dru­
giego liczby mnogiej, np. egomet, temet, semel. Zaimek 
h i w pierwszym przypadku liczby pojedynczej nie pi’Zy- 
bicia zgłoski mety ale le  np. tu te . Zamiast se używa 
się często scse, a zamiast m i/d  znajduje sio u poetów 
mi. '

nie m a.
Sui, siebie,
Sib.i, sobie, t * 
Se, siebie, s ię ,

nie nul,
Se, ' sobą.

Tak jak  liczba, 

pojedyncza.
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Liczba pojedyncza.

Rędzaj. męzki. żeński. nijaki.
l .  Hic, ten. haec ta . hoc to .
i ,  Iiuius, > tego. te j. ; tego.
3. llu ic, tem u. té). tem u, .
4. Ilunc, tego , ten , hanc tq. hoc to.
6 . Hoc, tym . hac tą . 

Liczba mnoga.

hoc tern.

l .  Hi, ci. hae te. haec te.
2 . Horum., tych. liaruni tych. liormn tych.
3. His, tym .
4 . IIos, tych. bas te. liaec tif.
€. His, iy m i. terni.

Dla dobitniejszego wyrażenia dodaje sio zgłoska cc.
z którą często łączy sio wyraz pytaj oby ne, np. ìricce, /mc ­
ce, hunccine.

III.

Liczba pojedyncza.

l .  Ule, on, iłla, ona, iii ud, ono.
u. illius, onego, onej. onego.
3. 1U i, on emu , one j, one/nu.
4 . illuni, onego, illam one, illudi ono.
6 . ilio, onym, ii la, oną, 

Liczba mnoga.

ilio, ouc'nt.

1 . liii, oni, illae, one,. ilła, one.
2 , lllorum, illumm, Ułomni, onych.
3 - HIis, onym .
4- lllos, onych, illas, one, i Ila, one.
ii. llłis, onym i, one/ni, one m i.
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Dla dobitniejszego wyrażenia dodaje się niektórym 
przypadkom oe, up. iliiusee, illace, W  najdawniej-* 
s.zyoli pisarzach znajduje się drugi przypadek liczby 
pojedynczej Uli, illae, trzeci rodzaju żeńskiego Ulae* 
Podług ille, illa, illud, odmienia się iste, ista , i^ tud .

' ' IV • * • '/•-.»» a i . J ■ ' *

Liczba pojedyncza,

l ,  Ipse, o/ł sa /ii, ipsa, oria sam a, ip s tn iy  ono samo,,
i .  Ipsius, ouago sa/nego, one'j sa m ej.
3. Ipsi.
'i. Ipsum, ipsarn, ipsum.
(i. Ipso, ipsa, ipso.*

Liczba mnoga.
i .  Ipsi, ipsae, ipsa. _ ...
'2. Ipsorum, ipsarum, ipsorum, -j
3. Ipsis.
4. Ipsos, ipsas, ipsa.
ii. Ipsis.

• Y . ...

• I ba pojedynczą.,

i .  Is, teri, ea, ta , id, to.
V. Ejus, tego, te j .
3. Ei, tem a , té),
4 . Eum, tego, leu, eam, te, id, io ,
<>. Eo, tym , ea tu , eo, lem .

Tiiczba mnoga.

i li, czasem  ei, oi, eae, te, ca, te,
u . Eorum, earum, eorum, tych .
3. Eis albo iis, tym . 
s. Eos, tych, Ifrus, te, ea te. 
b. Eis a lio  iis, ty m i, tem i.

i
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Dla dobitniejszego wyrażenia używa sic 6 przy pad.
1. mn. eisce. Zamiast ei w 3 przypadku liczby poje­
dynczej rodzaju żeńskiego, używali najdawniejsi pisa­
rze eae, a zamiast eis. używali ibus albo eabits ( i ).

Uwaga. Przysłówek eoce albo e/i oto, łączy się 
czasem z niektórymi przypadkami zaimków, is, ille , iste, 
z czego powstają wyrażenia: eccnm  (zamiast ecce eum ), 
eccam, eccos, eccas; ećciUtim, ellum  (zamiast enillum j, 
ęllatn, ellos, ellas, ęccistam .

VI. /  

Liczba pojedyncza.
1. Idem, tęiike, eadem, lak , idem, to z ,
2 . Ejusdem.
3. Eidem.
4. Eundem, eandem, idem»
(>, Eodem, eadem, eodem.

Liczba mnoga, 
lidem, clk , eaedem, eadem, tek.

2 . Eorumdem, earumdem, eorumdem,
3. Eisdem albo iisdem,
4 . Eosdem, easdem, eadem,
6» Eisdem albo iisdem,

VII.

Liczba pojedyncza,
5 . Qui, który , quae, k tó ra , quod, które,
2.  Cujus, którego, której.
3. Cui, którem u, której.
4. Quem, którego, k tó ry , quam, która , quod, które. 
(3. Quo czasem  qui, którym , qua czasem  qui, k /ó ru ,

quo czasem  qui, któren i,

—  76 ~

( i )  C ato  K* 11. ió z .

Biblioteka Cyfrowa UJK 
http://dlibra.ujk.edu.pl



—  7 7  —

Liczba mnoga.

1. Qui, którzy, qUae, które, quae, które.
2 . Q u o r u m ,  qUariim, quorum, których.
3. Quibus Czasem  qUeis, którym .
4 . Quos, których , quas, które, quae* które.
6. Quibus, czasem  queis, którym i, ktòrem i.

W  u aj d a w n i e jsży ch pisarzach znajduje się 2 przypad.
1. p. quojus albo cui, zamiast eujus, 3 quo i  za cui.

v il i .

/  Liczba pojedyncza.

j .  Quis? quae? quid? albo quod? k to ? co?
2 . Cujus?
3. Cui?
4. Quem? quam? quid? albo quod?
6 . Quo? qua? quo?

Liczba mnoga.

1. Qui? quae? quae?
2 . Quorum? ,
3. Quibus?
4. Quos? quas? quae? *

Tym samym sposobem odmieniają się wszystkie zło­
cone z qu i lub q u is ì wyjąwszy quicunque, które i i 4 
przypadek liczby pojedynczej rodzaj» nijakiego ma ty l­
ko jednym sposobem, tojest: quodcunque- A liq u is
ma i przypadek liczby pojedynczej rodzaju żeńskiego 
a liqua, i i 4 liczby mnogiej rodzaju nijakiego takie 
a liqua  nie aliquae .

i> '. i
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IX.

L ic z b a  po je d y n cz a .

1 .  Meuś, mój, mCn/mloja, meilm, moje .
0 Mei, mojego, meae, 'mojej, mei mojego.

Meo, mojèmu, meae, mojej, meo, mojemu 
Meum, mojeqo, mój, meam, m óję, nicui)), ' ino je*
Mi/ mój (a), mea ini)! moja! meum (o. mi)!

moje! j .  V -
Meo, m oim , mea, moja, meo, m ojém .

Liczba in noga-

Mei, moi, meae, moje, mea, m oje.
Meorum, mearum, meorum, moich.
M e is ,  moim.

, Meos, moich , meas, moie, moi, moje.
, Mei! moi! meae! meje! mea! moje!
, Meis, m oim i, m ojem ù  A'.' }

'  X,

Liczba pojedyncza.

. Tuus, tw ój, \tua, tw oja, tuum, tw oje»

. Tu/, tuae, tnz.

. Tuo, tuae, tuo.
4. Tuzzm, tuam , tuum. 
ti. Tuo, tua, tuo.

(a) Zamiast mi czasem  u ży w a  sii; meus: tak  W irg iliu sz  Aen. 
6 . 855.

T u q u e  p r io r ,  tu , p a rc e , gen u s  q n i du c is  O lym po^ 
'P r o j i c e  te la  in a n u , sangu is  m eus.

S zczeg ó ln ie j to  się  tiaEU w  p isarzach  p ó ź u ie jsz y c h  1 w  
k sięgach  koście lnych , n p . Sidonius llb. 4. ep. )Ś . in cu s  
d o m in e .

M iss, Rom, in Parasc, P o p u le  mens.
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Liczba mnoga.

1 . T iu t tuae, tua.
2 . Tuorum, tuariim, lu orurn.
5 . T u m .
4. Tuo*, tua*', tua .
(j. Tu w.

Tym samym sposobem odmienia się suusy sua , su ­
u m .

XI.

Liczba pojedyncza.

i. Noster, nasz, nostra, na sza , nostrum, nasze.
'X. IN ostrz, naszego, nostrae, nasze j, nostrz, naszego, 
à. Nostro, naszem u , nostrae, naszej, nostro, naszem u
4. Nostra/», naszego, nasz, nostram , nasze, nostra m

nasze.
5. Noster/ nasz! nostra/ nasza ! nostram / nasze! 
fi. Nostro, naszym , nostrd?, naszą , nostro, naszém .

Liczba innoga.

1. Nostrz, nfisi, nostrae, nasze, nostra, nasze'.
2 . ISostioram, nostraru/n, nostrorum, naszych.
3. Nostrz’*, naszym .
4. Nostro*, naszych, nostras, nasze, nostra, nasze.
5. Nostrz/ nasi! nostrae/ nasze! nostra/ nasze! 
fi- N ostrz*, naszym i, naszem i.

Tvm samym sposobem odmienia się vester, vestra , 
vestrum .

Uu-’aga. Zaimki dzierżawcze w 6 przvpadkn 1. p . 
Przybierają czasem zgłoskę p le , np. meople, m eaptc, 
*Uapte. i v
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. XII.

Liczba pojedyncza.

i .  Nostra,t, nasz, ( i  naszego kra ju ),
2 - Nostratzs.
3 . Nostratz.
4. Nos tra te/a, nostratem, nostras.
5 . N ostraó '/
6. Nostrate.

Liczba mnoga.

1. Nostrates, nostrates, nostraiza.
2 . Nostratium.
3. Nostratibus.
4. Nostrates, t ìO s tra te s , rtO stra tża .
5. Nostrates/ nostrates/ nostratia/
6. Nostratibus.

Tym samym sposobem odmieniają Sic vestras i. cu­
ja s ,

W yrazy: hujusm odi, hujuscemodi, ejusm odi, taki
cuyusmodi, jaki, są zaimkami nieodmiennemi, np. taki 
człowiek, ejusm odi hom o ,. takiemi wyrazami mówił do 
mnie, ejusm odi verbis, me allocutus est.

U waga. Lubo zaimki nie odmieniają sic przez sto- ' 
pnie, znajduje się jednak w komedyach PlaUta ( T rin . 4 , 
2 , l4 6 ) , stopień najwyższy ipsissim us od zaimka ipse, 
a, urti, zamiast którego znajduje się U najdawniejszych 
pisarzy łacińskich ipsus, ipsa, ipsum»

I
I \>
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r o z d z i a ł  t r z e c i .

o S Ł O W I E . ■+
1 '

Słowa są: lod , czynne (activa  albo transit ira'),
wyrażające sąd czyli zdanie o lej osobie lub rzeczy, 
która co czyni względem drugiej, np. lando  chwale» 
Słowa czynne, przez przybranie odmiennych zakończeń, 
mogą wyrażać czynność bierną (passino) tegoż znacze­
nia, tojest: że jedna osoba lub rzecz od drugiej doznaje 
jakiej czynności, np. laudor jestem chwalony* 2 re, ni­
jakie (neutra  alb o .in tra s it ina) wyrażające prosty Stan 
osoby lub rzeczy jednej bez względu na drugą, podo­
bne są co do zakończenia słowom czynnym: nie wyra­
żają czynności biernej, a tein samem nie przyjmują po­
spolicie zakończeń, którcmi ta czynność oznaczać się 
zwykła, np. sedeo siedzę, venio przychodzę; 3cie, C,zyn- 
nobicrne ( deponentia ) które mają zakończenie bierne 
(or), a znaczenie czynne lub nijakie, np. precor b lu -  
gam. _ , '■

Odmieniają się przez tryby (per modos), czas? (tem ­
pora), liczby (num eros), osoby (personas).

Trybów  jest cztery; oznajmujący ( ind ica tivus ), któ­
ry po prostu o z najmuje, iż ktcf coś czyni, albo jaką 
czynność odbiera, np. p a ter  am ai, ojciec kocha; pa ter  
a m a tu r  ojciec jest kochany. Rozkazujący (<im perali-  
nus), który wyraża rozkaz, prośbę lub napomnienie, 
np. am a D eu m  et hom ines kochaj Boga i łudzi. Ł ą­
czący (con\nnctivus), (*) który wystawia rzecz niepe-

(*). D la  teg o  ta k  je s t n azw an y , że  się  na jczęście j łą c zy  p rz ez  
jak i s p ó jn ik  z iu u ć in  z d an ie m , i sam  nie  s /a n o w i d o k ła ­
d n eg o  sen su .

6
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Wno i niejako warunkowo; dlategij) ma często prze co­
bie s p ó j n ik ,  np. s i scirem  gdybym wiedział, utinctm  
am arer oby mnie kochano. Bezokoliczny [in fin itivu s), 
który mówi o czynnościach bezokolićznie, nie wymienia­
jąc żadnej osojiy, np. amare, kochać, am ari bydź ko­
chanym. Tu należą imiesłowy zwyczajne (particip ia), 
i imiesłowy osobliwe, które w języku łacińskim są dwo- - 
jakie, tojest: Gerundia i Supina.

Czasów jest sześć: teraźniejszy (praesm s), przeszły 
niedokonany (praeteritam  im perfectam ), przeszły do­
konany (praeteritum  p erfec tum ), zaprzeszły [praeteri­
tu m  p lus epiam p er fec tu m ), przyszły niedokonany 

'  ( fu tu r u m  prim u m '), i przyszły dokonany [ fu tu ru m
secundam ).

L iczb  jest dwie: pojedyncza (singu laris) i mnoga
• [ p l u r a l i s ) .  t

Osób jest trzy: pierwsza, która mówi; druga do 
której się mówi; trzecia, o klóihj jest mowa. Przez 
osoby do.niowy wchodzące rozumieją sic nie tylko lu­
dzie, ale też zwierzęta i rzeczy nieżyjące. Osoby te 
wrrażają się przez odmienne zakończenie, np. w liczbie 
pojedynczej, lauda  chwalę, laudas  chwalisz, lau d a t 
chwali; w liczbie mnogiej, laudam us  chwalimy, la u d a ­

ntis chwalicie, laudan i chwalą.
Uwaga. i .  Słowo będące w trybie oznajmującym, 

rozkazującym, albo łączącym, zowie się okolicznem  
(verbum fini tumj, będące w trybie bezokolicznym, zowie 
sic bezokolicziietn ’[ \e r  bum infinitum).

Uwaga. 2 . Oprócz wymienionych odmian, słowa 
bierne i czynno-bierne, odmieniają sic przez rodzaje 
w czasie przeszłym dokonanym, zaprzeszłym i przyszłym 
dokonanym, ponieważ te czasy lonnuja się od imiesło­
wów o d m i e n i a j ą c y c h  się przez rodzaje, laudatus sum, 
byłem pochwalonym, lauda la  est była pochwalona.
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KonjłłgaC'5 c z \ l i  iorm czasówania s ló w  albo iri» 
oxlimati przez tr\ by, czasy, liczby i osoby, jest cxte-r 
I V: i poznają się % zakończenie 'drugiej osoby liczbv  
pojedynczej czasu teraźniejszego tn b u  oznajmił jącego, i 
czasu teraźniejszego tn b t i be/okolicznego. 1 tak, do 
konjugacyi p ie rw sz e j należą \vszyStkie słow a czynne i 
nijakie, zakończone w  drugiej osobie na as, w iryb ie  
bezokolicznym  na are: tudzież bierne i Czynuo-bierne  
zakończona w  drugiej osobie na a ris, w  trybie bezo­
kolicznym  na ari, np , laudo  chw ale, laudas, laudare, 
laudor , laudaris, laudari. Do d r u g i e j  czynne i n i­
jakie, zakończone w  drugiej osobie na es, w  trybie b o -  
zokołicznym  na ere (d łu g ie ): tudzież bierne i czyn n o-
bierne na er/s i eri (d łu g ie ) , np . moneo napominam, 
m ones, t monere\ moneor, m oneris, moneri. Do trzeci e t 
czynne i nijakie, zakończone w  drugiej Osobie na is, 
W trybie bezokolicznym  na ere (krótk ie): tudzież bierne 
i czynuo-bierne na eris, i i, np. emo kupuję, e/nis, 
cmere; emor, emeris, erni. Do c z w a r te j ,  czynne i n i­
jakie zakończone w  drugiej osobie na is, w  trybie be - 
zokołicznym  na ire: tudzież bierne i czynno-bierne na 
iris, i ir i, np, audio  s ły szę , audis, audire; audior, 
audiris, audiri.

Do żadnej ze czterech forni pow yższych n ie  należy  
•słow o sum  jesien i, które samo tylko oznacza w ła śc i­
w ie  bytność przedm iotu, i dla lego zowie się  s łow em  
rzeczownem  (verbum  sid> stan tii' uni). Najpospoliciej
Jednak nazywają je  słow em  posi Ikowem ( verbum au ­
xiliare), dia tego, że czasy, przeszłe i przyszłe  doko­
nane s łó w  biernych i czynno-bicruych , bez jego pomocy 
obejść się nie m ogą. i.

6 !
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Czasowanic s łow a  posiłkowego
§ U M,

Tryb oznajmująey.

L . p. 1 . Sum jestem .
2. Es je s teś .

\ 3. Est je s t.

L, pi I . Eram byłem
2 . EraS byłeś.
3. Krat był.

Czas teraźn ie jszy .

L. jn. i .  Suinus jesteśm y,
2 . Estis jesteście.
3. Sunt są .

C~as p rzeszły  niedokonany.

L. m. 1 . Eramus byliśm y.
2 . Eratis byliście.
3. Era ut byli.

L. p. l .  Fui byłem .
2 . Fuisti byłeś.
3. Fuit był.

Czas p rzeszły  dokonany.

E. m. i .  Fuimus byliśm y.
2 . Fuistis byliście.
3. Fuerunt albo fucre 

byli.

Czas zaprzeszły .

I,..p . i .  Fueram bytem  
■ był.

2 . Fueras byłeś był.

L . m. l . Fueramus byliśm y  
byli.

2 .  lueratis byliście 
byli,

3. Fuerant byli byli.3. Fuerat był był.

Czas p rzy sz ły  niedokonany.

I,. p. i .  Ero be de. L. m. J. Erimus będziemy
2 . Er s będziesz. ,i 2 . Eritis będziecie.
3. Erit będzie, j 3. Erunt będą.
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L. p. i .  Fuero będą.
2 . Fueris będziesz.
3. Fueril bedzie.

Czas p r zy sz ły  dokonany.

L. in. i .  Fuerim nabędziemy
2 . Fueritis będziecie.
3, FuerirU będą.

Tryb rozkazujący (a).

B ez nalegania .

L. p. 2 . Es bad i. jL . m. EsŁe bądźcie.

Z  naleganiem .

L. p. 2 . Esto b a d ile .
'ó. E sto niechże be­

dzie.

L. ni. 2 . Estote bądźcież. 
Sun 
da.

3. Sunto niechł.e hę-

L. p- i .  S im  g d y  j e s ie n i , 
niech będę, abym  
był.

2 . Sis g d y  jesteś , 
niech będziesz, 
abyś był.

3. Sit g d y  je s t, niech  
bedzie, aby był.

Tryb łączący.
Czas teraźn ie jszy .

L. m. X. Simus gdy je s te ś­
my, niech będzie- 
my, abyśm y byli.

2 . Sitis gdy jesteście, 
\ niech będziecief

abyście byli.
3. Sint gdy są, niech  
• będą, aby byli.

U poetów znajduje się czasem inani, /ita s , j i t a t , 
f ì ia n t ,  albo siem, sies, siet, sient, zamiast sim , sis , 
sit, sin t. '

(a). N iedosta tek , osób try b u  rozkay .u /ącego  zas tę p u je  się cza­
sem  te raźn ie jszy m  try b u  łą cząceg o , n p . b u d źm y  simus, 
ch w alm y  laudemus.
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Czas p rzeszły  niedokonany.

I<. p» l .  Essem lub fo re m , L. m, i .  Essemus bylibyśm y
byłby ni, abym abyśm y byli.
był..

2, Esses lub fo res , 2 , Essetis bylibyście,
byłbyś , abyś b y ł. abyście byli.

3. Esset lub foret,- 3. Essent lub fo ren t,
ty łb y , aby był. byliby, aby byli.

Czas p rzeszły  dokonany.

L. p. a. Fuerim abym  był. L. m. i .  Fuerimus abyśm y
byli.

2. Fueris abyś był. 2. Fueritis abyście.
* byli.

3. Fuerit aby by ł. 3. lł uerint aby byli.

Cza., zaprzeszły.

p. i .  Fuissem byłbym L. m. i .  Fuissemus bylibyś­
były m y byli.

3 . Fuisses; byłbyś 2. Fuissetis bylibyś­
był. cie byli.

3. Fuisset b yłby 3. Fuissent byliby
był. byli.

Tryb bezokołiczny.
CzciS teraźn ie jszy  i  p r ze sz ły  ̂ niedokonany. %

i Ess.e być? jestem , że jesteś  i (• <{. y.e by ina , 
i e  byłeś  i t. <1 -

Czas p rze sz ły  dokonany i zaprzeszły .

E.uissę- być było, y.e 'byłmu, źe byłeś i i .
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Czas p rzyszły .

Foie luf) futurum, ani, um, os, a:., a, esse, ze będę 
i t. d.

Imiesłowy zwyczajne. v
Czas przyszły .

Futurus m a ją cy  być, lub p rzy sz ły ; fuhira m ająca  
być  lub p rzy sz ła ; futurum m ające być lub przyszłe.

Uwaga- Tym samym sposobem odmieniają się i zło­
żone, np. ab sum  nie jestem obecny, aberam, abero, 
abesse i t. d.

W  słowie prosum  pomagam, kładzie, sic głoska d  
po zgłosce pro , gdy po niej samogłoska ma następować, 
np. prodes , prodest, proderam  i t. d. A b su m  i, prae­
sum  jestem obecny, mają imiesłów «usu  teraźniejszego 
absens i  praesens.

O FORMOWANIU CZASÓW.

Cztery są przedniejsze czasy, od których się inne 
formują, lojest: czas teraźniejszy i przeszły dokonaną 
trybu ozuaj mającego; teraźuiejszy trybu bezok ulicznego, 
i imiesłów osobliwy Supinum  nazwany, w  odmianie 
czynnej (z/z voce a d iv a ) (a), kończący się na uni.

Czasy te W 4ch konjugacyach kończą się jak  nastę­
puje:

—  v

(a). Źamiasl odmiana czynna (\ox activa) odmiana bierna 
(vox passiva) mówią niektórzy znaczenie czynne, sposób 
czynny, forma czynna, strona czynna, zlroiia bierna,
i t. d.
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1 . Cz. ter. U\ Ozn. o. Dok. avi. Ir. bez. are. Sup. atum .
2. —  eo. fii. •— ere. — ilum (h ).
3 . —- o(ió). —  i .  —  ere. —  tum .
4. —  io. — iv i(ii). ire. —  itum .

I. Od czasu teraźniejszego trybu oznajmiającego otl-
mjauy czynnej formują się następujące czasy:

l .  Czas teraźniejszy trybu oznajmiającego w Or/min­
nie biernej, zamieniając o na or, np. laudo  chwalę, 
laudor.

-2 . Czas teraźniejszy trybu łączącego w odmianie 
czynnej', zamieniając w pierwszej konjugacyi o na em, 
w  innych na ani, np. laudo, laude nv, moneo napomi­
nam, moneam.

Od tego zaś czasu, formuje się tenże sam czas w od­
mianie biernej, zamieniając m  na r, np. laudem , laudet” 
moneam, m onear.

3 . Czas przeszły niedokonany trybu oznajmiającego 
odmiany czynnej, zamieniając o w pierwszej konjugacyi 
na abam, w drugiej na batn, w innych na ebam, np. 
laudo, laudadam j moneo, monebam ; enio kupuję, 
emebant.

Od tego zaś czasu, formuje się tenże sam czas w od­
mianie biernej, zamieniając m  na r , np, laudabam , lau­
dabar.

4. Czas przyszły niedokonauy trybu oznajmiającego 
odmiany czynnej, zamieniając o w pierwszej konjugacyi

\  —  8 8  —

(b). Najwłasciwiejby był# uważać za foremne słowa drugiej 
konjugacyi mające cz. dok. na evi. slip. na etu m , np. 

/le o  płaczę, flev i, fletum-, leca takich słów  kilka się tyl­
ko znajduje, i niektóre z nich jeszcze, jako słowa n i j a ­
kie, nie odmieniają się biernie. Mimo to j e d n a k ,  u ło ­
ży ł tym sposobem konjugaeye Blume, w  dziele Laici- 
uischc iSchulgrammalik. Potsdam i8 3 o  iu<#vo.
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na ubo, w drugiej na bo, w  innych na ani, np. l(iudo, 
laudabo: moneo, monebo; emo, em am  ( i) .

Od tego zaś czasu, formuje się tenże sam czas W od­
mianie biernej, zamieniając bo na bor, am  na ar, 
np, laudabo, laudabor, emam, emar.

5. Imiesłów czasu teraźniejszego, zamieniając o 
W pierwszej konjugacyi na ans, w drugiej na ns, w in- 
n vch na ens, np. laudo, laudans-, moneo, monens', 
emo, emens.

a). Od lego zaś imiesłowu formuje się Gerundium , 
zamieniając .5 na dum , d i, do, np. Laudans, la udan­
dam, laudandi, laudando.

b). Imiesłów czasu przyszłego odmiany biernej, za­
mieniając s na dus, da, dum , np, laudans , lartdau- 
dus, laudanda, laudandum .

II. Od czasu przeszłego dokonanego trybu oznaj- 
mującego odmiany czynnej, formują się następująco 
czasy: ,

X. Czas zaprzeszły trybu oznajmiającego odmiany 
Czynnej, zamieniając i  na er ani, np. laudavi, lauda ­
veram .

2. Czas przyszły dokonany trybu oznajmiającego 
odmiany czynnej, zamieniając i  na ero, np. laudavi, 
laudavero.

'6. Czas przeszły dokonany trybu łączącego odmiany 
czynnej, zamieniając i  na er im , np. laudavi, la u d a -  
verini (2 ).

(1) W  n a jd a w n ie jsz y ch  p isarzach  z n a jd u je  .vię ten  czas n* 
sso , w  k o n ju g a cy i 1, 2 , 3 . np . lau dasso  zamiast ùtu-\ 
dabo .

(2) W najdawniejszych pisarzach znajduje się ten cz^s na 
sso, w kuujugaryi 1 . 2 . 3. np. la u d a sse  zamiast la u d a -  
verin i. ' •
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4. Czas zaprzeszły trybu łączącego odmiany czyn­
nej, dodając na końcu zgłoskę -snem, np. laudav i, 
laudavissem .

5, Czas przeszły dokonany trybu bczokobcznego 
odmiany czynnej, dodając ua końcu zgłoskę ssę, np. 
la u d a v i, laudavisse .

III. Od czasu teraźniejszego trybu bezokolicznego 
odmiany czynnej, formują się następujące czasy:

1 . Tryb rozkazujący odmiany biernej, który w  ni- 
cze'm się nie różni od czasu teraźniejszego trybu beze- 
ko licznego odmiany czynnej, np. laudare ehwulic, la u ­
dare  bądź chwalony,

2 . Tryb rozkazujący odmiany czynnej: odrzucając 
Z głoskę re, np. laudare , Lauda.

3. Czas przeszły niedokonany trybu łączącego od­
miany czynnej, dodając na końcu zgłoskę m, np. la u ­
dare, laudarem .

Od tego zaś czasu formuje się tenże sam czas w  od- 
mianie, biernej, odmieniając m  na r, np. laudarem , 
laudarer.

4. Czas teraźniejszy trybu bezokolicznego odmiany 
biernej, zamieniając re ua >is, w trzeciej zaś koujugacyi 
zamieniając ere ua i, np. laudare, laudari; emere, 
culi. f

ìy. Od supinum zakończonego ua uni, formują się 
następujące czasy:

i .  Supinium drugie, od niektórych bierneni nazy­
wane, odrzucając głoskę m, np. la u d a tu m , lauda tu .

•j. Czas przyszły trvbu bezokolicznego odmiany 
biernej, dodając ii'i, np, m udatim i iri.

3. Imiesłów czasu przeszhłgo, zamieniając uni na 
us, a, um , np, laudatum , laudatus, laudala , la u d a tu m .

Od lego zaś imiesłowu formuje się:
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a). Czas przeszły dokonany trybu oznajmującegft 
odmiany biernej, dodając słowo posiłkowe sum , a 
niekiedy f i l i .  np. lauda tus sum , albo lauda tus fu i ,

l>). Czas zaprzeszły trybu oznajmi) jącego odruiany 
biernej^ dodając eram Inb fu era m , up. lauda tus eram , 
laudaXus fueram .

c). Cza.9 pi'zVszl v 'dokonany trybu oznajmującego 
odinianv bierne], dodając er u, .niekiedy fiaevo, np. la u ­
da tu s ero, laudatus fu e ro .

cl). Czas przeszły dokonany trybu łączącego Odmia­
ny biernej, dodając si/u, a niekiedy fu e r im , np, la u ­
datus sim , lauda tus fu e r im . f

e). C z a s  zaprzeszły trybu łączącego odmiany bier­
nej, dodając esseui lub forem , niekiedy fuise-ni, np. * 
lauda tus ensem, lauda tus forem , lauda tus fu issem .

f ) .  Czas przeszły doiiouąny; i z^rzeszly  trybu be*- 
okolicznego odmiany bierne'j, dodając esse, espsem J a ­
is se, np. lauda tus esse, lauda tus fa is sę .

4. Imiesłów czasu przyszłego odmiany czynnej, 
zamieniając m  na ras, ra , rum , up. lauda tum , fit,U£\ 
daturus, lauda tura , lauda turum .

Od tego zaś imiesłowu formuje się czas przyszły 
trybu bezokoliczncgo odmiany czynnej, dodając słowo 
posiłkowe esse, up, lauda turus, laudaturus esse (i)«

U waga. Słowa nie mające któregokolwiek ze ęąte.d 
recli czasów przęeluiejszych, nic mają i lycił,; które się 
od niego formują-

— 9 1 —■

( i)  Najdawniejsi pisarze formowali ten czas w  koojuga«,\i 
piciws/.rj i drugiej, od czasu lerazmejsz.ijgo trybu b - 
okolicznego, zamieniając re un a serc, up. laudasse,’ e 
zamiast laudaturus  e s s e 'od laudare,

»

•  l
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fcONJUGACYA PIERWSZA.

O dm iana czynna.

Mająca Służyć za ogólny wzór czasowania słów 
czynnych i nijakich.

Tryb oznajraujący.
Czas teraźn ie jszy .

L. p . i .  Laudo Chwąlę.
2 , L auda i C hw alisz .
3. L au d a i Chwali.

L. m. l .  Laudam us C hw alim y .
2 . L audaiis C hw alicie.
3. Laudarti C h w a ł a .

Czas p rze sz ły  niedokonany.

L. p. I .  L au d a la /»  Chw aliłem .
2. L audabas Chwaliłeś.

■\ '3. hnudahac C hw alił.
L. hi. l . Lnu dabam us C hw aliliśm y.

2 . LauAabatis Chwaliliście.
3. L a u d a rm i Chw alili.

Czas p rzeszły  dokonany.

Ł. p, 1 . Laudata’ P ochw aliłem .
•2. Laud u n is ti P ochw aliłeś.
3. haudan it P ochw alił.

L. m. l .  Lali d a t’i w as Pochw aliliśm y.
2 . Laudavistis P ochw aliliście .
3. Laud aa er a n t

v. laudavere . P ochw alili.

—  9 2  —
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Czas zaprzeszły.

L .p .

L. m

1. L audaveram
2 . Laudavera.?
3. Lauda verat
1 . Laudaveram ns
2 . L au d av era t*
3. L audaveran t

P ochw aliłem  był. 
P ochw a liłe ś  by ł, 
P o ch w a lił był. 
P ochw aliliśm y byli. 
P ochw aliliście  byli. 
P ochw alili byli.

Czas p rzy sz ły  niedokonany.

Ł , p. i .  L au d a lo
2 . Laudala*
3. Landaóit

!.. ni. i .  Land abim us
2 . Laudabitis
3. Laudabnnt

.Sede chw alił. 
B odziesz chw alił. 
B odzie ch w a lił. 
B ędziem y chw alili. 
Bodziecie chw alili. 
B e  da chw alili.

Czas p rzy sz ły  dokonany.

L. p. i .  Laudavero Pochw ale’.
2 . Laudaverz*
3. L audaverit 

L, m, i .  Laudaverim us
2 . L au d a v e rt/s
3 . L audaverin t

P ochw alisz. 
P ochw ali. 
P ochw alim y . 
P ochw alicie. 
P ochw ala.

Tryb rozkazujący.
B ez na legania .

L. p. 2 . Lauda 
L. m, 2 . Laudate

Chwal,
Chwalcie.

L.

Z  naleganiem .

2 . Laudato
3, Laudato

Chm ah), e. 
N iechże chw ali.

\
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Ti, ni. 2 . L a m la /o /e
3. Laudaa/o

Ch walricy,. 
N iic h ie  chwalą.

Tryb łączący.
Czas teraźniejszy.

L. p. 1 . LsurlflW- G dy chwata, aby
2 . Laudes G dy chw alisz  i L
3. Laude/ G dy chwali.

L, in. i .  Laude7?w/s G dy chw alim y .
2 . Laude/;'? G dy chwalicie.
3* Laudeat G dy chwalii.

Czas prze* z ły  niedokonany.

L. pi 1 . La udarem. C hw aliłbym .
2 . Laudane? C hw aliłbyś.
I .  Laudare/ Chwaliłby.

L. m. 1. Laudaremus C hw alilibyśm y.
2 . Laudaretis , Chwalilibyście.
3. L a u d a m i/ Ch w aliliby,

Czas p rzeszły  dokonany.

L. p. i .  Laudaaerziro

Ii. m .

La u daceris
3. Lam\averit
1. Łaudav erimus
2 . Landaneris
3. L audaverin t

A b y m  pochw alił. 
A b y ś  p o ch w a lił. 
A b y  pochw alił. 
A b yśm y  pochw alili. 
Abyście, pochw alili. 
A b y  pochw alili.

-X

L. p.

Czas zaprzeszły.

1. Łauńapss.em
2 . Lau&sPrsse.?
3 .  IjilUtkfet'/'S'S ci

P ochw aliłbym  b y ł. 
P ochw aliłbyś był.
P ochw aliłby był.
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L, ni, i ,  XiA&ap isse mus P ochw alilibyśm y byli,
2 . Laudaplssetis Pochw alilibyście byli,!
o. Laud aa issen t P ochw aliliby byli.

Tryb bezoboliczny.

Czas teraźn ie jszy  i  p rze sz ły  niedokonany.

Ti.nudare chw alić, ze  chwalą, że chw alisz  i t. d. 
ch walić było, źe chw aliłem , ze chw aliłeś  i t. d.

Czas p rzeszły  dokonany i  zaprzeszły.

Laudat'isse pochw alić było , ze/n pochw alił, ze  i  
pochw a lił i t. d. '  kem  b y ł p o ch w a lił, ześ b y ł po ­
chw a lił i t. d.

Czas p rzyszły .

k . p. i  przyp. Łaudaturus, a, um, esse.
4 przyp. L audaturum , a m , um , esse.

Zc bqdc ch w a lił, ze  bodziesz chw alił, ze  hcdzie 
chw a lił i t. d.
T !D. ili. 1 przyp. Laudaturi, ae, a, esse.

, 4 przyp. Dixudaturos, as, a, esSe.
bcdzietny chw alili, ze  bcdziecie chw alili, ze

fjąda chw alili.

Imiesłowy zwyczajne.
Czas teraźn ie jszy , 

i ■~i'dans chw alący, chw aląca, chwalące. \

Czas p rzyszły .

Ł-audattirusyi—aj— um , m ający, a]— c, chw alić ,
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Imiesłowy osobliwe.
Gerundia.

Potrzeba chw alić.
Ohwctle n ia .

Chwaląc,
Jdo chwalenia. »
1 ì *ez chw alenie, te1 chw a­
leniu.

S u p i n a .

Łauda tum  N a  chwalenie.
L a u d a i  A'« chw aleniu.

Uwaga. W  czasie przeszłym dokonanym, zaprze­
szłym i przyszłym dokonanym, jeżeli po zgłosce v i  al­
bo ve  nasfępuje spółgłoska s albo r, natenczas zgłoski 
te wyrzucie sję mogą: np. zamiast la u d a v is tis , la u d a ­
verunt, laudaverim , laudavisse, laudaveram , lauda­
vissem , laudavero  ; może być: laudastis, laudarunt, 
laudarim , laudasse, laudai\am, laudassem , laudaro. 
To samo się dzieje także w słowach drugiej i trzeciej 
konjugacyi, mających czas przeszły dokonany na evi.

O d m i a n a  b i e r n a .

Tryb oznajmujący.
Czcts teraźn ie jszy .

T<. p. i .  Łaud'or jestem  chwalony, albo m nie chw ała.
2 . L a u d a ra  albo laudare jesteś chwalony, albo* 

ciebie chwała.
3. Laudą tu r je s t  chwalony, albo jego  chw alą .

1. Łaudandum
2 . \.M.\àandi
3. Łaudan d  o.
4. Łaud andum  
(i. i .nudando
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L. m. i» Lauri am ur jesteśm y chw aleni, a lto  nas
chw ale

2 . Landam ini, jesteście chw aleni, albo was  
chwała.

3. Laudantur sa chwaleni, albo ich chw ała•

Czas -przeszły niedokonany*

L. p. i .  Land cibar byłem  chw alony, albo m nie 
chw alą.

2. Landabaris albo*—-are byłeś chwalony.
3. Laudabatur b y ł chw alony.

L- m. i .  Land ab am ur byliśm y chw aleni.
2 . l.aadabam ini byliście chwaleni.
3. Laud cibantur byli chw aleni. >

Czas p rzeszły  dokonany.

L. p. i .  Latldrttas, a, urn. sum jestem  pochw alony.
2 , L a n d v ? a, urn‘ es jesteś pochw ało//y.

3 . Laudatus, a, um , est je s t pochw alony.
L .m . J. Laud a li, ae, a, sumus je s te śm y pochw aleni,

2 . Laudati, ae, a, estis jesteście pochwaleni.
3. Laudaci, aef a , s-unt są pochw aleni.

Czas zaprzeszły .

Ir. p. l .  Laudata*, a, um , ej nm byłem  pochw alony.
2. Laudatuś, a, um , eras byłeś pochw alony.
3 . Laudatus, a, um , erat b ył pochw alony.

L. m. i .  Laudati, ae, a, eramus byliśm y pochw aleni,
2 . L a u d a ti, ae, a, eraus byliście pochw aleni.
3 . La odati, ae, a, craut byli pochw aleni.

T- 97 —

7
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Cza* p rzy sz ły  niedokonany.

L. p. l .  Łauda&or B ędę chw alony,
a. Lauda&er/s albo ere B ędziesz chw alony.
5. Laudab itar Bodzie chw alony.

L. iw. i .  Laud ab im ur B ędziem y chw aleni.
U. Laudah im in i B ędziecie chwaleni.
3, V,Si\\àabuntur B ędą  chwaleni.

Czas p rzy sz ły  dokonany.

L , p. i .  Laudato.?, a, um , ero M nie pochw alą .
2 . L audato?, a, um , eris Ciebie pochw alą .
3. Laudato.?, a , urn, crit Jego pochw alą .

L. w. i .  L audat/, ae, a, erimus iVa? pochw alą.
2 . Laudat/, ae, a, eritis / / 'a s  pochw alą.
3. Laudato, ae, a, erunt ic h  pochw alą .

T i*} b rozkazujący.
B ez na legania .

L. p. 2 . L audare bądź chw alony, niech cię chw a lą , 
L. m. 2 . Laud a m in i bądźcie chw aleni, niech was  

chw alą ,
7i naleganiem .

L. p . 3* L audator B ą d ź  ze  chw alony.
3, Laudato/- N iechże będzie chw alony,

Ł. m. 2 . Laudantinor Bądźcież, chwaleni.
5 . haudantuc B iechze  będą chw aleni.

Tryb fączący.
Cza? teraźn ie jszy .

I,. p. i. Laude/’ g d y  jestem  chw alony, niech mnie 
■chw a ła , ctbv mnie chw alono ,
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2. Lauder w albo ere g d y  je ste ś  chwalony.
3. Laude/«r g d y  je s t  chwalony.

l i  m. i .  Laud<wz«r g d y  jesteśm y chwaleni.
2. Laudem ini g d y  jesteście chwaleni.
3. Laude/ilwr gdy  są chw aleni.

Czas przeszły  niedokonany.

L. p. i .  Laudare/- mnieby chwalono.
2 . L a u d a rm i albo arere ciebieby chwalono .
3 . L audare la r jegoby chwalono.

L. ni, i .  Ł audare /aar nasby chwalono.
2 .  L a u d a r e / ? / / / / *  w a s b y  c h w a lo n o .
3. Laud a r e n tu r  ichby chwalono.

Czas p rzeszły  dokonany.

L. p. i .  L audatus, a, um, sim g d y  mnie pochw a­
lono.

2 . Laudatus, a , um, sis g dy  ciebie pochw a­
lono.

3. Laudatus, a, um, sit gd y  jego pochw a­
lono.

L- m. 1 . L a u d a i,  ae, a, simns g d y  nas pochw alono,
2 . L audat/, ae, a, estis g dy  was pochwalono.
3. Laudati, ae, a, sint gd y  ich pochw alono.

Czas zaprzeszły .

L. p. i .  Laud atus, a, um, essern byłbym, b y ł pochw a­
lony .

2 . Laud atus, a, um , esses byłbyś b y ł pochw a­
lony.

~  99 ~

3, Laudala*? a, um., essct byłby b y ł pochw a­
lony.

7 *

v
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L. *», 1 . L audai/, né, a , essemus bylibyśmy byli po­
chwaleni.

2 . L audai/, ae, a , essetis bylibyście byli p o -  
, chwaleni.

3. L auda i/ ae, a , essent byliby byli pochw aleni.

Tryb bezokoliczny.
Czas teraźn ie jszy  i przeszły  niedokonany,

L. p. L audar/ być chw alonym , zeta j est  chw alony, 
ie ś  je s t chw alony  i t. d.
B y ć  było chw alonym , ze  mnie chwalono, 
ze  ciebie chwalono  i t. d.

Czas p rze sz ły  dokonany i  zaprzeszły ,
L. p. 1 przyp. Laudaizzs, a , um , esse.

4  przyp. Laud at/im , a, um , esse być było p o ­
chw alonym , zem: b y ł pochw alony, ź s ś  b y ł  
pochw alony  i t. d.

L. m. i przyp. L audai/, ae, a, esse.
4 przyp. La ud a /o.v, as, a, ess ę^ze śm y  byli po-

chw aleni, żeście byli pochw aleni i t. d.

Czas p rzyszły .
Laudaium  iri ze beale chw alony, ze  bodziesz chwalo­

ny  i t. d.

Imiesłowy zwyczajne.
Czas p rze sz ły  dokonany.

ILśudatus, a , um, pochwalony, a , e.

f  Czas p rzyszły .
i.nndanW/s, a, tan, m a jący b y ł pochwalony, m ająca  być 

pochwalono-, m ające być pochwalone.
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W zó r  czasowaiiia słów czy uno-bierny eh. 

Tryb oznajmił jacy.
. ■ ■ '  • ' ' I

Czas teraźniejszy.

L. p. i .  Precor B ła g a m .
2 . Precarw  albo are B ła g a sz .
3. Prfecatiir B łaga .

L. m. i .  Precam ur B ła g a m y ,
2. Prec am i n i B ła g a c ie .
3. Piec ant ur B ła g a ja .

C z a s  p r z e s z ł y  n i e d o k o n a n y .

L. p . i .  Precabar B ła g a łe m .
2 . Precabaris albo are B ła g a łe ś .
3. P recabatur B ła g a ł.O \

L. m, i .  Precabam ur B ła g a liśm y .
2 . Precabam ini B ła g a liśc ie .
*7 V Ił>. P x^cabantur B ła g a li . f

Czas przeszły  dokonany.

L. p . 1 . PrecażMS, a, um , sum U błagałem .
2 . P rccatus, a, um , es U błagałeś.
3. Prec atus, a, um , est U błagał.

L. m. i. Piecati, ae, a, sumus Ubłagaliśmy.
1. Preconi, ae, a , estis Ubłagaliście.
3. Vrecati, ae, a, sunt U błagali.

Czas zaprzeszły.

L. p, i .  Precotfz/fj a, um, eram Ubłagałem  był.
2. Prec atus, a, um, eras U błagałeś był.
3. Prec atus, a} um , erat U błaga ł był.

Biblioteka Cyfrowa UJK 
http://dlibra.ujk.edu.pl



L , m. l .  P resati, ae, a, eramus U błagaliśm y byli.
2 . Precati, aè, a, eratis U błagaliście byli.
3 . Precati, ae, a, erant U błagali byli.

Czas p rzy sz ły  niedokonany.

L. p . l .  Precabor B ła g a ć  bc.de.
2 . Prec aberis albo ere B ła g a ć  bodziesz.
5. Prec abitar B ła g a ć  bidzie.

Ł. w. l . Precabimur B ła g a ć  będziemy.
2 . Precabim ini B ła g a ć  bedziecie.
3. Precabuntur, B ła g a ć  bedu,

Czas przyszły dokonany.

h ,  p. I . Precatus, a, urn, ero U b ł a g a m .
2. Precatus, a, um , fcris U błagasz.
3. Precatus, a, um, erit U błaga .

]L. m. i .  Precati, ae, a, erimus U błagam y.
2 . Precati, ae, a, eritis U błagacie .

, 3. Precati, ae, a, erunt U błagają ,

Tryb rozkazujący.
B ez na legan ia .

Ij. p. 2 . Precare B ła g a j.
Ij, m. 8. Precamini B ła g a jc ie .

Z  naleganiem .

L . p. 2 . Precator B łag  ape.
3. Precator N icchi.e b łaga .

1<. w. 2 . Precaniinor Błagajcież,.
3. Precantar N icch ie  b łaga ją .

—  ioa —.
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Tryb łączący.

Czas teraźniejszy.

— i©5 —

Ł . p- *• Pi-QCff G dy b łagam , abym  b ła g a ł. j
2 . P reeem  albo ere G dy b ła g a sz , abyś błagał»
3. Precetur G dy b łaga  i ł. d.

Ł . m. i .  Vxvcemur G dy b łagam y.
2 . Precem in i G dy błagacie,
3. P reeentur G dy błagajcf..

F-

Czas p rzeszły  niedokonany.

». Prec ar er B ła g a łb y m .
2 . Precareris albo ere B ła g a łb yś .
3. Prec aretur B ła g a łb y .

L> fti. ł .  Prec arem ur B ła g a lib yśm y .
2 . Precaremini B łaga libyśc ie .
3. Prec arentur B ła g a lib y ,

i Czas przeszły* dokonany.

L. p, i .  Precatus, a, um , sjm A  bym  u b ła g a ł.
■j. P rceatus, a, um, sis A b y ś  ub łaga ł.
3 . Precatus, a, um , sit A b y  ub łaga ł.

Ł , jn. l .  Precati, ae, a, simus A b yśm y  ubłagali.
2 . V recati, ae, a, sitis A byśc ie  u b łaga li.
3. Precari, ae, a, sint A b y  ub łaga li.

Czas zaprzeszły.

L- p. i .  Precatus, a, um , essem U błagałbym  był,
2 . Precatus, a, um., esses U błagałbyś był'
3. Precatus, a, Um,  esset U błagałby był.

L. m. l .  Precati, ae, a, essemus U błagalibyśm y byli.
2 . Preca ti, ae, a, essetis Ubłagalibyście byli.
3. Preca^'; ae, a, essent U błaga liby  byli.

/
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Tryb bezokoliczny.
Czas, te ra źn ie jszy  i  p rze sz ły  niedokonany.

Precari b ła g a ć , ze  b łagam , ze  b łagasz  i t. d.
B ła g a ć  było, żem b ła g a ł, źeś b ła g a ł  i t. d,

Czas p rzeszły  dokonany i  zaprzeszły . \

L . p. I przyp. Precatus, a, um , esse.
4 przyp. Precatum , a , um , esse U błagać było.

zem  ub łaga ł, ześ u b ła g a ł i t . d.

Jj, m l przyp. Precari, ae, a, esse. ,
4 przyp. .Precalos, as, a, esse Ż eśm y ubłagali, 

żeście ub ła g a li i t. d.

Czas p rzyszły .

Ł . p. i przyp. Precaturus, a , um, esse.
4 przyp. Precaturum, am , uni, esse Ze bedc b ła ­

g a ł,  ze  będziesz b ła g a ł  i t. d.

b .  m. i  przyp. Precaturi, ae, a, esse.
4 przyp. Precaturos, as, a, esse Ze bodziemy 

b łaga li, de będziecie błagali\

Imiesłowy zwyczajne,

Czas teraźniejszy. >

Preccms błaga jący, a, e.

Czas p rzeszły  dokonany,

Pr^Gąt&Sf a, um, Ten k t ó r y  u b ła g a ł ,
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Czas p rzyszły .
» . i . *

* c z y  ii n i e,

Precaturus, a, mu, M a jący  błagać, m ająca b łagać, 
mające b łagać .

1) i c r n i e. '

Prec andus, a, um , M u jacy  być błagany, m ająca być 
b łagana , m a ją  ce być błagane.

Imiesłowy osobliwe.
G erundia,

i .  Precandum Potrzeba b ła g a ć ,
а. Precandi B ła g a n ia ,
3. Prec and o B ła g a /ą c ,
4. Precandam B o  błagania .
б, Vrecando P rzez błaganie, w  b łagan iu ,

S  u p i  n a,

Precàtum  Bta błaganie.
Piec atu  B o  błagania .

Uwaga. Następujące słowa mają niefortunnie czas
przeszły dokonany trybu oznajmującego odmiany czyn­
nej, * Sùpinum  na um  zakończone.

Crcpo trzaskam , m a czas przeszły  dokonany, crepui, 
Supinum  crepitum. Z łożone  discrepo różnie  
sic, m a  discrepui albo discrepavi, discrepatimi.

Coono j  e ni obiad, coenavi albo ćocnatus sum, coena- 
tum. • V

Cubo lel.r, cubui, cubitum.
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Z łożone z «ubo kończą sią na  umbo, np. pro­
cumbo upadamy reeumbo lezą, naleką do trze­
c ie j kon jngacyi, i  m a ją  czas p rzeszły  dokona­
n y  na  ui, Supinum  na  itum, odrzucając g łoskę

• tu, np. procumbo, procubui, procubituro.

Do dają, dedi, datum.

Z łożone z do należą  do trzeciej kon jugacyi, i  
m a ją  czas przeszły  dokonany na  didi, Supinum  
na. ditum, np. reddo oddaje, reddidi, redditum. 
W yjm u ją , siq circumdo otaczamy pessumdo dep­
cą, satisdo rącze, venumdo zaprzedaje, które  
na leżą  do konjugacyi pierwszej, i  m ają czas 
przeszły  dokonany, i  supinum  ja k  nie zło zone  do, 
np. circumdo, circumdedi, circumdatum. Abscondo 
u kryw a m , m a cz. p rz. dok. częściej abscondi 
ja k  abscondidi, Sup. absconditum. Od słow a  
do, znajduje sic przestarza ły czas prz, dok. 
trybu  oznayn . davi, czas ter. trybu łącz. duim 
za m ia st  dem: podobnież perduim zam iast p er­
dam od  perdo tracą, creduim zam iast credam 
od  credo wierzą?.

Domo uśm ierzam , domui, domitum.
Frico drapią, fricui, frictum albo fricatum.
Juro przysięgam, juravi albo juratus sum, juratum.
JuvO pom agam  juvi, jutum .

Jm iesłów  czasu przyszłego odrtiiany czynnej  
jest juvatuius. 1

Lavo myją, lavi czasem  luvavij lotum, lautum albe 
lavatum.

Lavo odmienia sic niekiedy podług trzeciej kori\u- 
gacyi, zawsze, jednak czas' przeszły dokonani 
i supinum  m a tak jak  w pierwszej konjugacyy ,
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Mico lin ią  sią, io i cui, Supinum  nie ma.
Dimico walczą, dimicavi albo dimieui, dimica­
tum.

Neco zabijam , necavi albo necui, necalum albo nce- 
tum. ,

Nexo zwiczuje; czas prz. i  Sup. nie ma.
Plico składam , plica vi albo plicui, plicatum, alba pii» 

citum.
Z e złożonych te, które sie sk ładają  z im ienia  
i  słowa, plico, m ayi czas przeszły  na  avi, S u -  
p innm  na  ałun), np. multiplico rozm nażam , 
multiplicavi, multiplicatum. 'Te zaś ktore siq 
sk łada ją  z przy im ka  i  słow a  plico m ają czas  
p rzeszły  na  avi albo ui, Supinum  na  «tum albo 
i tum, np. explico rozw ijam , explicavi albo ex­
plicui, explicatum albo explieitum. IV y jm n jq  się: 
supplico pokornie proszą , które m a  supplicavi, 
supplicatum.

Poto piją, potavi albo potus sum; potatui* albo potum.
Seco rozcinam , secui, sectum.

Im iesłów  czasu przyszłego czynnie jest secatu­
rus, a, um.

Sono brzm ię , sonui, sonitum.
Im iesłów  czasu przyszłego czynnie  j est sóua- 
turns, a, um,

Sto s/oję, steti, statum. /
Z łożone z przyimkami jednozgłoskowcmi m a jf c za t  
przeszły  na  stiti, Supinum  na  statum, np. insto, 
nastają , następują , institi, instatimi-

ł  ono grzm ią, tonui, tonitum.
^ eto zabraniam , vetui, vutituxn.

—  107  —
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KONJUGA.CYA DllUGA.

O dm iana czynna.

Mająca służyć za ogólny wzór czarowania słów 
czymjych i nijakich.

'I ■ ‘ ‘ r ■ ■ v ' '

Tryb oznajmu jacy.
Czas teraźniejszy,

L . p . 1 . Monco N apom inam .
2 . Monc.« ( N apom inasz,
3 , Morich N apom ina.

L, iw. t .  Moucwas N apom inam y.
2 . Moiie/«,v Napom inacie.
3. Monent N apom inają.

, C zas p rzeszły  niedokonany.

L. p. 1 . is\onebam N apom ina ł em,
2 . Monebas N apom inałeś.

,5. M onebat N apom inał.
L. jn. 1 « M on^awiiis N apom inaliśm y .

2 . Monclja h s  N apom inaliście.
3 .  Monebant N apom inali.

Czas przeszły dokonany.

L .p . i  1 • Monar Napomniałem..
U. M onuisti Napom niałeś.
3 .  Monuit N apom nia ł.

L. m. 1 1 . Monuimus Napomnieliśmy.
2 . Monuistis Napom nieliście .
3 .  Monuerunt albo ere N apom nieli,

—T 108  —
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Cza.

L . p. i . Monueram 
2 . iVIoimem v 
5- Monuerat 

Ii. in. i • Monueramus 
2 . Monueratis 
o. Monuerant

Czas prz\

P. p. i .  Moneto
2. M onobie
3. Monebit 

L . m. i. Monebimus
*2 . Mo neh ii is 

3. Monebunt

Czas

li. p. i .  Monuero
2 .  M o  n u e r i s

3. Monuerit 
I i .  m .  j .  M o n u e r i n i u

2. Monne rii is
3. Mow ter iri t

Tryb
B e

Ł . p. 2 . Mone 
! m. 2 . Monete

Z

L. p . 2 , Moneto 
5. M o r u V o

? zaprzeszły.

, Napom niałem  był. 
Napom niałeś był. 
N apom n iał był. 
Napomnieliśmy byli. 
Napomnieliście byli. 
Napomnieli byli.

■szły niedokonany.

/led e  napominał. 
B ędziesz napominał. 
B ądzie napom inał.
B e dzietny napominali. 
Bodziecie napominali. 
B cdą napominali.

p r zy s z ły  dokonany.

Napomnę.
■ Napomnisz.

Napomni. 
Napomnimy. 
Napomnicie. 
Napomną.

rozkazujący.
s nalegania.

Napomina]. 
Napominajcie.

naleganiem.

N ap o rn ma] z. e.
N iechże napom ina;

t ° 9  —
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I i,  m. 2 . Monetote
5. Monento

N a  poni/na  | c tek.
IS i ech z « napom in a j a.

Tryb łączący.

Czas teraźniejszy.

L . p. i .  Mo neam

2 . Moneas

3. Moneać
K m . i .  Mo neamus 

2 * IM on eatis
3. Mo neant

G dy napom inam , abym  
pom inął.

G dy napom inasz} ' abyś 
pom inął.

Gdy napom ina  i t. cł. 
G dy napom inam y .
G dy napominacie. . 
G dy napom inaj a.

Czas przeszły  niedokonany-.

L. p . i .  Monerem  
Z. Moneres
3. Mon er et

L . m- i. Mon erem us
2 . M oneretis
3. M onerent

N apom inałbym , 
N ap o min ałbyś. 
Napominałby". )

N apom inaliby ś m y. 
N apom inalibyście. 
N ap o m in a liby.

' Czas przeszły  dokonany.

L . p. 1 . Monuerim  
%. Monueris
3. Monuerit

L. m. j. Monuerimus
2 . Monueritis
3. Monuerint

A b y m  napom nia ł. 
A b y ś  napom niał.
A b y  napom niał.

A b yśm y  napom nieli, ' 
A b yśc ie  napom nieli. 
A b y  napomnieli.

na­

na -
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Czas zaprzeszły.

Ii. p. i .  Monuissem N apom nia łbym  był.
2 . Monwisses N apom nia łbyś był.
5. M onuisset N apom nia łby był.

I i.  m. 1 • Mona«raęnuz* N apom nielibyśm y byli.
2 • Monuissetis Napom nielibyście byli.
•Ł M onuissent N apom nieliby byli.

Tryb bezokoliczny.
Czas teraźn ie jszy  i przeszły  niedokonany.

Monere N a p o m in a ł, ze  napom inam , ze napom inaszr 
i t. d. N apom inać było, ze  napom inałem } ze 
napom inałeś  i t. d.

Czas p rzeszły  dokonany i  zaprzeszły .

N apom nieć było, kem  napom niał, keś n a -
'  po m n ia ł  i t. d. kem  był napom nia ł, keś by ł

napom nia ł i 1 . d,

Czas p rzyszły .

b .  p . i przyp. Moniturus, a, um, esse.
4 przy. M oniturum, anu, um , esse Ze będę na­

pom inał, ke będziesz napom ina ł i t. d. 
Ł . W. 1 przyp. Monituri, ae, a , cssó Z e będziem y na­

pom inali, ke będziecie napom inali i t. d.

Imiesłowy zwyczajne.

Czas te ra źn ie jszy .

Monens N apom inający, napom inająca, napom inające.
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Czas p rzyszły .

ì\onPturus, a , urn, M ający napom inać , m ająca n a ­
pom inać , mające napom inać.

Imiesłowy osobliwe.
G erundia.

Potrzeba napom inać .
N ap o rn inania.
N ap o m in a j ą c.
B o  napom inania.
Przez napom inanie, w n a ­

pom inaniu.

S  u p  i n a.

1. Mo n end ant
2 . Mon ca/ć/z
3. Monendo
4. Monendunt 
(i. Monendo

Mo nituirt 
Moi litu

N a  napom inanie. 
B o  napom inania .

O d m i  a n a  h i c  r n a.  

Tryb oznajmujacy.
Czas teraźn ie jszy .

L . p- i- M oneor Jestem  napom inany.
2 . Moiicr/ó‘ albo ere Jesteś napo m ina ny.
3. W owe tur Jest napom inany,

L. ni. I* Monernur Jesteśm y napom inani.
2 . Monemini Jesteście napom inani,
3 . Wonentur Są napom inani,

Czas przeszły  niedokonany.

L. p. i . Monebar B y łe m  napom inany .
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2 . M onebàris albo are B y łe ś  napom niany %
3, Monebatur B y ł  napom inany .

Ł. m. i- Mo nebam ur, B y liśm y  napom inani.
2 . Monebamini B y liśc ie  napom inani.
3. Mone/ta«/«r .Zty/t napom inani.

Ccas p rzeszły  dokonany.

P* ł .  Monz/ws* a , t/m, sum gestem  lub zostałem  
napom niany. i

2. Monitus, a, tzm, es Jesteś napom niany.
3. Mont’///.?, «, «w, est /e s /  napom niany.

L. nr. i .  Mont#// ae, a, sumus Jesteśm y napornnieni,
2 . Mont#/, ae, a, estis Jesteście napornnieni.
3. Mon iti, ae, a, sunt Są  napornnieni.

C zas zaprzeszły.

L p. l .  Mont/w,9, a, um , eraln B y łe m  napom niany.
2 . MonzV/ts, a, um., eras B y łe ś  napom niany.
3. Mon//« 6-, a , ttm, crat B y ł  napom niany,

t.. tn. 1 . Mon///, ae. a, eramus B y liśm y  napornnieni.
2 . Mont//, ae, a , eratis B yliśc ie  napom nieni.
3. Moniti, ae, a , erant B y l i  napornnieni.

Czas p rzy sz ły  niedokonany.

Ij. p, l .  Monebar Bedq napom inany.
2 . Monebeyis albo ere B cd zie s t napom inany.
3. Monebitu t . B cd zie  napom inany.

Ł. m, i .  Mouebimtir B ędziem y napom inani.
2 . M onebimini B edziecie napom inani.
3. Mooebonlur B ed ą  napom inani.

8
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Czcts p rzy sz ły  dokonany.

li, jpk i .  Monitus} a, um i ero M nie napomną.
a. M onitus, «, «iis Ciebie napom ną.
3. Monitus, « , um , ę r i t  Jego napom ną .

L. » ,  ł .  Moniti, ae, a, e r i m u s  N a s napom na.
2 . Moru/i, ac , eritis hCas napom ną.

MoruY/, ae , «, crunfc /c /t napomną.

Tryb rozkazujący.
f i t z  na legan ia .

li. p. 3 . Mo»?r« Jiąc/z napom inany.
I., w, a. Monemini B ą d źc ie  napom inani.

JB naleganiem . '

T.. p . 2 . Monetor B ą d źźe  napom inany.
5. Monetor N iechże  Lendzie napom inany.

L. m. 2. Moneminor B ą d źc ie ż  napom inani.
3« Monentor N iechże  bcdą napom inani.

Tryb jeżący.
Czas teraźn ie jszy .

L, p . l .  Monear G dy jestem  napom inany, nicchili 
napom inają, àoy m nie napom inano. t 

2 * ailb'o are G dy jesteś napom inany
i t, d.

5. Mo neatur G dy je s t napom inany.
L. «!,. i.. Moi?earnur Gdy. jesteśm y napom inani.

. Mo neam in i G dy jesteście napom inani.
. Moneantur G dy są napom inani.
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Czas p rze sz ły  niedokonany.

Ii. p,  i .  Monere/' M nieby napom inano.
a . Monereris albo ere Ciebieby napom inano,
3. Moneretur Jegoby napom inano.

L. m. I. Moneremur N ashy napom inano.
2 . Moneremini tV a sh y  napom inano.
3. Monerentur Ichby napom inano.

Czas przesyły dokonan  .

p. l .  M onitus, a , um , sim G dy m nie napomniano!
2 . Mon/'/«£, a , um, sis G dy ciebie napom niano.
3. M onitus, a, um , sit G dy jego  napom niano .

L. m. 1 . M on///, a e ,a , siinus G dy nas napom niano.
2 . M oniti, ae, a, sitis C dy was napom niano*
3. M on///, ae, ą, sint G dy ich napom niano.

"Czas zaprzeszły .

L . p. i .  Monituś, a , um, cssem 'B yłbym  b y ł napo­
m niany.

2 . Mori//iiS, a, um , csses B y łb y ś  b y ł napo­
m niany.

3. Monitus, a, u m ,  esset B y łb y  b y ł napo­
m niany.

L. tn. i .  Moniti, ae, a, esseinus B ylib yśm y  byli na
pom nicni.

2 . Mon ili, ae, a , eśsetis B ylibyśc ie  byli nct- 
pom nieni.

3. Moiiiti, ae, a, essent B ylib y  b y li napo- 
mnieni.

Tryb bezokoliczny.
Czas teraźn ie jszy  i  p rze szły  niedokonany '. 

Monar/ B y ć  napom inanym , ke jestem  napom inany, k*
» !
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je s te ś  napom inany  i t. d. ze by ł etri napo­
m inany, ke byłeś napominany i t. d.

Czas p rzeszły  dokonany i  zaprzeszły .

L< p. 1 przyp. Monitus, a,, uni, esse.
4 przyp. M onitum, a, um, esse B y ć  było  n a ­

pom nianym , zem  b y ł  napom niany, 'keś  
b y ł napom niany  i t. d.

L , m. l przyp. Moniti, ae, at esse.  ̂ ,
4 przyp. Monitos, as, a, esse Ż eśm y byli n a -  

pom nieni, keś eie byli napom nieni i t. d.

Czas p rzyszły .

Monitum ir i Z e  będę napom inany, ze będziesz na—s 
pom inany  i t. d.

imiesłowy zwyczajne.
t Czas przeszły .

M onitus, «, um, N apom niany, a , e.
i

Czas p rzy sz ły .

Monendus, a , um , M a ją cy  być napom niany , m ająca  
być napom niana, m ające być napomniane.

W z ó r  czarowania s tęw  czynno-bierny cii. 

Tryb oznajmujacy.
Czas teraźn iejszy< .

L- p. 1 . Verear S za n u je .
2. Vereris albo ere Szanu jesz.
5 . Veretur Szanuje.
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L, m. i .  Veremur Szanujem y.
2 . Veremini ' Skanujecie.
3. Verentur /Szanują.

Czas przeszły  niedokonany.

L. p* 1 . Verebar Szanow ałem .
Z. Verebaris albo ere Szanow ałeś.
3. Verebatur Szanow ał.

L- m. i. Verebamur Szanow aliśm y,
2 . Verebam ini Szanow aliście.

' 3. Verebantur Szanow ali.

Czas p rzeszły  dokonany.

L. p. l .  Veritus,. a , um, sum U szanowałem .
2 . Veritus, a, urn, es U szanow ałeś.

. 3 . Veritus, a, um, est U szanował.
L. m. l . V e r i t i  ae, a, sumus U szanow aliśm y.

2. Veriti, ae, a, estis Uszanowaliście.
3. V'eviti, ae, a, sunt Uszanowali.

Czas zaprzeszły . ^

L. p. l. V tr itu s , a, um, eram U szanow ałem  był'.
2 .- Veritus, a, um , eras U szanowałeś by ł»
3. V eritus, a, um, erat U szanow ał był.

L. m. l .  Veriti, ae, a, eramus U szanow aliśm y byli.
2 . Veriti, aet a f eratis Uszanowaliście byli.
3. Ver iti, ae, a, erant U szanow ali byli.

Czas p rzyszły  niedokonany.

L. p. i .  Verebor B cde szanow ał,
2 . V ereberis albo ere B ędziesz szanow ał.
3. Verebitar , Jdcdzie szanow ał.
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L . m». i* Vovebimur ' B ędziem y szanow a li.
2 . Vevehim ini B ędziecie szanow ali.
3 ‘ Vovebuntur B ędą  szanow ali,

Czas p rzy sz ły  dokonany%

L. pi l .  V er itus, ą, urn, ero Uszanuję.
2 . Ve> dlus, a , urn, eris U szanujesz.
5. Ver itus, a, u m, erk Uszanuje.

L  m, ! .  V eriti, ae, a, erimus U szanujem y.
2 - Veriti, ae, a, eritis Uszanujecie,
3. V eriti, ae, a, erunt U szanują,

—  * i «  —

T ryb rozkazujący
J3 ez n a l e g a n i a .

2 . Vereré S za n u j.
. 2 . Vereniini  ̂ Szanujcie.

Z  naleganiem .

L ./p . 2 . Ver etor S za n u j ze.
3.  Veretor JViechze szanuje»

l>. m. 2 . Ver eminor Szanu jc ież.
3. Verentur N ìc c h ie  szanują».

Tryb iączący.
Czas teraźn ie jszy .

L. p. ! .. V e r e a r  ( i d y  s z a n u j e , a b y m  s z a n o w n i  

a . Ver e w / s  albo a r e  G dy s z a n u j e s z   ̂ t. d,
3 .  V e r e a t u r  G dy s j& a n u je .

Ii. ni, 1 . Verear ruit' G dy szanujem y.
2. Voveam rui. G dy szanujecie»
3, Y«r eauLur G dy szu n u /a .
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Czas p rzeszły  niedokonany.

L. p. i .  Vererer Szanow ałbym .
•2. Verereris a 'bo ere S zanow a łbyś.
3 . Vereretur , Szanow ałby.

Ł. m. i» Vereremur S zanow alibyśm y.
2 . Vereremini Szanow alibyście ,
3 . Vererentur Szanow aliby . \

Czas p rzeszły  dokonany.

L. p. i .  Veritus, a, um t sim A b y m  U s z a n o w a ł .
2 . V eritu s , « , um , sis -/■%* uszanow ał.
3. Veritus, a , um?) sit A b y  u szanow ał.

L, m. i- Veriti, ae, a, simus A b y śm y  uszanow ali.
2 . Ver i / i, ae, a , silis A b yśc ie  ^ sza n o w a li.
3. Veriti, cće, a, si ul . A b y  uszanow ali.

Czas* Zaprzeszły.
/  •

L. p. 1 . Veritus, a , -um, essem U szanow ałbyni f>yt.
2 . Veritus, a, um , essćs U szanow ałbyś był.
3. V eritus, a, um , esseć U szanow ałby był.

L. m. l. V e r i t i ,  ae, a, essemus U szanow alibyśm y byli.
u. V eriti, ae , a , e&sctis U szanow alibyście byli.
3. V e r i t i ,  ae, a, essent Uszanowaliby byli.

Tryb bez Okoliczny.

Czcr.ę le ra źn iej szy  i p rze sz ły  niedokonany.

V^r«vi Szanow ać, ~e szanuje, z.c szanujesz i t .  d.
szanow ać było, «  szanow ałem , ze szanow a­
łeś  -i t. d.
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Czas przeszły  dokonany i  zaprzeszły.

Ł. p. i przyp. Vcritus, a, urti, esse.
4 przyp. V eritum , ani, um, esse U szanow ać  

było , zem  uszanow ał i t. cl. hem był 
uszanow ał, &eś b y ł uszanow a ł i t. d. 

L  m. 1  przyp. Veriti, ae, a, esse.
4 przyp. V eritos, as, a, esse Ż eśm y uszanow a­

li, żeście uszanow ali i t. d,
. ;i •• • y •

■ Czas p rzy sz ły .

L . p . i przyp. Veriturus, a, uni, esse.
4 przyp. Veriturum , am , uni, esse Z e będę

szanow ał, ze  będziesz szanow ał i t. d. 
L. m. 1 , przyp. Verituri, ae, a , osse.

4 przyp. Ver ituros, as, a, esse Ż e będzienr y 
szanow ali, ze będziecie' szanow ali 
i t. d.

»

Imiesłowy zwyczajne.
Czas teraźn ie jszy . 

yp-rens S zanu jący , a, e.

i ' • .
Czas przeszły  dokonany»

VerituS) a, um, Ten który u szanow a ł•

Czas p rzyszły . 

c z y  nu  i e.

V er iturus, a, uni, AIająCy  szanow ać, n iaiąca szano- 
. uuic, m ające szanow ać.
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b i e r ii i e.

Y eim dus, a, um, M a jący  być szanow any, m ająca  
być szanow ana, mające być sza­
nowane.

f

1. Verendum
2 .  Y c i e n d i
3. Ver endo
4 . Ver endani 
6 . Yerendo

Veri tum  
Yer ita

Imiesłowy osobliwe.
- Gerundia.

P o lrzaha szanow ać.
Szanow ania .
S za n u ją c .
JJo szanow ania.
P rzez szanow anie, w  szanow aniu.

S  u p  i  a a.

N a  szanowanie.
P o  szanow ania.

Uwaga. Następujące słowa mają niefortunnie czas 
przeszły dokonany trybu ozuajmującego odmiany ev.\ u- 
i h :j .  i Supinum  na um.

a) Czynne i n ijakie .

Aceo kw aśnieć, ma cz. prz. acni, Sap. nie m a.
AI beo bieleje, cz. p rz. i  Sup. nie ma.
A i yeo ziębic, alsij Sup. nie ma.
Arceo o d s t r ę c z a m ,  arcui, Sup. nie m a.

ZłoLone 2 arceo mą ją  cz.- prz. na  ui, Sup. na  
itimi, np. coćrceo pow ściągam , codioni, Coerci­
tum.

-Arduo goreje, arsi, arsum.
Arce scJinc, arai. Sup, nie ma
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Audeo śm iem , ausus sum, Sup. nie m a  ( i ) .
I V  czasie p rzeszłym  dokonanym trybu łączące­
go oprócz ausus sim i  t. d. m a osobą, t ausińl, 
2 ausis, 3 au.sitj l. m. ‘ausili^. Im iesłów  czasu  
przyszłego  czynnie je s t  ausurus. Im iesłó w
czasu przeszłego  ausus zna jdu je  Sie u poetów ,

Augeo pom nażam , auxi, ąuętmn. '
A ve o zadam , cz. p rz. i  Sap. nie ma.
Ca ileo um iem , biegły jes tem , callui. Sap, nie nut,
Calveo łysieje, c z .  p r z .  i  Sap. nie ma.
Cantleo ja śn ie je , cand'ui, Sup. nie ma.
Cane o siw ieje, Canili, Sup. nie met.
Caveo strzege sią, cavi, cantum.
Censeo twierdzą, {a żu ją , liczą, censui albo census 

sum, censum, •
Złożone  recenseo, przeliczam , nvitSup, dwojako, 
recensitum i recensum.x Percenseo przebiegam , 
succenseo gniew am  sio, uie m a ją  Sup.

Cieo pobu dzam , civi, citum»
Clareo ja śn ie je , clarui, Sup. nie m a.
Clueo s łynę, cz. prz. Sup. nie m a. ‘ ,
Compleo dopełniam , complevi, completum.
C onuivco pobłażam ,, c im iv i  albo connixi, Sitp. n i* 

m a.
D eleo m atą , delevi, deletum.
Deoseo u lłaczam , ck. p rz , i  Sup. nie ma.
Depleo zlew am , deplevi,  depictum.
D oceo nauczam , docui, doctum.JK̂eb potrzeba, q,'egui, Sup. n ie m a.

( i)  S ł o w a  n i jak ie  audeo śm iem , gaudeo c i e s z y  ,v/j*, sole» 
z w y k ł e m /  i s t r z e c i e j  t o n j u g a c . y i  fido w i e r z ę ,  n a y  
n o n ą  n i e k t ó r z y  g r a i n r u o f y c y  n i / a k o - b i e r n e i ą i  (tieni ro- 
passiva) diu lego. ż,c c ias przeszły dokonany ■ m ają  
l a k ,  j a k  s ł o w a  o U n n u n y  b i e r n e / .
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Expleo nasycam , exjdevi, expletum.
Faveo sprzyjam , lavi, fautUm.
Ferveo wrc, fervi albo ferbai, Sup . nie m a.

Z na jdu je  sic ta k że  pod ług  trzeciej konjugacyi, 
fervit, fervat, fervere.

Flacceo w ięd/iirję, flaccui, Sup. nie m a.
Flaveo płow ieję ,, cz. p rz. i  Sup. nie m a .
Fleo p łaczę , flevi, fletura.
Floreo kw itnę , florui, Sup, n ie /na.
Foeteo śm ierdzieć, cz, prz. i  Sup . nie m a .
Foveo ogrzewam , iovi, fotum,
Fraceo g n iję , fracui, Sttp, nie m a.
Frendeo zgrzy tam  zębami, cz. prz. nie m a, Sup,

fresautn.
Frigeo ziębnę, fi;i^i, Sup. nie ma.
Frondeo obr as g a łę z i  am i, frondui, Sup. nic ma* 
Fulgeo połyskuje- fjyę, filisi p Sup. nie ma.
Gaudeo cieszę sity- gavisus sam, Sup. nie m a.
Glabréo ły s ie ję , 'c z . prz,. i  Sup. tue ma.
Florreo lękam  się:, laorrui, £mp, nie m a.
Humeo w ilgotnieć i cz. p?z. ù Sup. nie nut.
Immineo zagracam , cz. p rz. i Sup. nie m a .
Impleo napedmiam, implevi, impletum.
W ulgeo  przepuszczam, indulsi, imi ul tu ni.
«Tubeo rozkazuję, jussi, jussum.
Lacteo ssać, cz. prz, i  Sup . nie m a.
Langueo gn/iśnieję, languì, S u p . nie ma..
Lateo kryje się, latui, Sup. nie ma. 

t Liqueo topnieje, liqui, Sup. nie ma.
L i veo sinieję, cz. prz. i  Sup. nie tria.
Luceo świece, luxi, Sup. nie m a,
Lugpo p ł a c z e luxi, luctum.
Maceo chudnę, inacui, Sup, nie ma. /
Madeo broczę, madui, Sup. nie ma.
Maereo sm ucę sic, cz. prz. i  Sup. nie m a .
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Maneo zo sta je , mansi, mansum.
Z łożone z manco które zg łoski ma nieodm ié- 
n ia ją , m ają  czas p rzeszły  na si, Supinum  na  
sum, np- remaneo zostaje się, remansi, reman­
sum. Które za ś odmieniają zgłoskę, ma ua  rui, 
m ają  czas prz. na'ui> Sup. nie m ają, np. emi­
neo wydają sie, przew yższam , eminui, Sup. nie  
m a.

Marceo g nuśn ie ję , m arcu i, Sup. nie m a.
Misceo m ieszam , miscui,, mixtum albo mistum.
Mordeo knscim, momordi, morsum.

U w ażać tu  należy, iz  je że li  w  czasach p rze­
szłych  dokonanych s łó w  niezłozonych  ja k ie j­
kolwiek bądź \ bon]agacyi pow tarza  sie jedna, 
Zgłoska, ta  sie w zło żonych  Vzja pow tarza , np. 
pendeo m a czas prz. ' pependi; z łó zone depen­
deo, nie ma  depependi/ ale  depeiidi. W y jm u ­
ją  sic jednakie , repungo Lolę, . i  złozone ze sło ­
wami: bibo p \ e ,  disco uczę się, do daję, posco 
zadam , sto stoję', ktąre i  w  złożonych  zgłoskę 
pow tarza ją . \ Z łożone  z curro biegnę, m a ją  
dwojako czas' pry es z ły  dokonany, z pow tórze­
n iem  zg ło sk i i  bez powtórzenią, np. decurro 
schodzę, decucirri i  decurri.

Muceo pleśnieć, mu cui, Sup . nie ma.
Mul ceo łagodzę, mulsi, mulsum.
Mulgeo doje, mulsi albo niulxi, mulsum albe mulctum.
Neo przędę, nevi, netum.
Nigreo czernieję, nigrui, Sup. nie ma.
Niteó , błyszczę, nitui, Slip, nie ma.
Oleo pachnę, olui, Sup . nie ma.

Aboleo zag ładzam , n iszczę , m a  abolevi, aboto'r- 
tum; adoleo pachnę, ądolui albo adolevi, adul­
tum.

Palleo blednieję, pallui, Sup, nie ma.
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Pateo stać  otworem, patui, Sap. nie ma. .
Paveo lekom  sic, pavi, Sup. n ie m a .
Pentleo wiszę, pependi, pensum.
Polico mocny jestem , cz. prz. i  Sap. nie m a- 
Prandeo obiaduje, prandi albo pransus sum, pransum. 
Promineo w ysta je , prominui, Sap. nie m a .  , .
Puteo śm ierdzieć, putui, Sup. nie m a. ' •■>.
Putreo gn ije , putrui, Sap. nie ma.
Renideo połysku j e sic, cz . p rz. i  Sup, m e m a.
Repleo uzupełn iam , replevi, repletum.
Pvideo śm ieje sią, risi, risum.
Rigeo drętw iej ą, rigui, Sup. nic ma,
Rubeo czerwienieją, rubiti, Sup. nie m a.
Scateo sączyć się, cz- p> -. i Sup.. nie mci,
Scdeo siedzą, sedi, sessum.

Z łożone  dissideo różnie sic, praesideo siedzą  
z przodu, nie m ają  Supinum .

Seneo jestem  stary, senui, Sup. nię m a.
Sileo m ilczą , silni, Sup . nie ma.
Soleo zw ykłem , solitus sum czasem  sol ul, Sup. nie m a. 
Sorbeo popijani, sorbui czasem  sorpsi, Sup. nie ma. 

Z łożone m ają  czas przeszły  cząściej na  ui ja k  
na  psi, Sup. na  ptuni, np. ^bsorbeo poch iony-  
w am , absorbui rzadko  absorpsi, absorptum. 

Splendeo błyszczą, splendui, Sup. nic ma.
Spondeo przyrzekam , spopondi, sponsum.
Squaleo brudny jestem , Cz. p rz. i  Sup, nie ma. 
Stridcb zgrzy tam , stridi, Sup. nie ma.
Studeo u s iłu je , studui, Sup. nie ma.
Stypeo dr ąt wie je , stupui, Sup. nie ma.
Snadeo radze, suasi, suasum.
Teneo trzym.am , tenui, téntum.
Tepeo zagrzew ani siq, tepui, Sup. nie ma.
Tergeo ucieram, tersi, tersum. 1
Timeo boją sią, timui,, Sup. nie ma.
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Tondeo strzygę , totondi, tonsum.
Torpeo drętw ieje, tovpui, Sup. nie ma.
Torqueo kręcę, dręczę, torsi, torsum 'i  tortui»
Torreo piche, torrui, tosUnn.
Tumeo nadym am  się) tumui, Sup. nie ma.
Turgeo o dymam, arę, tursi, Sup. nie ma.
Urgeo przynag lam , ursi, Sup. nie ina.
Ycgeo w zruszam , cz. prz. i  Sup. nie ma.Video w id zę , vidi, visum.
Yieo w bijani obręcZę, vievi, vietum.
Vigeo czerstw y jestem , vigui, Sup. nie ma.
Vireo zielenieć się, virui, Sup. nic ma.
Voveo ślubuję, vovi, votum.

Słow a nijakie do drugiej konjugacyi Malesce,' 
prawic wszystkie m ają cza* przeszły na u i, Su~  
p in u m  nie mają.

/;) Czynno-b iern e.
Fateor w yzn a ję , fassus sum, fassum.

'Złożone diffiteor zapieram  się, nie m a czasu  prz. 
i  Sup. inne,m ają  cz, p rz. na  essus sum, Sup. na  
escuti, np. confiteor w yznaję, confessus Sum, con­
fessura.

Medeor leczę, ćz. prz. i  Sup. nie mai 
Misereor litu ję  sic, misertus sum, misertunts 
Reor m niem am , ratus sum, ratura.
Tueor patrzę, tuitus albo tutus sum, tuitum albo tu­

tum.
U najdaw niejszych  p isa rzy  zna jdu je  się w  tem  
sam em  znaczeniu  tiior należące do kon jugacyi 
trzeciej, które jednakże  m a cz. prz, i  Sw/j- ta k  
j a k  tueor.
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KONJUGACYA TRZECIA.
‘ -w . • v 1

Ì.

O dm iana czynna. /
Mająca sliriyc za ogólny wzór czasowania słów 

czynnych i nijakich) zakończonych na o, bez poprze­
dzającej Samogłoski i.

Tryb oznaj mający.
Czas te ra źn ie jszy .

I.. p. J . Emo K apuje.2. Enu.f K apu j esz.
3. EnuV K upuje .

L. m. i .  Etnimus K upujem y.
2 , Em/lzs Kupujecie. „ \
3. Enuint K upują .

' Czas p rzeszły  niedokonany.

L . p. i .  Emebam K upow ałem .
2 . 'Emebas K upow ałeś. ,
3. E w.ebat K upow ał.

L, nr. l .  Em ebamus K upow aliśm y.
2 .  E tnebatis Kupowaliście,
o. Emebafd K upow ali.

, ' -*“• » 2 7 '  —

Czas p rzeszły  dokonany.

L. p. i .  Enu ' Kupiłem .
2 . E ni is t i  K ap  iłeś.
3. E^iit  K upił.

j/. m. i .  Em im us K upiliśm y,
2 » Em istis K upiliście ,
3. Emerunt albo ere K upili.

Biblioteka Cyfrowa UJK 
http://dlibra.ujk.edu.pl



1 2 8  — *

: ‘ C;
:as zaprzeszły.

fi. p. i .  Emerańt K u p ił cni był,
2 . Emera.? Kupiłeś był.
5. Amerai Kupił. był.

Ii. i»* l .  Futueramus Kupiliśm y byli. '
2 . Em eratis Kupiliście byli.
3. Jim er an t Kupili byli,

Czas p rzyszły  niedokonany.

Ł. p. l .  Em arre B cde kupow ał.
2 . Ernes Bodziesz kupow ał.
o. Vonet B edzie  kupow ał.

L. mi i .  Ense/nus B odziem y kupow ali.
2 . Emeiis ' Bodziecie kupowali.
3. B ę d ą  kupowali.

Czas p rzy sz ły  dokonany.

L , p. X. Etn ero Kupie.
%. Emeris K upisz.
3. Einer ii Kupi.

I,, m. i .  Emeri/hus i Kupimyy
2 . Em eritis Kupicie.
o. Ei ner in t Kupią.

Trjb rozkazujący.

,  . B ez nalegania .
Ti. p. 2 - Eme K upuj.
L. ni. 2 . Enute K upujcie.

Z  naleganiem , v 
L, p. *. Emilo K upuj ze,

3. Km ito N iechże kupuje.
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L. m. 1 . Enùtóte  
3. Em unio

L. p. 1 » Emam
2 . Emas
3, Emaf

L. m. i .  Em cimus
2 . Em atis
3. E m aa/

K upuj ciez.
N iechże kupują

Tryb łączący.

Czas te ra źn ie jszy .

G dy kupuje, abym- kupował. 
G dy kupujesz i t. d.
G dy kupuje.
G dy kupujem y .
G dy kupujecie.
G dy kupują .

Czas przeszły niedokonany.
Ł 1 . Em erem

2 . Emeres
3. Emere/

E. m. i .  Emere/reas
2 . iim erelis
3. Em erent

K upow ałbym .
K upow ałbyś. 
K upow ałby. 
tśu p  ow alibyś my. 
Kupow alibyście. 
K upow aliby.

L.

L.

L.

p. l .  Em er im
2 . E rnem
3. E merit

m. i .  Em erimus
2 . Emeritis
3. Em erint

C zas przeszły  dokonany,

A b y m  ku p ił. 
A b y ś  ku p ił.
A b y  kup ił. 
A b y śm y  ku p ili. 
A b yśc ie  kupili. 
A b y  ku p ili.

Czas zaprzeszły .

1 . E miss cm K upiłbym  był.
2 . Em/sses K upiłbyś był.
3. Em isset K upiłby był.
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Ł#m. 1 > Emissemus Kupilibyśm y byli.
3 . Emissetis Kupilibyście byli.
3. Em issent Kupiliby byli.

Tryb bezokoliczny.

Czas teraźn ie jszy i p rzeszły  niedokonany.

Emere kupować, ke kupują, źe kupujesz  j t. d. kupo ­
w ać było, ze  kupow ałem , ke kupow ałeś  i t. d.

Czas przeszły  dokonany i  zaprzeszły.

Emisse kupić było, kem  ku p ił, kes ku p ił i t. d. kem

•7

b y ł kup ił, kek b y ł ku p ił  i t. d.

Czas przyszły .

L. p. 1 przyp. Emturus, a , um, esse.
4 przyp. Emturum , ani, um, esse ze  bedc ku ­

pow ał, ze  będziesz kupow ał i t. d,
Jj. m. 1 przyp. Em turi, ae, a, esse.

4 przyp. Emturos, as, a, esse ze  bedziemy k u ­
pow ali, źe będziecie kupow ali i t. d.

' Imiesłowy zwyczajne.

Czas teraźn ie jszy .

Emens kupujący, kupująca, kupujące.

Czas p rzyszły .
• » '

Etłiturus, a , um, m ający kupow ać, m ająca kupować, 
m ające kupować,
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Imiesłowy osobliwe.
G erundia.

1. Emendum. Potrzeba kupować.
2 . Emendi Kupow ania.
3. Emendo K upując,
4. Emendum P o  kupow ania.

Emendo P rzez kupowanie, w kupo-

S u p i n a .
Em tum  JSta kupowanie.
lim///. -Do kupow ania»

O d m i a n a  b i e r n a .

Tryb oznajmujący.
y *. :* t  /  f  \Czas teraźn ie jszy .

L, ji. i .  EmOr Jestem  kupow any.
2 . Emerw albo Jesteś kupow any .
3. /e s /  kuj/owany.

L, m. i .  Em im ur Jesteśm y kupow ani.
2 . Emùffini Jesteście kupow ani.
3 . E m un tur S ą  kupowani.

Czas przeszły  niedokonany.

L. p . i ,  Em «Jar P y łe m  kupow any,
2 . JEmefiar/s albo « re  B y łe ś  kupow any«
3. Emebatur B y ł  kupow any.

L. m. i .  Em ebam ur B y liśm y  kupow ani.
2 . Em eiawi/U  B yliście kupow ani,
3. Emebantur B y l i  kupowani.

9*
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C m s przeszły  dokonany.

E, p, i .  Emtus, a , um , sum Jestem  lub zosta łem  
kupiony.

2 . Emtus, a , um , es Jesteś kupiony.
3 . Eratos, a, uni, est- Jes t kupiony.

Li m. i .  Em/i, ae, a , sunrus Jesteśm y kupieni.
2 . Em ii, ae, a , eslis Jesteście kupien i.
3 . Em ii) ae, a ,  sunt S ą  kupieni.

Czas zaprzeszły .

L. p . l .  E m fej, a , um , oram B y łe m  kupiony.
2 . Em tus, a , um , eras B y łe ś  kupiony.
3. E mtus, a, um , erat B y ł  kupiony.

L* m. i .  Em</, ae, a, eramus B y liśm y  kupieni.
2 . Emt i ,  ae, a, eratis B yliśc ie  kupieni.
3. Em li, ae, a, erant B y l i  kupieni.

Czas p rzy sz ły  niedokonany.

L . p. i .  Em ar B ędą kupow any.
2 - Emeris albo ere Bodziesz kupow any i
3. Emetur B ęd zie  kupow any.

L. m. l .  Ememur B ędziem y kupow ani.
2 . Em em ini Bodziecie kupow ani.
5. Ementur B ę d ą  kupow ani.

Czas p rzy sz ły  dokonany.

L . p. 1* E m iuj a, um , ero M nie kupią.
2 . Emiws, a, um , eris Ciebie kupią .
3 . Em tus, a, u m , erit Jego kupią .

L. m, l .  Em ii, ae, a , erpnus N a s kupią .
2 . Emii, ae, a , eritis JV as kupią ,
3. Em ii, aC, a, erunt Ic h  kupią.
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Tryb rozkazujący.

.Bez nalegania.

E. p. 2 . E'mere Bądź. kupowany.
I,. m. 2 . Em im in i B ądźc ie  kupowani.

Z  naleganiem .

L. p . 2 . Em ifor B a d  ź l e  kupow anyJ
3. Emitor N iechże będzie kupowany.

E. m. 2 . Einim inor B ą d źc ież  kupowani.
3. Emuntor N iechże będą kupowani.

Tryb Taczacy.

C zas teraźniejszy.

L, p. i .  Emflr G dy jestem  kupowany, niech mnie 
kmpyją, a.by mnie kupowano.

2 . E m a m  albo arę G dy jesteś kupowany.
3. Y.matur . 'G d y  je s t kupowany.

L. m. i .  dŹAwamur , G dy je ste śm y kupow ani
2 . Emaiiiini G dy jesteście kupow ani.
3. Em antur G dy są kupow ani.

Czas przeszły  niedokonany.

L. p, i . Emerer JETnieby kupowano.
2 . Emereris albo ere Ciebieby kupowano.
3. Emeretur Jegoby kupowano.

E. m. i .  Emeremur N a s by kupowano,
2 . Ejmereniitii kVosby kupowano,
3. Emerentur Ichby kupowano.

i
.
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Czas p rzeszły  dokonany.

L , p, i .  Em/KS, a, um , sim Gdy mnie kupiono.
S. Emius, a ,  um, sis G dy ciebie kupiono.
3. Em tus, a, um, S‘Ł G dy jego kupiono.

E. m. l .  Emfo', ae, a, simus G dy nas kupiono.
2 . Em/t, ae, a, sitis G dy w as kupiono.
3 . Emli, ae, a , siat G dy ich kupiono.

Czas zaprzeszły.

E , p, i ,  E mlus, a, um , essem B y łb ym  b y ł kupiony,
2 . EmćK.?, a, urn, esscs B y łb yś  by ł kupiony.
3. Em /«4', u, um, esset B y łb y  b y ł kupiony.

L . m. i .  Em/t, ae, a, essemus B ylibyśm y byli ku­
p ien i. m

2 , E m li, ae, a, essetis B ylibyście byli ku ­
p ieni. , ' f  ‘

3. Etn ti, ae, a , essent W 1 kupieni,

s .
zókoliczny.

Czas teraźn ie jszy  i  p rze szły  niedokonany.

Enru B y ć  kupow anym , ze je s tem  kupow any, i e  jesteś  
kupow any  i t. d. B y ć  było kupow anym , 
ze  m nie kupowano, ze ciebie kupowano
i U d,

Czas przeszły  dokopany i 'zaprzeszły.

Et p. l  Prz)rP* Em/M.t, a, uni, esse.
4 przyp. Fanlu/n, ani, um, esse B y ć  było ku ­

p ionym , źem  b ył kupiony, ~ eś był 
kupiony  i t, d.

-  i 34 —
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E. m. t  przyp. Em iż', ae, a-} esse. _
4 przyp- Emios, as, à, esse Ż eśm y byli kupieni, 

żeście byli kupieni i (.

Czas p rzyszły .

Xmtum  in  Ze bcdq kapow any , '2a będziesz kupo­
w any  i t. d.

—  i 3 5  —  .

Imiesłowy zwyczajne.

Czas p rzesyły  dokonany,
* ., .ł t • > v ■ . » > ' *\ . !

Emżizs, a, utn, Kupiony, «w, e.
\

‘ Czas p rzyszły .

Emendus, or, uni, M ający być kupiony, m ają  o a hyę 
\Skupionu, m a j a cc być kupione.

• V 'w ‘. »• •'*

V  ^ ; H,v  '
O dm iana czynna.

Mająca służyć za ogólny wzór czasowani* słów 
czynnych i nijakich, zakończonych na io.

Tryb oznajmujacy,

Czas teraźniejszy.

L. p. i Capżo bior^> 2 capós, 3 capii.
Ł, m. 1 G&pwius, 2 capiits, 3 capiunt.

C zas p rzeszły  niedokonany .

Lt p. i Capiabam, 2 capieóas i t. d.
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Czas przeszły  dokonany!

L P: i- Cep/, 2 . cep/s// i t. d.

Czas zaprzeszły .

L. p. | .  Cep eram, i .  cep er as i t. d.

Czas p rzy sz ły  niedokonany '.
■P

L. p. l .  Capiam , 2. capies i t. d.

Czas p rzyszfy jdokona jiy . 

Ł . p. Gepera, 2 . ceperis i t  d.

Tryb rozkazujący.^'
B ez nalegania .

: ■ }
L. p. 2 . Cape, L. m. 2- capite. ? ,

' — i36 • =

• * w* •
Z  naie gàllici

!.. p. 2 . 3. Cap/#o; L. nn 2 . cap/tfożc^o. capiilnto.

Tryb łączący.

Czas teraźn ie jszy .

L. p* 1 . Cap/as, 2 . cap/a.? i t. d.

Czas p rzeszły  niedokonany.'

Ij. p. 1 . Cap eretti, 2 . capere,y, 3. capere#.
L. m. i .  Cap eremus, 2 . capere#/.y, 3. cap orent.

Czas przeszły  dokonany„

L. p. I . Cepe///;#, 2 . ceper/y i t, d.
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Czas zaprzeszły .

L  p. i .  Cepissejn, 2. cepisses i t. d.

Tryb iiczokoliezny.

Czas teraźn ie jszy i p rzeszły  niedokonany. 

Capere, /

Czas przeszły  dokonany i zaprzeszły . 

Cepisse.
Czas p rzyszły .

CapĆM/^£, a, um , e ss e  i t. d.

■ V * Imiesłowy zwyczajne.

* ' : -V Czas teraźn ie jszy .

tięóens. •
Czas p rzysz ły .

upturus, a£ urn.

Imiesłowy osobliwe.

Gerundia.

I . 4 . Capienditrn, 2. capiendi, o. 6 . capiendo'.

5  u p  i n a.

Capfww, cap^w.

Uwaga. Złożone z capio biprc, facio czynie, jacio 
rzucam , zm ieniające  a na i, m a ją c e  w  przedosta tn iej 
zgłosce /Supinum, up. incipio zaczynam , cz, prz, dok.
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incepi, Sup, inceptum; perficio dokonywam , perfeci, 
perfectam; projicio wyrzucam , projeci, projectum. Fa­
cio, Oprócz zw ycza jn ej fo rm y ma je szc ze  niekiedy 
czyn. tr. ozn, cz. prz. dok, l. p. i .  faxo, 2 . faxis, '6.
faxit; l. m. 3. faxunt: tr. łącz. ęz, p rz. dok. I. p .
i .  faxirn, 2 . faxis, 3. faxit; l. m. i .  faximus, 2 . fa
xilis, 3. faxint; cz. zaprz, l- p , i .  faxem.

O d m i a n a  b i e r n a ,

Tryb oznajmuj ący,

Czas te ra źn i/jszy .

Ł. p. i .  Gap io r, 2 . caperis albo capere, 'jp% capitur, 
h .  in. !• Capimur, 2 . cap intuii, 3. cqp im itar.

Czas p rzeszły  niedokonany.

L , p. I . Capiebar, 2 . capiebaris i t. d. " f
n  i /Czas przeszły  dokonany. \  ,

L. p. l .  Gap tus, a , um, sum, 2 . captus, a, um , ès;
3. captus, a, um, est i t. d.

Czas zap rzeszły .

L. p, i .  Cap/as, a, um, eram, u, captus, a, uni, eras 
i t. d.

■ t
Czas p rzysz ły  niedokonany•

L, p . i .  Captar, 2 . capieris albo capiere, 3, capietur  
i t. d. 1 >

Czas p rzy sz ły  dokonany.

L. p. 1 . Captus, Uj um , er0 i t. d,
V ' ' '

-—  i 3 d
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Tryb rozkazujący.

B ez nalegania .

L , p , 2 , Capere: L. m. 2 . capim ini.

Z  naleganiem .

L. p .  2 . 3. Capiior; h .  nu 2 . c a p im i/? ,or, 3, capia/iior.

Tryb łączący,
, *" *“ , . S . ■■

Czas teraźn ie jszy ,

I,. pt i .  Capia/’, 2 - c a p i a r i s  albo espiare, 3. capia-- 
' tur-, L . m. i .  ca p ia  m ar, 2 . cap lam in i, 3. ca- 
\siantur,

. • i - C zas przeszły  niedokonany.

L. p /  i .  Caperer, 2 - capereris albo caperere, 3, cape- 
reŁur, L. m. i- caperemur, u. caperemini, 3. ca- • 
p erenlur,

Czas przeszły  dokonany ,

Ii. p. i .  Capias, a, um, sim i t. d.

Czas zaprzeszły.

L . p. i .  Capias, a, um. essem i  t. d.

Tryb bezokoliczny.

Czas teraźniejszy i  p rzeszły  niedokonany,
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Czas p rzeszły  dokonany i zaprzeszły .

Captus, a, urn, esse, i t. d.

Czas p rzyszły .
Cap tum  iii. I

Imiesłowy zwyczajne.

Czas przeszły  dokonany.
Cap tus, a, um.

Czas p rzy sz ły .

Capiendus, a, um.

TVzóry czasowcinia słów c z y  tino-biernych.

■ \ . ■ , i .  *

Z akbńczonyeh na  or bez poprzedzającej sam o­
g ło sk i  i.

Tryb oznajmujacy.

Czas teraźn ie jszy .

L. p . x. Sequor /d c  za  kim , naśladuję.
2 - S equem  albo ere Id ziesz.
3- S e q u a r  Idzie .

L. m. !• Sequimur Id ziem y .
2 ’ Sequim ini Idziecie .
3. Sequuntur Id ą .

Czas przeszły  niedokonany*

L. p. i .  Sequebar Szedłem .
2 . Sequeftam  albo are Szedłeś.
3- Sequebatur Szedł.
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L, ni. i .  Sequebamur Szliśm y,
a. Sequebamini Szlyście.
3. Sequebantur Szli.

Czas p rze sz ły  dokonany ,

L. p. 1 . Secutus, a, um , sum Poszedłem .
2 . Secutus, a, u m , es Poszedłeś.
3. Secu tus, a, um, est Poszedł.

L. ni, l .  Secuti, ae, a, siynus P oszliśm y.
2 . Sec ut i, ae, a , estis Poszliście.
3'. Seauti, ae, a, sunt P oszli.

. o
C z a s  zaprzeszły.

L. p. i .  Sec utus, a, um , eram Poszedłem  był.
2 . Sec u tus, a, um , eras, Poszedłeś był.
3. Secutus, a, um , erat P oszed ł był.

L . m. l .  Secuti, ae, a, eramus P oszliśm y byli.
‘2. Sec u ti, ae, a, eratis P oszliście byli. 
3, Sec u li, ae, a, erant 1'oszli byli.

Czas p rzy sz ły  niedokonany.

L. p. i . Sequar B ed c  szedł.
2. S e q u e r i s  albo ere B odziesz szedł.
5. Sequem ur B cdzie  szedł.

L. ni. i , Sequemwr B odziem y s z l i.
2 . Scqu e n i in i B ędziecie szli.
3. Seque n tu r B cd a  szli.

C zas p r z y s z ły '  dokonany.

L . p. i .  Secutus, a, um, ero P ó j dc.
2 . Secutus, a , um, eris P ó jd z ie sz ,
3, Sec utus, a, um , erit Pójdzie.

Biblioteka Cyfrowa UJK 
http://dlibra.ujk.edu.pl



*— l4 2  ---
' - ■ '

L. ni. I. Scculif ae, a , erimus P ójdziem y.
2 - Sec uti, ae, a, eritis Pójdziecie.
3. Secutij ae, a, crunt P ójdą .

Tryb rozkazujący.

B ez nalegania.

Ti. p. 2 . Sequere I d ź . '
L. m. 2 . Sequim in i J d źeie.

Z  naleganiem .

!.. p . 2 . SeqmVor Jdź.ze.
3. Serpi itor N iechże idzie.

Ii. m. 2 . Sequ/m//jor Id źc ie ż .
3. Seqnuntor N iechże idą«

Tryb łączący.

Czas teraźniejszy.

L. p. 1 . Sequar * Gdy idą, abym  szedł.
2 . Sequar/.? albo are G dy idziesz i t. U.
3. Seguatur Gdy idzie.

L, m. i .  Sequam ur G dy idziem y.
2 . Sequam //;/ G dy idziecie.
3. Sequarilur G dy idą.

C zas p rzeszły  niedokonany.

L. p. 1 . Sequere/- Szedłbym .
2 . Seqntfrez'/s albo ere Szedłbyś.
3. Sequeretur Szedłby.

Ti. ni. 2 . SequerenTar S zlibyśm y .
2 . Scąaeremini Szli.byście.
3. Sequerentur Szliby.

Biblioteka Cyfrowa UJK 
http://dlibra.ujk.edu.pl



Czas przeszły  dokonany.

L . p. 1 . Secictus, a , um , sitn A b y m  poszedł.
2 . Secutus, a , um, sis A b y ś  poszed łt
3. Secutus, a, um, sit A b y  poszedł.

L. ni. i .  Secuti, ae, a, sini as A b yśm y  poszli.
2 . Sec uti, ae, a, sitis A byśc ie  poszli.
3. Sccu li, ae, a, sińt A b y  poszli.

Czas zaprzeszły.

L. p. | .  Secutus, a, um , esseni P oszed łbym  był.
1. Secutus, a , um, esses P o szed łb yś b y ł.
3. S e c u t u s ,  a, um , esset Poszedłby był.

L . m. i. Secuti, ae, a, essemus P oszlibyśm y byli.
2 . Secuti, ae, a, esse lis P oszliby ś eie byli. <
3. Secui/, ae, a, essent Poszliby byli.

Tryb hezokoliczny.

Czas teraźn ie jszy  i p rz e sz ły  niedokonany»

Seqiu I ś ć , źe  idc, he idziesz i t. d. iść  było, ze  sze­
dłem , ze szedłeś  i t. vd.

Czas przeszły  dokonany i zaprzeszły.

L. p. i  przyp. Secutus, cc, um , esse.
4 przyp. Secutum., ani, uni. esse P ó jś ć  było,

ze  p oszed łem , he p o szed łe ś i t. d. iłem
był p o szed ł, z r ś  b y ł  p o sz e d ł i t. <1. k. ni. i przy. Secata., ae, a , esse.

4 przyp* Secutos, as, a, esse Ż eśm y p o sz li, ze -, ście p o sz li i i. d. łe śm y  p o s z li  byli,
żeście p o sz li byli i t. d.
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Czas p rzyszły .

L. p. i przj p . Secuturus^ a , «///,, esse.
4 przyp. Secuturum , am, um , esse Z e będę szed ł 

ze  będziesz szed ł i t. d.
L. ni. i przyp. Secuturi, ae, a, esse.

4 przyp. Secuturos, as, a, esse Ze bedzitm y  
szli, ze  będziecie szli.

Imiesłowy zwyczajne,]
Czas teraźn ie jszy .

Sequg/is Idący, a , e.

Czas p rze sz ły  dokonany.

Secutus, a, um , Ten letóry poszedł.

Czas p rzyszły . 

c z y n p i e.

Secuturus, a, urn, M a jący  iść , m ająca iść, mające 
iść.

h i e r u i e.

Sequendus, a, um , 'Ten za którym  iść m ają , czyli 
m ający być naśladow any.

Inucstowy osobliwe.
• , l

Gerundia.

1 . Sèquendum Potrzeba iść, potrzeba naśladow ać.
2 . Seqiu7’ć/z N aśladow ania .
3. Scąum do Idąc, naśladując.

I
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4. Sen w m d  urn- D o naśladow ania'.
C. Sequendo Drzeć, naśladow anie, w  naśladow aniu

\  ; ' , V ■ ' - -
S u p i n a .

Secutum  (skrócone z  sequuturnj N a  naśladow anie . 
Secuta D o naśladow ania .

II.

Z akończonych na  ior,

Czasowanie takich słów  czynno-biernych odbywa 
się podług odmiany biernej podanego wyżej słowa 
capio: zaś czas przyszły trybu bezokolicznego, imiesłów 
czasu teraźniejszego i przyszłego czynnie, tudzież imie­
słowy osobliwe, podług odmiany czynne'j tegoż słowa, 
np. egredior wychodzę, egrederis wychodzisz, egredi­
tu r  wychodzi ; egredere wychodź, egrederer wycho­
dziłbym, egrediens wychodzący i t. cl. i

U w aga  i ,  Następujące słowa mają nieforemnie 
czas przeszły dokonany trybu oznajmującego odmiany 
czynne'j i Supinum  na um .

a) Czynne i  n ijakie .

Prawidło ogólne. S ło w a  trzeciej ko n ju g a cy i za k o ń ­
czone na  do, m a ja  cz. p rz . na  di, Sup. n a  sum;

, zakończone na  go lub guo m ają  cz. prz. na  xi, 
S u p . na  cturaj zakończone na  sco, znaczące  ; a -  
cżęcie ja k ie j rzeczy  (verba inchoativa), m a ją  cz. 
p rz. na  ui, Sup. nie m ają , np. Accendo zapa­
lam , accendi, accensum; re «•o r zą d ze , rexi, re -  , 
Cium ; exstinguo g a szę , exstinxi, cxtinctum; de­
litesco kryją się, óeWtui, Sup. nip, ma. Do tego 
prawidła nie należą następujące:
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Abolesco niszczeje, abolevi, abolitum.
Accersti p rzyzyw am , aceeisivi, accoratimi.
Adolesco dorastam , adolevi, adultum.
Aegresco zaczynam  chorować, es. p rz . i  Sup, nie m a  
Ago czynię, egij aćtum*
Alo hywię, alui, alitum albo altum.
Ambigo w ątpię, cis. prz, i  Sup. nie m a.
Ango dręczę, auxi, Sup. nie ma.
A n te c e llo  pr&ewykszam, a n te ce llu i, Sup. n ie m ai 
A rcesso  przyzyw am , a rcessiv i, arcessitu m .
Aspicio poglądam ,  aspexi, aspectum.

TVe&ystkie słow a sło ione z nieużywanego te - 
\ raz  spacio, m ają cs. prz. na  exi, Sup. na  ectimi, 

np . respicio Oglądam się, respexi, respectum. 
BatUO biję, batui, Sup. nie ma. ' \ '
Beto idę, e t, prz. i  Sup. nie ma.
Bibo p iję ,  bibi, bibitum.
Bito idę, e z .p r s , i  Sup. nie m a.
Cado upadam , cecidi, casurm x

Złożenie accido, concido, decido, upadam , excido 
w ypadam , intercido wpadam , procido upadam , 
m ają cz. p rz . accidi, concidi, decidi, excidi, in­
tercidi, procidi, Sup. nie m a ja .

Caedo biję , caecidi, Caesum.
Z łożone z caedo m ają  Sup. na  isum, np. occido,

• zab ijam , occidi, occisum.
Calesco rozgrzewam  się, Calui, Sup. nie m a.
Calvo oszukuję, calvi, Sup. nie ma.
Cano 1 śpiewam , cecini, cantum.

JJozone m ają  cz. p rz. na  ui, Sup. na  entum, 
np. concino przyśpiew uję, concinui^ concentum, 
Oprócz accmo przyśpiewuje., intercino śpiew am  
w  środku czego, recino odśpiewuję, które nie 
m ają  et. p rz. > Sup.
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Cape.śso obejmuję, capessivi, capessitum;
Carpo urywam^ carpsi, carptum.

Złożone m aja c z .p rz . na  er psi, Sup. na  crpfMi*»» 
np- excerpo, odłączamy excerpsi, excerptum*

Cedo ustępuję, cessi, cessum.
Cerno widzę., cz. p rz. £ Sup. nie m a.
Cerno dziedziczę, crevi, cretam.
Clango trąbię, clanxi, Sup. n ie m a.
Claudo albo cludo zamykamy clausi, clausum.

Z łożone m a ją  cz. p rz. na  usi, Sup. na  usum, 
np. concludo, zam ykam  się, conclusi, conclusum* 

Clepo kradnę, clepsi, cleptum.
Cludo obacz, claudo.
Cluo s łyn ę , clui, Sup. nie ma.
Coalesco zrastam t coalui, coalitum. 
Cogo przym uszam , coegi, coactum.
Colo czczę, colui, cultum.
Como stroję, compsi, comptum,
Cotnpesco ham uję, compescui, S u p . nie Pia?
Complodo klaskam , complosi, complosum.
Concupisco kądam , concupivi, couctipitutn.
Congruo zgadzam  się, congrui, Sup\ nie nini 
Conquinisco nachylam  sic, conquexi, Sup . nie m ai 
Consulo radzę , consului, consultum.
Contemno gardzę, contempsi, contemptum»
Coquo w arzc, coxi, coctum.
Credo wierze, credidi, creditum- '
Cresco rosnę, crevi, cretum.

Złożone-, incresco w rastam , procresco w yrastam , 
nie m aju  Sup .

Cupio zadam , cupivi, cupitum.
Curro biegnę, cucurri, cursum.
Lego m ieszkàm , degi, Sup . nie ma‘
llemo ujm uję, demsi, demtum.
llepso rozczyniam , depsui, depslum i depsitum ,4
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Desuesco odzw yczajam  sic, desuevi, desuetum.1 
Die. m ówię, dixi, dictjlih.
Disco uczę sic, didici, Sup. nie m a.

Im iesłów  czasu przyszłego czynnie Je s t discitu- 
rus.

Dispesco rozprasza/fi, dispescui, Sup, nie m a.
Ditesco bogacę sic, cz. p rz. i  Sup. nie ma.
Divido ro zd zie la m ,,divisi, divisum.
Duco prow adzę, duxi, ductum.
Dulcesco staw ać sic słodkim , cz. p rz. i  Sup. nie m a. 
Evanesco słab iej ę, evanui, e vani tum.
Exardesco zapa lam  się , exarsi, Sup. nie m a.
Excello celuję, excellui, Sup. n ie m a .
Exolesco starzeję się, exolevi, exoletum.
Expavesco lękam, się, expavi, S a p . nie m a.
Explodo w yszydzam , explosi, explosum.
Facesso spraw uje, facessi albo facessivi, facessitum. 
Fallo oszukuję , fefelli, falsum.

Z łożone  refello zbijam  czyje zàanie, m a  refelli,! 
Sup . nie m a.

Fido wierzę, fisus sum, Sup, nie m a.
Złożone: confido pow ierzam , m a cz. p rz. confi­
sus sum czasent confidi; diffido niedowierzam? 
diffisus sum czasem  diffidi.

Figo wbijam , fixi, fixum^
Findo rozszczepiam , fidi, fissum,1 
Fingo lepie,, finxi, fictum.
Flecto zginam , ffexi, flexum.
Fluo p ly ne,y 1 luxi, fluxum.
Fodio kopię,' fodi, fossum.
Frango ła m ie ,  tregi, 1'ractum.
Fremo ryczę, fremui, fremitum.
Frendo zgrzy tam , frendi, fressum.
Frigesco ziębnę, frixi, Sup. nie m a.
Frigo sm aze, frixi.i frivi, frictum rzadko frixum,

•' H
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Fngio uciekam , fugi, fugitum.
Fundo lejc,, fu tli, fusum.
Furo gniew am  sie, cz. p rz , i Sap. nie ma.
Gemo w zdycham , gemui, gemitum.

Z łożone nie m ają  supinum , np. congemo wzdy­
cham, coùgèmui, Sup. nie m a.

Gero spraw uj c, gessi, gestum.
Giguo rodzą, genui, genitum.
Glisco w zrastam , ca. p r z .  i  Sup. n ie m a ,
Glubo lupie , glupsi, gluptum.
Grandesco r'osnqt cz. prz, i  Sup. nie ma.
Gravesco stają sią c ią z lim i c z . p rz. i  Sup. nu: ma. 
Haeresco lgną, liaesi, Sup. nie ma.
Ilisco o tw ie r a m  u sta , cz, p rz , i  Sup. nie ma. 
leo uderzam, ici, ictum.
Incesso prześladuje, incessi albo incesssivi.
Incurvesco zg inam  sir, cz. p rz. i  Sup. nie ma.. 
lngruo następuję  ingrui, Su p , nie ma.
Inolesco w zm agam  sic , inolevi albo inolili, inolitum. 
Intcrgrasco odnawiać sic, cz. p rz . i  Sup. nie ma. 
Inveterasco starzeje sic, inveteravi, inveteratum. 
Irraucesco ochrzypnąć, inalici, Sup. nie ma.
Juvenesco sta je s ic  m łodzieńcem , cz. p rz . i Sup. 

nie ma.
Lacesso drażnią, lacessivi i lacessi, lacessitum.
Lacio wabią, cz. p rz. i  Sup. nie ma.

Z ło żo n e  m a ją  cz. prz. na  evi, Sup, na  ectum, 
np. illicio pociągam , illexi, illectum. JV yjm uje  
sic  elicio wydobywam, które m a  elicui, elici- 
tum.

Laedo obrażani, laesi, laesum.
Z łożone m ają  cz. prz. na  isi, Sup. na  isum, 
np. elido u tla c za m , elisi, elisum.

Lambo lizą , lambi» lambitum-
Lavo myją. lavi; lautum albo lavatum albo lotum.
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Lego czytam , zbieram , legi, lectum.
Złożone: diligo kocham , intelligo rozum iem , ne­
gligo zaniedbuje, m ąją  cz. p rz. na  exi, Sup. ną  
ectum, np. diligo, dilcxi, dilectum'.

Lino nam aszczam , levi albo livi, litum.
Linquo opuszczam, liqui, Sup. nie ma.

Z łożono m aja  cz, p rz. na  liqui, Sup. na  littum, 
np. relinquo porzucam , reliqui, ręlictum.

Ludo igratn, lusi, lusum.
L uo  obm yw am , lui, lutum albo luitum.

Z łożono  mają. cz. prz. na  ui, Sup. na  uUun, 
np. abluo obmywam , ablui, ablutum»

Mergo zanurzam , mersi, mersum. '
Meto in e .  messui, messum.
Metuo lekam  sic, metui, Sup. nie ma.
Miseresco litują eie, cz. p rz . i  Sup. nie ma.
Mitesco dojrzewać, cz. p rz , i  Sup. nie ma.
Mitto posy łam , misi, missum.
Mollesco m ięknąć, cz. p rz. i  Sup. nie m a.
Molo mieląi molui, molitum.
Tvccto w in ie , nexi albo nexui, nexum. 
iNosco znam , novi, notum.

Z ło żo n e  ognosep uzna ją , m ają  cz. p rz. agnovi, 
Sup , agnitum; cognosco poznaje , cognovi, cogni­
tum; recognosco rozpoznają, recognoyi, recogni­
tum. Nosco m a czyn . tr. ozn. cz. p rz, dok, l,

' p . i  novi, a novisti albo nosti, ^  novit; L m . i
novimus, x novistis albo nostis, 3 noverunt albo 
norunt: cz . zaprz. noveram albo  noram: cz. p rz. 
dok. I. p . j cognovero albo cognoro: ir. łą c z .
cz . prze. dok. I. p . i noverim albo norim, 2 
noveris plbo uoris: tr , bezok. cz, p rz. dok. no­
visse albo nosse.

‘Nuio iść za  mą z , nupsi, nuptu nr.
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Obdormisco zasypiam , obdormivi, obdorniitum.
Obsolesco usta ję , zaniedbuję, obsolevi albo obsolui,

obsoletum.
Occulò ukryw am , ovcului, occultum.
i'ando rozpinam , pandi, passurn niekiedy pansmn.

Zloboue dispando rozpościeram, m a  dispandi, 
dispansura, ,

PangO szczepie, panxi albo pegi, albo pepigi, paetum. » 
'Zi oho na m ają cz. p rz. ty lko  na eg i, Sup . na  
actura, np. compingo spajam , compegi, compa­
ctum.

Parce* przepuszczano, peperei, parsimi.
I T  dawnych p isarzach  rzym skich znajdu je się 
ex. vrz. parsi.

Pario r a d z e ,  peperi, partum.
Ziobone z pario, nalecą do czw arte j ko łfjuga-  
cyi, i  m ają CZ. p rz . na ui, Sup. na ertmn, np. 
aperio otw ieram , aperui, apertum, T fy jm u ją  
się; coinperio dochodzę, rep er i o znajduję, kip te  
m ają cz. p rz . comperi, reperì, Sup. compertum, 
repertum. Pario m a im iesłów  cz. p rzy  s i ł .  odm. 
czyn., pariturus.

Pasco bywię, p a v i ,  p O S t U m .

Pecto czeszę, pexi albo pexui, pexum.
Pello pędzę, pepuli, pulsum.
Pendo wabę, pependi albo pendi, pensum.,
Percello przerażam , perculi, perculsum.
Pergo postępuję, perrexi, perrectum.
Peto proszę, petii albo petivi, petitum,
Pingo m alu ję, pioxi, pictum.
Pinguesco tyję, cz. p rz . i Sup. nie ma.
Pinso piekc, pinsi albo pinsui, pinsitum albo pinsum 

albo pistum.
Plaudo klaskam  rękam i, plausi, plausum.
Plecto karze, cz. prz. L Sup. nie m a.
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Plecto sp la tam , pievi albo plexui, plexum.
Plumesco porastać  p ierzem , cz. p rz. i Sup. nie mei.
Pono kładę , posui czasem  posivi, positum.
Posco proszę, poposci, Sup. nie m a.
Praecello przodku je , praecellui, Sup. nie ma.
Premo wyciskam , pressi, pressum.
Prodigo utracam , prodegi, Sup. nie ina.
Promo w ydaję, promsi, prom tum.
Psallo śpiewam , psalli, Sup. nie m a.
Puerasco dziecinnieje, cz. p rz . i  Sup. niem a.
Pungo kole, pupugi, punctum.

Z ło żo n e  m a ją  cz. p rz . na  xi, Sup . na  cium, 
np. expungo, m a le ,  expunxi, expunctum. W y j ­
m u je  sic repungo kolę, które m a cz. prz. re ­
putisi albo ,repupugi, Sup. repunctum.

Quaero szukam , quaesivi, quaesitum.
Quaeso proszę , cz. p rz. i  S u p . nie ma.
Quatio w strząsam , cz. prz. nie ma, Sup. quassum.

Z łożone  m aja cz, prz. na  cussi, Sup. na  cus- 
sum, np. concutio w strząsam , uderzam , concussi, 
concussum.

Quiesco odpoczywam , quievi, quietum.
Rado golę, rasi, rasum.
Rapio w ydzieram , rapui, raptum.

Z łożone inajet Sup. na  epturn, np. eripio w y­
ryw am , eripui, ereptum.

Rego rządzę, rexi, rectum.
Z łożone , lubo zm ieniają  w  cz. teraz, re na  ri, 
m ają  jednak  cz. prz. i  Sup. ja k  niezło zone, 
np. dirigo kieruję, direxi, directum.

Repo czo łgam  sic, repsi, reptuin.
Revivisco ohyć, revixi, revictum,
Rodo gryzę, rosi, rosum.
Rudo ryczę ja k  osici, rudi, Slip, nie ma.
Rumpo przeryw am , rupi, rupium.
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PiU0 obalam, rui, ruitmn, rzadko  jrutum.
Z łożone maja. Sap. tylko na  Utum, np. diruo 
burzę, dirui, dirutum. , Corruo upadam , irruo 
napadam , nie m ają  Sap.

Sallo solę, salli, salsum.
Sapio m am  rozum, sapivi albo sapui, Sup. nie m u. 
Satago u siłu ję ,  sategi, Sup. nie ma.
Scabo drapie, scabi, Sup. nie ma.
Scalpo w yrzynam , scalpsi, scalptum.
Scindo kraję, scidi, scissum.
Scisco stanowię, scivi, scitum.
Scribo p iszę , scripsi, scriptum.
Sculpo w yrzynam , sculpsi, sculptum.
Sero splatam , serui, sertum.
Sero sieją, sevi, satum.

Z łożone mają. ez. prz. fin  evi, S/i/ k na  itum, 
np. cousero zasiew am , consevi,^consitum.

Serpo czo łgam  się, serpsi, serptum.
Sido osiadam, sidi, Sap. nie ma.

Z łożone m ają  cz. p rz. na  edi, Sap. na  cssum, 
np. assido siadani obok kogo, assedi, assessum. 

Sino pozw a lam , sivi, sitijm.
Sisto zastanaw iam , stiti, statum.

ZloLone m ają  Sup, na  stitum, np. resisto sprze­
ciw iam  się, restiti, restitum.

Solvo p łacę, solvi, solutum.
Spargo rozrzucam , sparsi, sparsum.
Sperno pogardzani, sprevi, spretum.
Sterilisco staw ać sic nieurodzajnym , cz. prz, i  Sap.

nie ma.
Sterno ścielę, stravi, stratum.
Sterto chrapię , stertui, Sap, nie ma.
Strepo szeleszczę, strepui, strepitum.
Strido skrzypie , stridi, Sup. nic aia. \
Stringo ściągiem, strinxi, strictum.
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Struo buduj i struxi, structum.
Suesco przyzw yczajan i się, suevi, suetum.
Sumo biore, sumsi, sumtum.
Supplodo w ta k t uderzam  nogą, supplosi, ęupploswm,. 
Surgo w staje, surrexi, surrectum.
Tango dotykam , tetigi, tactum.
Tendo na tei. ani, tetendi, tensum albo tentum.

Z łożone m a ją  Sup, tylko na  tum, np. attendo 
n a tę ża m , attèndi, attentum. JV y jm u ju  się: ex ­
tendo rozciągam, ostendo p okazu ję , które m aja  
S u p , ta k  ja k  niezło ione.

Teneresco sta je  się delika tnym , cz. prz. i  Sup. nie 
m a.

Tergo ucieram , tersi, tersum.
Tero tr e , trivi, tritum.

Z łożone m ają  czasem ta kże  cz. pi r .  na  ui, Sup. 
na  i tum, np. attero przyciem ni, attrivi czasem  
ałterui, attritum czasem  atterituni.

Texo tk a m , texui, textum.
Tollo podnoszę, sustuli, sublatum.

Z łożone  attollo podnoszę , nie m a cz. p rz . ì  
Sup.

Traho ciągnę■, traxi, tractum.
Tremo drze, tremui, Sup. nie m ą.
’\ rudo trącam , trusi* trusum.
Tundo tłukę, tutudi tuntum albo tusum.

Z łożone m ają  Sup. tylko na  tusum, np. con­
tundo rozb ij ani, co lludi, contusum. #

Oro palet, ussi, ustum.' (
Vado idę, cz. p rz. i  Sup. nie m a.

Z ło żo n e  maią. cz. p rz. na  si, S u p . na  sum, np 
evado uchodzę, evasi, evasum.

Veho wioze. vexi, vectum.
Vello w y r y w a m , velli albo vulsi, vulsum.
Vergo n a kła n ia m , cz, p rz. i  Sup. nie ma.
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Verro urniatam, verri, versum albo voi sum»
Verto wywracam , verti, yersuin.
Yuico zw yciężam , vię:, victum.
Viso nawiedzam , visi, Sup. nie ma*
Vivo ży ję , vixi, vietum.
Volvo taczam , volvi, volutum.
Vomo wyrzucani, vomui, vomitum.

bJ Czynno-bierne.
Amplector èciskam , amplexus sum, amplexum.
Apiscor nabyw am , àptusj sum, aptum,

jŁlożone m a ja  Sup. na  eptum, np. adipiscor 
dostępuj ę, adeptus sum, adeptum.

Comminiscor zm yślam , commentus sum, commentum. 
Complector obejmuje, complexus sum, complexum. 
Defetiscor p rzesta je , defessus sum, defossum, 

j Depascor pożeram , depastus sum, depastum.
Divertor zbaczam , cz* prz. i. Sup. nie m a.
Fxpcrgiscor budzę się, experrectus sum, experrectum. 
Fruor u żyw a m , fructus albo fruipjs sum, fructum albo 

fruitum.
Fungor spraw uję, functus sum, functum»
Gradior chodzę, gressus sum, gressum.
Irascor gn iew am  się, iratus sum, iratum.
Labor upadam , lapsus sum, lapsum.
Liquor topnieć , liquefactus sum, liquefactum.
Morior um ieram , mortuus sum, mortuum.

Im iesłów  cz przyszł. czyn. m a  moriturus* 
Nanciscor zn a jd u ję , nactus sum, nactum.
IS ascor rodzę się , natus sum, natum.

Im iesłów  czasu p rzyszł. czyn. m a  nasciturus. 
Nitor wspieram  sic, nisus albo 'nixus sum, nisum albe, 

nixum.
Obliviscor zappminarń, oblitus sum, oblitum.
Pacisco'r um aw iam  się. pactus sum, pactum.
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Pascor pasę się, pastus sum, pastum.
Patior cierpię., passus sum, passum.

Złocone, pepatior cierpliwie znoszę , perpessus 
sum perpessum.

Proficiscor jacie, idc, profectus sum, profectum.
Queror ukalayn sic, questus sum, questum.
Reminiscor przypom inam , cz. p rz. i  Sccp. nie ma. 
Revertor powracam , cz. prz. nie ma, Sup . reversum. 
Ringoi’ sroką się, cz. p rz. ' i  Sup. nie cna.
Ulciscor m szczę sic, ultus sum, ultimi.
Utor używ am , usus sum, usum,
Vescor ży  wic sic, cz. prz. i  Sup. nie ma.

U waga  2 . Słowa; (lico mówię, duco prow adzę, 
i  z nich zło zone, m ają  a osobę liczby pojedynczej 
tr. rozkaz, bez nalegania czynnie, na  c, np. die, due, 
praedic od praedico przepow iadam , deduc o d  deduco 
sprow adzani. S łow o  facio czyn ię , m a tek osoba fac 
rzadko  face. Z łożone z facio, w których sam ogłoska  
a nie je s t  zam ieniona na  i, maja. wspomnianą osobą 
na  c, np. calefacio ogrzewa/n, cnlefac: inne złokone 
z  facio m ają  j ą  forem nie, np. perficio dokonywam  
perfice.

U waga 3. Słowo  facio czynię, i  z niego zło  zone 
w  których sam ogłoska  a nie je s t zam ieniona na  i, 
m ają  za odm ianę bierną, słowo n i e  forem ne  fio s ta ję  
się, np. caleiacio ogrzewam  cale fio: inne zlozonc znoją 
te  odmianę fo rem n ie t np . perficio dokonywam  perfi­
cior.

KONJUU A CYA CZW ARTA.

O d m ia n a  czynna .

Mająca służyć za ogólny vvzói odmiany słów czyn­
nych i nijakich.
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Tryb oznajmujacy.
Czas teraźn ie jszy .

L. p. l .  Audio S łyszę .
2 , Aud/.? S ły szyszi
3. And// S łyszy .

R. ni. i .  Audimus S łyszym y.
2 . Aud///.s Słyszycie .
3. A udiunt S ty  sza. »

Czas przeszły  niedokonany.

Ii. p. 1 . Audiebam S łysza łem .
2 . Audiebas S ły sza łe ś ,
3. A udiebat S ły sza ł.

L. m. l .  Audiebam us S łyszeliśm y.
2 . Audiebatis S łyszeliście.
3. Audiebant S łyszeli.

Czas p rzeszły  dokonany.

Ii. p. i .  A udiv i U słyszałem ,
2 . And iv is ti U słysza łeś.
3. Aud iv it U słysza ł.

L. m. i . And ivimus U słyszeliśm y.
2 . Audivistis Usłyszeliście.
3. Audiverunt albo ere Usłyszeli.

Czas zaprzeszły .

li. p. j , And iveram  U słyszałem  był.
2 , Aud iveras U słyszałeś był.
3. Aud iverat U słysza ł był.

b. ni. i .  Audiuerfinias U słyszeliśm y byli.
A u divera tis  U słysze liśc ie  byli-.

- S ì  i 5 7  ~  '
I

2.
3 . Audiverant

fJS-l JS Z tuis V , , Ł ;

Usłyszeli
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, Czas p rzyszły  niedokonany*
L . p. 1 . Audra/rc B ędę s ły s z a ł .

2 . Audies B ędziesz s łysza ł.
3. Audieć B edzie słysza ł.

L. m. I . Audiem us B ędziem y słyszeli.
2 . A udietis B ędziecie słyszeli.
3» A udicni B ędą  słyszeli.

C zas p rzy sz ły  dokonany*

h .  p . 1 . Audivero U słyszę.
2 . Audiveris U słyszysz.
3. Audiverit Usłyszy.

h . m. i. Audioerinius U słyszym y„
2 . And iveritis Usłyszycie.
3. Aud iverin t U s ły s z ą .

\ •

Tryb rozkazujący*

B ez nalegania.

Ii. p. 2 . Audi S ły s z .  ,
I., m. 2 . Audi^e Słyszcie.

Z  naleganiem .
L. p: 2 . Audiiti) Słyszze .

3- Audi/o Ni.ec/iz.e' s łyszy .
1j. in. 2 » Auditote S łyszoiez.

3. Au diunto Niech z e słyszą .

%
Tryb łączący.
Czas teraźn ie jszy .

L - p. 1 . Ą pA iam  G d y  s ły s z ę ,  abym ' s ły sza ł

—  »58 —r
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2 . Audms Gdy słyszysz  i t. d.
5- A udiaf G dy słyszy.

L. m. 1 . Audiam us G dy słyszym y.
2 . Audiatis' G dy słyszycie.
3. Audiant G dy s łyszą .

Czas przeszły  niedokonany*

L. p . i .  Audirem S łysza łbym .
2 . Audire* S ły sza łb y ś .
3. A udirei Słysza łby .

L . m. l .  Audire/nus Słyszelibyśm y.
2. Audirć/is Słyszelibyście.
3. Audirere# Słyszeliby.

Czas p rzeszły  dokonany.

L. p , 1 . Audiverint s i  bym u s ły sza ł.
3. A udireris  , A b y ś  u s ły sza ł.
3. A udiW ni usły sza ł.

. L. m. | .  AudA'erimiis A b yśm y  usłyszeli.
2 - AudiVe/v’iiV A byśc ie  usłyszeli.
5 . Audiverin t A b y  usłyszeli,

, ■ • ‘ ’ \

Czas zaprzeszły .

L . p. 1 . A ud ivissem  U słyszałbym  był.
2 . Audivisses U słysza łbyś by ł.
3. AudiWsse/ U słyszałby był.

Ii. m. I .  A udivissem us U słyszelibyśm y byli.
2 . A udivissetis U słyszelibyście byli.
3. Aud ivissent Tjssłyszeliby byli.
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Tryb bezokoliczny.

Czas teraźn ie jszy  i p rzeszły  niedokonany'.

Àudire S łyszeć , ze słyszą , ze słyszysz  i t. d. słyszę  
było, ze  słysza łem , ze s ły sza łe ś  i t. d.

Cza's przeszły  dokonany i  zaprzeszły .

AudzVi.v.ve U słyszeć było, zem  u sły sza ł, ie ś  u s ły sza ł, 
i t. d. hem b y ł u sły sza ł, ześ by ł u s ły sza ł i t. d.

Czas p rzy s z ły ,

L . p. i  przyp. Auditurus, a, um, esse. t
4 przyp. Auditurum , am , um , esse Z e bcdc s ły ­

sza ł, ze  bodziesz s ły s za ł  i t. d.
/ * ir' / /

Ł . m. i przyp. A udituri, ae, a, esse.
4 przyp. A udituros, as, a, esse Z e będziemy

słysze lij ze będziecie s ły sze li i t. d.

Imiesiowy zwyczajne.

Czas te ra źn ie jszy .

Audiens S łyszący, słysząca , słyszące.

Czas p rzy sz ły ,

Auditurus, um, M a ją cy  Słyszeć, m ająca  słyszeć, 
m ające s ły szeć .

ImiesTowy osobliwe.
G erundia.

l .  Audiendum^ Potrzeba słyszeć,
3 . Audiendi S łyszen ia .

✓ '
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3. Audiendo S łysząc.
4, AWyUhidnrà Do słyszen ia .
li. Au (Mendo Ihrzez słyszenie, w słyszen iu i

S u p  i n  a.

A ud itufn Na słyszenie.
AudArz '  -Do słyszen ia .

U waga. W czasach przeszłych’ dokonanych, zaprze­
szłych i przyszłym dokonanym, gdzie tylko jest głoska 
v , zawsze można wyrzucie, np. samiast audiui, au ­
d i v i s t i  i t. d. mówić: a u d i i , a ud iis ti, audierunt i t. di 
Jeżeli głoska s następuje po dwóch ii, można jedno 
z nich wyrzucić, np. zamiast a u d iis ti, aud iistis, mt>żnak 
mowie a ud isti^ audistis  i t. d.

O d m i a n a  b i e r n a .
■ , . . ,V • ' » .

Tryb oznajmujący.

Czas te ra źn ie jszy .

b . p. i .  Aud/or Jestem słyszany .
2 . And iris alb# tre Jesteś słyszany .
3. AuA itu t Jest s ły szany .

Ł. m. i .  A ud im ur Jesteśm y słyszan i.
2 . Kwóiinm i Jesteście s łyszan i.
3. A udiuntur &ą s ły sza n i .

Czas p rzeszły  niedokonany.

p, 1 . Audiebar Ryłem , s łyszany .
2 . Audiebaris albo are R y ł e ś  sły sza n y  i
3. Audiebątur R y ł  słyszany.

U  »
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Ł : m. i ,  Autliebamur B y liśm y  słyszan i.
. Aildieham ini B yliśc ie  słyszan i.
. Audiebantur B y l i  s ły szan i.

Czas p rzeszły  dokonany.

Ł, p . i .  ÀutHtus, a, um , sum Jesieni u słyszany .
2 . A ud itus, a , um, eS Jesteś u sły sza n y .
3. A udi/as, a , um, est /e s f  usłyszany.

Xi, m. X. A udii/, ae, a, sutnus Jesteśm y u słyszan i. 
3*. A m l/V/, ae, a, ęstiS Jesteśm y u słysza n i. 
3„ A udi//, ae, a , SUnt Aa u słyszan i.

Czns zaprzeszły,

JL. p .  i* AudiVii.ę, a ,  urn, tn im  B yłem  usłyszany .
2 .  A u d iii/S , a ,  iii/i, e raś B y ł e ś  u s ł y s z a n y ,
'i. Auditus, a, um, erat B y ł  usłyszany .

Ł . >n. I- A udii/, ae, a, «ràinus B y liśm y  u sły sza n i. 
a .  Auditi , ae, a, eratis B yliśc ie  usłyszani,
3 . Aud iti , ae, a, erant B y li u słyszan i.

Czas p rzy sz ły  niedokonany.

Ł . p. l ,  Audirtł* Beylę słyszany .
a ,  A ud ie ri*  albo ere B ędziesz s łyszany ,
3 . A u d ie iu r  B ędzie  słyszany.

Jji in* *• Audiem ur Będziem y słyszan i.
2 , Audierhini Będziecie s łyszah i.
3 , Audientur B ędą  słyszan i.

Czàs p rzyszły  dokonany.

Jj, p , i ,  Aud itus, à , uni, ero M nie usłyszą .
2 . A ud it us, a , um, eris Ciebie usłyszą .
3 . b u d iiu ti a> u"h  ciii Jego usłyszą .

—  l f » 2  —
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2. AudAz', a<?, a, entis ł f ras usłyszą»
3. Aucìiti, ae, a , erunt Ich  u s ły szą .

Tryb rozkazujący u

J&c;z na legan ia .

p. 2 . Audire B ądź słyszany'
m. 2 . Audiriiihi Bądźcie słyszani*

Z  naleganiem,
p. *. Audiiiór Badzie słyszdny'

$. Auditor N iech ie  będzie sły&taiijfl
ai. 2 . Aiid im inof B ą d źc ie ż  słyszan i.

3- Audiuntor ISiechźę będą słyszani»

Tryb łączącym

Czas teraźniejszy*

p. j .  A udiar G dy jestem  słyszdny , niech frinfh 
sły szą f aby m nie słyszano .

, Audiaris albo are Gdy jesteś słyszany^. Audiatur Gdy je s t  s ły sza n y . 
in. i .  Audiamus Gdy jesteśm y sły sza n i.

2. Audiam ini Gdy jesteście s łysz  unir, ]
3 . Audian tur Gdy są  słyszani.

Czas przeszły niedokonany«

pi l i  Audirer M nichy słyszano .
2 . Audireris aljbò ere Cicbieby efysSctncĄ ]
3, AudirtfĄ ^ b y  słyszano.
'■ ■■ " a i
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t ,  M, i .  A«’liremur N a s b y  słyszano* ,

2 . A udirem ini IV asby słyszano,
3- Audirentur Ic/iby słyszano.

Czas przeszły  dokonany.

L. p, i .  Auditus, a, urn, sim G dy mnie usłyszano '.'
2, A udit us', a, ‘ lim, sis Gdy ciebie usłyszano.
3. Auditus, a, um, sit Gdy jego  .jisłyszanoi, 

t,. i» t .  And U i, nei a, simus G dy nas usłyszano»
2. Auditi, ae, a, sitis G dy was Usłyszano i
3. AudtYtf, ae, a, siat Gdy ich usłyszano .

. I . ' I '
Czas zaprzeszły.

L. p. i* A uditus, a , um , essein B yłb ym  był usły~  
ssany.

2 . Auditus, a , um, esses B yłb yś b y ł u s ły ­
szany.

3. Audi tm , a, um, essct B yłb y  był u sły szą 2 
ny.

L. m. i .  A uditi, a i; a, essemus Bylibyśm y byli 
usłyszani.

2 . Auditi, ae, a, essetis Bylibyście byli 
u słyszan i.

5. A uditi, ae, a , csscnt Byliby byli u s ły ­
szani.

• r ' ' - '-É:,
Tryb bezokoliczny*

Czas teraźniejszy i  p rzeszły  niedokonany.

A udiri B y ć  s łyszany ,n, le m  je s t słyszany, z.cś je s t 
s ły sza n y  i t. di być było słyszanym , ze mniit 
słyszano, ze ciebie słyszano  i t*'d*
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' 41Czas przeszły  dokonany i zapi zeszły.

L . p- 1 I" iy p . A uditus, a, um , esse.
4 przyp, A, A itu /n , am , arri, esse B y ć  było u-, 

słyszanym , zem  b y ł usłyszany, ~eś 
b y ł u słyszany  i t. 4. /

1 przyp, Audii/, ae, a, esse.
4 przyp. A u d ito s ,'as, a, esse “Żeśm y byli usły- 

szaià^  Rèsele byli u sły sza n i i t. d.

Czas p rzyszły .

Aud*i/*/lfcri Żc lede s łyszany , ze  bodziesz s łyszany  
i L d.

Imiesłowy zwyczajne*
Czas p rzeszły  dok onany.

Auditus, a , um, U słyszany, u słyszana , usłyszane»

Czas p rzysz ły .

Audiendus, a, um, M a jący być słyszany , m ająca  być 
słyszana , m ające być słyszane.

W z ó r  czarow ania  słów czynno-biernych-  

T ryb oznajmujący.

C zas te ra źn ie jszy .

L . p. 1 . BI su ćior Podchlebiam,.
2 . Blund/r/s albo ire Podchlebiasz.
ó. Bland/iut' Podchlebia.

Ii. m. i .  Bl.imb'un/ podchlebiam y .2. YAnudiniini P odch leb iacie .
3. Mbnidiuntur Podchlebiają„
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■ -r *  ,  . ,przeszły  niedokonany',

fi» P.' 1 . B l a n d i  ar Podchlebiałem ,
a. Bland/eóar/s albo are Podchlebiałeś,
3. Blatidre&a^w/' P odchlebiał,

L* m* l .  iihmdiebamur Podchlebialiśm y.
2 . Blandiebam ini Podchlebialiście, &
3. Blancìiehàntur P odchiel^zii.

Czas p rzeszły  dokonany ’.

Ł. p . I .  B l a n d i i ,  a, um , sum Podchlębiłem*
2 . Blau<hV«s, a, u m es Podęhlebiłes.
3 . Blandita*, a, um, est Podchlebil.

L .  111. 1 .  B l a n d a / ,  ae, a, su m u j Po deh leu iliś  m yl
2 . El and/ż/, ae, a , estis Pode /dobiliście.
3. Blandii/, acf a , sunt P ode/debili,

4 ' * ‘

Czas zaprzeszły,

L. p. 1. Blaqdi/UA', a, urn, eram Podchlebiłem  byl,
2. Blandiìzxs, a, urn, eras P odchleb iłeś b y ł.
3 . BlancJf/MS, a, um , erat P odchleb il był.

Ja m. 1 • B landa/, ae, a, eramus Po dc kłębiliśm y byli\
2 . R landiii, de, a, eratis Podchłehiliście byli,,
3. B land^ó ae> u 1 Ciant PodchlebiU byle.

Czas p rzy sz ły  niedokonany. 

p. 1 . B3and/-ar B q d q 'podchleb ia ł.
2 , B landirne all^o ere Bqdziesg podlebiałf,
3. Elandielur Bcdxie podchleb ia ł.

Ł<m. 1 . BlauilłV/?W>‘ Bqdziem y podchlebiali,
. 131 a mlienf^nz Bqdziecie podchlebiali*
. B3aiidientur Bqdą. podchlebiali,
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Czas p rzy sz ły  dokonany.

L_. p. 1 * BlandiV/ .̂v, a , ani, ero P od  chlubie'. 
a. BlaridfVw.v, a, urn, 0» is P od  chlubisz. 
3 B),unB//is, ą, um , erit Podchlebi.

L. *o> i- BlaniUVf, ae, ą, -erimus Podchlebimy. 
'J. lU.indrV/i, ae, a , eritis Po dc/debicie.
3. BluipU/f, ae, a, eiu«t Podehlebią,

ii. ttluudiunlor N iechże p o d ch leb ia ją

1L.( p. i .  BjautU’tfr Crdy podchlebiam . abym  podchl&~ 
b ia ł,

U. albo aye G dy podchlebiasz, i t. d*

)
liaz na legania .

Ii. p. 2 . Bland/M P odchlebiaj.
L. in. a . lilauil«/rtf/łc Podchlebiajcie. J

Z  naleganiem'.

Tryb łączący.

Czas' teraźniejszy.

3. Bla mV dtnr
b* Ui. l .  BbynUirrił^r

Gdy podchlebia.

■Ą. Błam!iarnini
3,. Mbuidiepdu^

(Idy  podch leb iam y. 
(Id y  podch leb iacie, 
G dy pyd ch U U a jn ,
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Czas przeszły  uiedoTcoiiupy.■ .1 ' ' « ’ ' '■ V . •' . " f .
L .p .  *• Bland/rer Podchlebiałbym .

2 . BlandiVer/s albo ere Podchlebiałbyś.
3. BLandiVe^ar Podchlebiałby.

L . ni. 1 . B landir Podchlebialibyśm y.
2 . Blandire/rairai Podchlebialibyście,
3. Blaudi'mi/Mr Podchlebialiby ,

Csrt.? przeszły  doko/iańy.

L . p.' 1 . gkuądtoąr, a, um, sin» A b ym  podchlebiè.
2- B l a n d i i ,  « ? um, gis podchlebil.
3. BIaudi/fas, Mm, s;t podchlebil.

in. i .  B land ii, ae, a ,  siinus A b y śm y  podchlebili,
2 . Blandi/i, a<;, a , sitis A b yśc ie  podchlebili,
3 . Blandi*, «e, a , sitit A b y  podchlebili.

Czas zaprzeszły.

L . p. 1 . B landiti-, a, um, essem Pu dc kłęb iłbym  był,
2. Blanditus, a, um, esses Podchlcmk^  i  b y ł.
3. BlandiY/wr, a, um, csset PodchleuiW y b y ł .

Ł. m. 1 . Błand/7i, ae, a, essemus Po dchle b ilibyśm y
hy l i - v , .

2 . Ifrìandtii, ae, a, éssetis Podchlebilibyścię 
byli.

3. B landiti, ae, a, essent Poęłęhlebiliby b y li.
1 •. .6 ;-f ' . ' \ " 1 r

Trjb hczokoliczny.

Czas te ra źn ie jszy  i p rzeszły  niedokonany.

Blandi?AT, Podchlebiać , 7<? podchlebiani, ze  podchle­
biasz i 1- '1. podchlebiać, było , podchle­
białem , ~e Podchlebiałeś i t. d.

—  l'o» —  ' '  '

i
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(7sas przeszły  dokonany i  zaprzeszły

L, p. l  przyp. BlandzYzzs, a , uni, esse.
4 przyp. B la n d i / » ,  am , um , esse Podchlebiq  

było , ze  podchlebiłem , ze podchlebiłeś 
i t. d. zem  b y ł  podbhltb ił, żeś  b y ł  
podchlebił i t. d.

L . rn. i  przyp. B la n d ii, ae, a , esse. ^
4 przyp. t>landz7os, as, a , esse Ż eśm y  podchle-

bjii, żeście pode/debili i t. d. że śm y  
b y li podchlebili, żeście, byli pode/de-  
b ili i t. d.

Czas p rzyszły .

L\ p. I przyp- B\aUdzY«/’«.ę, a, um, esse. '•
4 przyp. Blandi/;ururn, am, uni, esse Z e będę 

' podch leb ia ł, że  bodziesz podchlebiał, 
i t. d.

L. m. i przyp. Blandituri, ae, a, esse.
4 przyp- YAiaidituros, as, a, esse Z e będziem y

podchlebiali, że  będziecie podchlebiali
i fc- d.

Im iesłowy zwyczajne.

Czas terà£nie\szy.

Blandze/łs P odchlebiający, a , e.

Czas p rzyszły .

$landńfzf, a, um, Ten k tó ry  podchlebili
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Czas p rzysz ły , \

c z y n n i e

a, urn. M a ją c y  podchlebiać, m a jach  
podchlebiać, m ające podchlebiać,

h i e i n ie . 

Bland/t/ii/aś, a , um , Ten któremu, podchlebiać m ają,

f m ie s to w y  o s o b liw e .

(y-erundia.* . RIdnóiendnpi P otrzeba podch leb iąć .
2. P od ch leb ia n ia .
3. Bland/<?/»</o . Podchlebiając.
4 . I.UąndiW^um i io  podchlebiania.
ii. Bland/ezji/o Jó-zez podchlebianie , u>podchle­

bianiu,

6’ a /3 I /i Of.

B lam b/anz AV« podchlebianie.
I lla u d àa  podchlebiania.

V w agą  Następujące siowa mają tiieforemmie
ęząi prześz iy dokonany trybu ozuajmującego obalimy 
Cv/uuvj, 1 Supinum  na «7». 

«) Czyn/ie i n ijakie , 

Amiclo. odzifintąm, cz. prz. nic m a Sup . myiętum. 
\ |H‘; io otwieram , aperui, aporttyn.
Cambio zm ien iam  pien iądze, ęampsi. camp.sum- 
Cicuvio przyrn iląm  s ir , ąs. p rz , liup. nię m ai

Biblioteka Cyfrowa UJK 
http://dlibra.ujk.edu.pl



Comperto odkryw am , comperi, compertum» ^
Cnnio zarastam  w ìo sa n n ,' cz.. prs. i Si/p, sue ittCL» 
Faccio nadziewam , farsi, fartum.

Z łożone  confercio i refercio napełn ian i, tnają  
confersi, refersi, confertum, refertum.

Ferio biję, c z . prz, i Sup . m e mu.
Ferocio sroze sie, cz. prz, i Sup. nie ma.
Fulcio podpieram , fulsi, fultum.
Haurio czerpani, luiusi, 1 haustum.

Im ies łó w  czasu p rzyszłego  c zy nn. m a iąkke. „ 
hauritmus 1 hansui ug.

Opeiio zakryw am , operai, opcvtuin. , 1 
Raucio chrapię, rausi, n*u;sum.
Repello zna jd u j è, reperì, repertum.
Salio eka.czc, Salivi albo salui, saltum.

Z ło żo n e  rnaiq.cz. prz. na  ivi albo- là, 'Sup. 1}à. 
ullum, np. desilio zsiadg ’n, desilivi albo «U’silm, 
desnltum. . t ■ ‘ > '

Sancio stanowię, 'sanxi albo sancivi, sanctum albo  sau- 
citUlTl,

Sarcio napraw iam , sarsi, sartum.
Sentio ęsu je , sensi, sengunt
Sepelio pogrzeb spraw uję, chowani, 'sepelivi, Sppiii- 

tum. • .
Sepio grodze, sepsi albo sep;, sepium.
Singultio łk a n i, singultivi, singultum 
Venio przychodzi;,- veni, ventum.
.Vincio w iąkę, yiiXKtj vinetum.

/>) t 'jzynno-bierne,

Assentior p rzy zw a tem . assensus sum, assensum." 
Conyrerior odkrywani, cz. p rz. i. Sup. nie ma. 
ìvp&rior dośw iadczam , expertu? sum., rvp.utunn 
% iior m ierz tp jnebsys sum. mensum.
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Opperior czekam, oppertus sur», oppertum.
Ordior poczynam , orsus sum, orsui», 
p rio r pokazu je  siq, ortus sum, ortum.

Im iesłó w  cz. p rz. czynn. mu  oriturus. W  cza­
sie te raźn ie jszym  trybu  oznajm ującego i p rze­
s z ły m  niedokonanym  trybu  łączącego odmienia  
sje n iekiedy p o d łu g  korij u g a cy i trzeciej,, np. 
oriris albo oreris, oravi albo  orerer i t. d.

U waga  2 - Słow o  scio wiem, nie m a trybu  rozka­
zującego bez nalegania, i b osoby l, ni, tegoh trybu  
z naleganiem .

Uwaga  3- W  na jdaw n iejszych  p isarzach  ła c iń ­
sk ich  zna jdu je  sic czas p rze sz ły  niedokonany trybu  
o znaj/nującego na  ibam, ibar; p r z y s z ły  niedokonany  
na  ibo, i bor, np. custodibam, od  custodio strzegą, la r- 
gibar od  largior udzielam , scibo od  scio wiem, ami- 
cibor od  amicio odziew am .

UWAGI OGÓLNE

NAD WSZYSTKIEMI KONXUGACYAMl.

Uwaga  i. 0 { nócz dwóch czasów przyszłych, to 
jest: niedod ona nego i dokonanego, słowo posiłkowe 
sum  i wszystkie $łowa czynne i nijakie mAją jeszcze 
czasy omowne (periphrdstica), które się tworzą przez 
dodanie si,owa posiłkowego do imiesłowu czasu przy­
szłego. Czasów takich najczęściej używanych jest trzy 
yv trybie oznajmujucyro, dwa w łączącym, jeden w be- 
zokolicznym; to jest: om ow ny teraźn ie jszy , (futurum 
periphrasticum praesentis), gdy,do imiesłowu dodajemy 
czas teraźniejszy słowa posiłkowego; om owny p r ze sz ły , 
(futurum, periphraśticum praeteriti); gdy dodajemy czas 
przeszły; om owny p r z y s z ły , (futurum pei iphrasticun» 
futili i), gdy dodajemy CZUS przyszły.
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W z ó r  c  z  a s  ó  w ,
■« v \ } » ‘ ' 1 "

O dm iana czynna*

Tryb oznajmił jacy.

Csas teraźn ie jszy - .

łj. p, 1. Lauda tu rm , a, um, sam M a m  chw alić.
'2. L auAaturus, a, um , es M asz chw alić .
3 . L au d a to m i, a , ?i/», est iJ/iz chw alić.

L. m. i .  YtzuAaturi, ae, a, sumus M a m y chw alić•-
2 . L a u d aturi, ae, a, e s tis  M acie chw alić.
3 . LśauAaluri, ae, a, sunt M a ją  chw alić .

Czas przesyty*

L. p. 1. LąudalMrasjt- a, urn, crnUi M ia łe m  chw alić.
2 . \idiUi\aturus, a, um , c io s  ’ M ia łe ś  chw alić.

>5. hauéaèurus, a , um , etat -M ia ł chw alić*
Ii, in. l . Laud aturi, ae, a, eramus M ieliśm y chw alić.

2 . Irm à d lw i, ae, à, eratis M ieliście chw alić .
3 , ae, n, erant Mieli, chw alić.

i Czas p rzy sz ły „
Ii- p. i .  L au d a to m i, a, um, ero Brdę m ia ł chw alić.

2 . Laudaturus, a, um, eris B ędziesz m ia ł
chwalić.

3. h-.màaìurtis^ a, um, erit B adzie m ia ł  chw a­
lić .

L. m. l .  Laud aturi, ae, a, erimus Będziem y m ieli 
chw alić . ,

2 . Laud aturi, Cle, a, eritis B ędziecie m ieli
chw alić-

3 . Laud aturi, cie, a , erunt łdędą m ieli 
chw alić *
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Tryb łączący.

Cias teraźniejszy. ( \ ).

h. p 1. T initiaturas, a, le^b itrti 6 V y  mctńr chwalić.
2 . Imxxàatilrùs, a, u n ,  Sis G dy masz chwalić.
3 , J. liudatoKtóA-, a ,  um, sit ma chwalić.

Ai. ni. l. J.undo/uri, ae, a, simtts G d y m am y chwalić.
a- Laudaturi, ae, a, sitiś Gdy macie chwalić .

, ó. Idalddturi, ae, a, śint G dy m aju chw alić*

Cza* przeszły ,

t, .  p i .  teMitiaiuruś, a. um , esśerri M ia łbym  chw alić ,
■j hm idatum s, a, J im , esse» M ia łb y ś  chw alić ,
'6. \p ,iu < \d łu rus, (/, urn, eśseł M ia łb y  chw alić.

C ) 1 v^a • zwyczajny cza»- przyszły trybu łączącego, używa 6i<j
czas dniowuy teraźniejszy tfylm łączącego, gdy w p o -  
piżcdz.ającem zdaniu głównym  jest cżas teraźniejszy; 
używa się z as omowfty przeszły tegoż tiybu, gdy w p o -  
pr/edzającem- zdaniu główoem  jest czas przeszły, n p .  
ju sju ra n d u m  i ta  co n se rta v i, u t hej n ini dubium  esse  
debea t, quin re liquo tem pore eadem  m ente sim  f u tu ­
rus. xfep. Przysięgę tak. zachowałem, .iit nikt powąt­
piewać nie powinien, ze i na ptzyszłosc tegoż sposobu 
myślenia będę. N on e ra t dubium , quin sé  tra d itu r i  
essen t, vai,, j t a x .  Nic było wątpliwości, £e Się podda­
dzą. Zdanie główne [sen ten tia  p rim aria )  jest to, któ­
re w sobie m ysi Zamknąć rnoże, chociażby to, które dl* 
jegó objaśnienia jest mu przydane, całkiem było w y -  
•jmsżcz.one. To z as ztkiiie, które głów nem u dla dokła­
dności przydane,' sa ino zupełnej myśli nie stanowi, na­
zywa się zdaniem cząstkowehh etyli pobocznym (seh ten -  
t ia  secundaria), «p. N ie  b y ło  w ą tp liw o śc i, i t  s ię  
p o d d a d zą . N ie  b y ło  w ą tp liw o śc i, jćst zdanie główne  
tie s i f  p o d d a d z ą , , zd an ie  cząstkow e- P o dobn ież : G d y  
A u g u s t p a n o w a ł, N a r o d z ił  się  'C hrystus. N a r o d z ić  
się  C h rystu s, jest zdà'hi.c główne; g à f  August f tU t# *  
w a l f  f danie eźąstkhww
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j>, ,n# i .  Ł audaftfn , rtfj d, esSemuS M ielibyśm y chw a­
lić-

2 t h w l a tu n .  a, a, csśetis M ielibyście chw'a-  
lic* ■ '

3. Laudatur/, a?, <*,• essent M ieliby  chw alić.

Tryb bezokoliczny.

Czas p rzyszły .

\iHX\t\aturum fuisse Ze m iałem  chwalić} *.e b yłbym
pochw alił i t. d.

O  d  rn i a n  a b i e r rt a«

Tryb oznajmujacy.

CzaS te ra źn ie jszy .
»

L j». i .  Landandus, a, um, suJn, M ftm  być chwalonyt 
albo mnie trzeba  chw alić.

2 . Lauddndas, a , um , es M asz być chwalony, 
i U d.

3 . hm à a n d ù s, a , uhi, est M a być chwalony-
Ł. m. 1. Laud andi, ae, a, su mus M am y być chwaleni.

i -  JLaudandi, ae, a j  estis M acic być chw aleni.
3 . Laud audi, a e , a, śunt M a ją  być chwaleni.

Czas przyszły .

L . p . i .  Laudandusy a, um, cram M ia łe m  być chw a­
lony  albo mnie. trzeba  było chw alić .

2 . Lau ńandus, a, Um, er as M ia łeś  hyc chw a­
lony.

3 . LśUdandus, a, utn , crat M ia* h *  ćhw ahm y.

1 7 5
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l .  Laudtmt/?, ar, a , cratnus M ieliśm y być chw a­
leni.

2« \iowdandi, ae, ci, cr&tis M ieliście być  chwaleni»
3 . LauAandi, ae, a ,  erant M ieli być chw a­

leni,
Czas -przyszły.

1. Laudandas, a, um, ero /icifc m ia ł być chw a­
lony albo mnie trzeba budzie chw alić,

2 . l.andandus, a, urti, éris B cd zie  m ia ł być 
chw alony i t. d.

3. Lauda/zrtW, a, um , erit Bodziesz m ia ł być  
chw alony .

l .  Laudaridi, ae, a, erimus Będziem y m ieli być 
chw aleni.

a. J.ó\\(\audi, ae, a , eritis Bedziecia m ieli być 
chwaleni.

3 . ]vMxdąndi, àe, à, ąrunt Bcrfą m ieli być
'•chwaleni.

Tryb łączący.

C zas teraźniejszy,

1. La udandus, a, um, sim G dy merm być chw a­
lony albo g d y  mnie trzeba chw alić .

2> Laudatidds, a, urn, sis G dy m asz być chw a­
lony i t. d.

o, Laud and  as, a, um, sit G dy m a być chw a­
lony. ',

, i ,  Laudandi, ae, a, isiihus G dy marny być 
chwaleni,

2. ii&udandi, ae, a, sitis G dy m acie być 
chwaleni.

3 . Laud andi, aè, a, sint Gdy m aja być 
chw aleni. >
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C zat praesały.

L. p, l .  Łaudotndus, a, um , «sern M ia łb ym  być chw a­
lony albo gdy  m nie trzeba było ch w a lić .

2. Laudandus, a , um , esses M ia łb y  i  być chw a­

li. Lsnidandus, a, um, csset M ia łb y  być chw a -  
loity. *

T>. m. i .  Lnxiàandi, ae, a, essemus M ielibyśm y być 
chw aleni. .

2, Laudari*/»’) ae, a, essetis M ielibyście być 
chwaleni.

3 . Landami/, ae, a , essent M ieliby być chw a­
leni.

U wagą  2. Do forni polskich, które w konjugacyach 
obok łacińskich są położone, przywiązywać się uie mo­
żna, ponieważ te i 6ame formy łaciński® rozmaicie uźy-* 
Waó sio będą, a ztąd rozmaicie tłómaczyć j e  potrzeba. 
I tak czas przeszły niedokonany trybu łączącego la u ­
darem  chwaliłbym, podług róiuych spójników przy 
nim położonych, tłómaczy się: ie  chwaliłem, abym
chwalił, obym chwalił- i t. d.

U waga  3 . Słowa złożone odmieniają się jak nie- 
i złożone, wyjąwszy wymienione w uwagach nad każdą 

konjugacyą w szczególności.
U w aga  4 . Niektóre słowa czynno-bicrne znaczą 

czynnie i biernie (active et passine), i zowią się wspól­
ne (commuńia). lak iern i są: aggredior  p r z e d s i ę b i o r ę ,  

aspernor pogardzam, depopulor pustoszę, dim etior  roz- 
mierzam, hortor napominam, partior  dzielę, tueor bro­
nię, np. Cum a gros depopularetur, gdy pola pustoszył. 
Ora m a ritim a  depopulata erat, kraj nadmorski spu­
stoszony był.

t  1 2
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O SŁOWACH NIEFOREMNYCif.

Słowa nieforcrnnc ( irregularia  albo anom ala ) są 
te, które w czasowaniu 0(1 podanych wzorów odstępu­
ją , Takiami

I. P O S S U M .

Tryb oznajmujacy.

Czas teraźn ie jszy .

L . p. i .  Possum mogą, 2 . potes, 3. pótestj 
L. m. »• Possumus, 2. potestis, 3. possunt.

Czas p rzeszły  niedokonany.

L. p. l .  Poteraul m ogłem , 2. poteras, 3 . poterat;
L. m. 1. Poteramus, 2. poteratis, 3 . poterant.

Czas p rzeszły  dokonany.

I ,,  p. i .  Potui m ogłem , 2. potuisti, 3 . potuit;
m. I .  Potuimus, 2. potuistis, 3 , potuerunt albo po­

tuere.

Czas zaprzeszły .

J p. i- Potueram m ogłem  b y ł , 2. potueram, 3 . poliv­
erat;

Ii, m. i» Potueramus, 2. potueratis, 3 . potuerant.

C zas p r z y s z ł y  niedokonany.
I i . ' p. i .  P o tero  bądc mój /, ?.. poteris, 3 . poterit;
L. w. r. Poteri/mis, a . potentis, 3. poterunt.

— 19 S —i
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Czas p rzy sz ły  dokopany.

Ł. p . i .  Potuero bcdę m ógł, 2. potueris, 3 . potUerit; 
L. ui. i .  Potuerimus, 2 . potueritis, 3 . potuerint.

Tryb faezney.

Czas teraźn ie jszy .

L. p . 1 . ,Possim gd y  mogc} abym  m ó g ł, 2, pessis, 3. 
possit;

L. in. 1. Possimus, 2, possitis, 3 , possint.

Czas p rzeszły  niedokonany.

L. p; 1. Posscm m ógłbym , 2. posses, 3. posset;
L. 1». i. Possemus, 2. possetis, 3 . possent.

Czas p rzeszły  dokonany.

L. p. I .  Potuerim abym m óg ł, 2. potueris, 3 . potuerit; 
L , in. 1. Potuerimus, 2. potueritis, 3 . potuctint.

Czas zaprzeszły .

L. p. 1. Potuissem m ó g łb ym  byłf 2. potuisses, 3 . po ­
tuisset;

L. m. 1. Potuissemus, 2. potuissetis, 3 . potuissent.

Tryb bezokoliczny.

Czas teraźn ie jszy  i p rze sz ły  niedokonany.

Posse m ódz} ze  m og^  i t. d.

Czas p rzeszły  dokonany i zaprzeszły .

Potuisse ze mogłem? i t. d,
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Im iesłowy zwyczajne.
\

M • * V
Czas teraźn ie jszy . '

Potens, bierze się za przymiotnik i znaczy: m ożny, 
m ożna, moknę.II. F E R O.

O dm iana czynna.

Tryb oznajmujący.

Czas teraźniejszy.

L. p. x. F«ro n iósf, %. fera, 5 . fort;
L . m. i .  Ferimus, 2 . fert:«, 3 . ferunt-

Catte przeszły niedokonany.

L . p . 1. Ferebam nosiłem,, 2. ferebas, 3 . ferebat;
L. in. 1. Ferebamus, *. ferebatis, 3 . ferebant.

Czas przeszły dokonany.

L. p , 1. Tuli zaniosłem , 2. tulisti, 3 . tulit;
L . t». 1, Tulimus, 2. tulistis, 3 . tulerunt albo tulere.

1 s
Czas zaprzeszły .

L. p. I» Tuleram zaniosłem  by l, 2. tuleras, 3 . tulerat. 
L. m. l .  Tuleramus, 2. tuleratis, 5 . tulerant.

Czas p rzy sz ły  niedokonany•

L. p. I .  Feram bedi* nosił, 2. feres, 3 . teret.
L . m. 1. Feremus, 2« feretis, 3 . ferent,

)
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i Czas p rzy sz ły  dokonany.

L. p . i .  Tulero zaniosą, u. tuleris, 3. tiilerit;
L. ru. i .  Tulerimus, a . tuleritis, 3 . tulerint.

Tryb rozkazujący.

B ez nalegania.

Ł. p. 2. Fer nieś, L. ni. 2. Fcrtc nieście.

Z  naleganiem .

L. p. 2. Ferto nieśże, 3 . ferto niecliie mesie,
L. in. a . Fertote, 3. ferunto.

Tryb tai rżący.

Czas teraźnie jszy .

L. p. t .  Feram g d y  niosą, abym  n ió s ł, 2. feras,
3 . ferat;

L. m. i .  Feramus, ?.. feratis, 3 . ferant.

Czas przeszły  niedokonany.

L. p. i .  Ferrem niósłbym , 2. ferres, 3 . ferret;
L. m. i .  Fęrremus, 2. ferretis, 3 . ferrent.

Czas p rze sz ły  dokonany ,

.L. p. j . Tulerim abym  zaniósł, 2. tuleris, 3 . tulerit; 
L. m. i .  Tulerimus, 2. tuleritis, 3 . tulerint.

Czas zaprzeszły .

L. p. a .  Tulissem zaniósłbym , 2. tulisses, 3 . tulisset; 
L. m. i .  Tulissemus, 2. tulissetis, 3. tulissent.

— i8i  —
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Tryb bezokoliczny.

Czas te ra źn ie jszy  i  p rzeszły  niedokonany.

Forre nieść, ze niosę  i t. <J-

Czas p rzeszły  dokonany i zaprzeszły .

Tulisse zanieść było , kem  za n ió s ł i t. d.

U waga. Zamiast tu li, tu lisse, używali dawni pisa­
rze Rzymscy te tu ll , tetulisse. -

Czas p rzyszły .

L. p . i  przyp. Laturws, a, um , esse.
4  przyp. L atu rum, a} um , esse Ze poniosę, ke 

poniesiesz i  t. d.
L. m. i  przyp. Laturf, ae, a , esst?.

4 przyp. Laturos, as, a, esse Ze poniesiemy, 
ze poniesiecie i t. d.

» . / :

Imiesłowy zwyczajne.

Czas teraźniejszy.

Ferens niosący, niosąca, niosące.

Czas p rzysz ły .

L atu r us, a, um, M a jący  nieść, m ająca  n ie ść , m a ­
jące nieść.

'Imiesłowy osobliwe.

Gerundia.

1. Ferendum, 7. ferendi, o. ferendo, 4 . ferendum.
6. ferendo.
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ò  u p  i n a.

L atu m .’ ' „
Latu.

O d m i a  n u  h i c  r u a.

Tryb oznajmujacy.

Czas teraźniejszy.

L. j). 3. Fcror jestćtn niesiony, 2. ferris, 3 . fertur;
L. ni. l .  Ferimur, 2. ferimini, 3 . feruntur. \

Czas przeszły  niedokonany.

JL. p. i .  Ferebar byłem  niesiony , 2, ferebaris, 3 . fe­
rebatur:

L. m, i .  Ferebamur, 2. Lrębaniiai, 3 . ferebantur.

Czas p rzy sz ły  dokonany.

L. p. i .  Latas, a, um , sum jestem  zaniesiony , 2. Ia- 
tns, a, um , es, 3 . ]a!W a, a/re, est;

L. m. i .  Lati, ae, a, sumus, 2. lati, ae, a ,  estis, 3. laU, 
ae, a , sunt-

Czas zaprzeszły.

L . p . i .  Latas, a , wm, eram byłem  zaniesiony , 2. la* 
tres, a, a/re, eras, 3 . latas, a , a /a , erat;

L. m. 1. Lati, ae, a , eramus, 2. lal/, ae, a , eratis;
0. lati, ae> a’ erant.

Czas p rzy sz ły  niedokonany•

L. p. i .  Ferar bqdq niesiony, 2. fereris, 3 . feretur.
•L. m. 2. Feremur, 2. leremini, 3 . ferentur.
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L. m. i

L . p. s

L. p. 2

L. m. a

L. m. i

L . p. i 
L. m. i

L. p. i 

L. m. i

V .  ■ , ( ; '
d - b

—  i 84 —

Czas p rzy sz ły  dokonany.

. Latus, a, um , ero m nie poniosą, 2. latus, a , 
Um, eris, Z. latus, a, um, erit;

. Lati, ae, a, erimus, 2. lati, ae, a, eritis, 3. 
lati, ae, a, «ruut.

Tryb rozkazujący.
B ez nalegania.

s. Ferre b a d i niesiony; L. in. 2. ferimiui
bądźcie niesieni. :

Z  naleganiem .

i. Fartor bądźke niesiony, 3 . fertor niechże bę­
dzie n iesiony .; 

t. Fe ri m i u or, Z, feruntor.

Tryb łączący.

C zas teraźn ie jszy .

t .  Ferar g d y  je s tem  niesiony, 2. feraris, 3. fe­
ratur;

. Feramur, 2. feramini, 3 . furantur.

Czas przeszły  niedokonany.

. Ferrer mnichy niesiono, 2. ferreris. 5 . ferretur;
l. Ferremur; 2. ferremini, 3 . ferrentur.

C z a s  p r z e s z ł y '  d o k o n a n y .

. Laius, u, uni, si in g d y  mnie zaniesiono, 2.
latus, a, um. ais 3 latus, a, um, sit;

. Lati, ae, a, sinuu, 2. lat/, ae, a, silis, 3 . lati, 
ae, a, siut.
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Czas zaprzeszły .

L. p . I . Laius» «i urn, essem byłbym  b ył zaniesiony,
2 . lat u t, a, um , e.sses, 3. latu*, a. urn, esset; 

L. rn. Lat/, ae, a, essemus, 2. lat/, ae, a, essetis, 3 . 
lat/, ae, a, essent..

Tryb bezokoliczny.

Czas teraźn ie jszy i p rzeszły  niedokonany.

F erri, być niesionym, l e  m nie niosą  i t. <i.

Czas p rze sz ły  dokonany i zaprzeszły.

L. p. i przyp- Lotus, a, um, esse.
4 przy p. La tum, ani, um-, esse być było niesio­

n ym , le m  b y ł zaniesiony, le ś  był za­
niesiony i t. d.

L . m. 1 przyp. Lat/, aet a, es«e.
4 przyp. Latoś, as, a, esce Ż eśm y byli zanie­

sieni i t. d.

Czas przyszły . x , ,

Latum iri Ze będę niesionym  i t. d.

Imiesłowy zwyczajne.

Czas przeszły .

Lat/zs, a, um, Zaniesiony, zaniesiona , zaniesione.

Czas p rzyszły .

A rendt/s. a, urn, M ający być niesiony.
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V u > a g u . Tym samym sposobem odmieniają się wszyr-  
ptkie złożone z fe ro ,  np. perfero donoszą, perfers, per­
fertur, pertu li, perla tum . Niektóre jednakże w czasie 
.przeszłym dokonanym i Supinum,, odmieniają koń­
cowe głoski przyimka, z  którego się składają, np. A f ­
fe ro  przynoszę, affers, a j j  er t, cz. prz. a ttu li, Supin.
<lllcsłum. A u fe ro  unoszę, a bstu li, ablatum . Confero 
znoszę, contuli, collatum . D iffero  roznoszę, d istu li, 
d ila tum . Dffero wynoszę, ex tu li, elatum . Infero  za­
noszę, in tu li, illa tum . Offero ofiaruję, obtuli, obla­
tum , D iffero  różnię się, i  Suffero  u trzym ują nie mają 
cz. prz. i Supinum ,

III . V O L O .

Tryb oznajmu jacy.

Czas teraźn ie jszy ,

Ł. p. l .  Volo c/icq, 2 . vis, 3 . vult;
L. in. i .  Volumus, 2 . vultis, 3. volunt.

Czas przeszły  niedokonany.

L . p. l .  Volebam chciałem , 2. volebas, 3. volebat;
Ł . m. 1. Volebamus, 2 . volebatis, 3. v o l e b a n t .

Czas przeszły  dokonany.

Ł . p. 1. Volui chciałem ,, 2. voluisti, 3. voluit;
Ł . in. Voluimus, a . voluistis, 5 . voluerunt albo vo­

luere. 1
Czas zaprzeszły.

L . p. i .  Voluerdm chciałem  był, 2- volueras, 3 . vo­
luerat; »

L . m. r . Volueramus, 2. volueratis, 3 . voluerant, \
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C zas p r z y s z ły  n iedokonany .

L. p . i .  Volani hądą chcia ł, 2. voles, 3 . voi et;
L . m. i .  Volemus, 2. voletis, 3 . volent.

C zas p f z y s s ł f  dokonany.

L. p- 1. Voluero zechcą., 2. volueris, 3 . voluerit;
L- m. i .  Voluerimus, 2-. volueritis, 3. voluerint.

Tryb 'Liczący.
Czas ter a £ /1 iejs zy.

Ii. p. i .  Velim g d y  c/icc, abym  c h c ia ł, 2. veìis,
3 . velit;

Ij. in. 1. ^elunus, 2. velitis, 3 . velint,

C zas p r z e s z ły  n iedokon any .

L. }>. i. Vellem chciałbym , 2. vellos, 3, vellet;
i;, m. 1. Vellemus, 2. velletis, 3 . vellent.

Czas przeszły  dokonany.

Ł. p. 1. Voluurim abym  chc ia ł, 2. volucris, 3 . voluerit; 
L. m. i .  Voluerimus, 2. volueritis, 3 . voluerint.

Czas zaprzeszły ,

L. p. 1. Voluissem chciałbym  był, 2. voluisses,
5 . voluisset;

I/, m. 1. Voluissemus, 2. voluissetis, 3 . voluissent.

Tryb bez okoliczny.

C zas te ra źn ie jszy  i  p r z e sz ły  n iedokonny„

Vello ichcieć , ż e  chcą  1 t- d.
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Czas przestł.y  dokonany i  zaprzeszły. 

Voluisse chcieć było, ze  chciałem  i t. d.

Im iesłow y zwyczajne.

Czas teraźn ie jszy . ‘

Volens chcący, chcąca , chcące.

Imiesłowy osobliwe.

Gerundia.
1 ■ *

x. Volendum, 2. volendi, 5- volendo, 4 . volendum, 
6. volendo.

IV. N O L O. 
v

Tryb oznajmująey.

Czas teraźn ie jszy .

L. p. l .  Kolo nie chcę, 2. non vis, 3. non vult;
L . m. x. Nolumus, a . nou vultis, 3. nolunt.

Czas p rzeszły  niedokonany.

L. p. 1. Nolebam nie chciałem , 2. nolebas, 3. noie 
bat;

L . m. I .  Nolebamus, 2, nolobatis, 3 . nolebant.

Czas p rzeszły  dokonany.
. . /

L. p. X. No lui nié chciałem , ». noluisti, 3. noluit; 
L. m. i .  Noluimus, 2- noluistis, 3 . noluerunt albo 

noluere.
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Czas zaprzedały.

L. p. 1. Nolueram nie ch tia łem  był, a . nolueras,
3 . Noluerat;

L. m. i .  Nolueramus, 2. nolueratis, 3 . noluerant.

Czas p rzy sz ły  niedokonany.

L. p. 1. Nolem nie będę chcia ł, 2 . noie*, 3 . nolet; 
L. na* l .  Nolemus, 2. noletis, 3 . nolent.

Czas p rzy sz ły  dokonany.

T,. p. l .  Noluero nie zee/icq, ft. nolueris, 3 . noluerit; 
L .m . i .  Noluerimus, 2. nolueritis, 3 . noluerint.

Tryb rozkazujący.

nalegania.

L . p. 2. Noli nie chcie j; L. m. 2. nolite.

-Z naleganiem .

Ti. p. 2. Nolito chciej ze, 3, nolito;
L. in. 2 . Nolitote, 3 . noluuto.

T ryb  łącfzący.

Csa* teraźn ie jszy .

L. p. 1. Noliin g dy  nie ehcę, abym  nie chciał, 2.
noli*, 3 . u olit;

L. m. i .  Nolimus, 2 . nolitis, 3 . nolint.

. ' C zas p rzeszły  niedokonany.

L. p . i .  Nollem nie chc ia łbym , 2. nolJ.es, 3 . nollet; 
!<• m. i .  Nollemus, 2. nolletis, 3 . nollenj.

—  i8g —

Biblioteka Cyfrowa UJK 
http://dlibra.ujk.edu.pl



Czas przeszły  , dokonany.

L. p. i .  Noluerim abym n ie chcia ł, 2. nołiiem, % 
noluerit;

L. m. I., Noluerimus, 2. noluemis, 3. noluerint.
/  ' '

Czas zaprzeszły .

L - p .  1. Noluissem nie chciałbym  hy ł ,  2 . „oluisses, 
à. noluisset; , ■ _.

-  m. z. Noluissemus, 2. noluissetis, 3. p lu issen t.

Tryb bezofcoliczny.

Czas te ra źn ie jszy  i  p rzeszły  niedokonany. 
Nolle nie chcieć, i e  nié'ch'èq i t. d.

Czas p rzeszły  dokonany i  zaprzeszły .

Noluisse nie chcieć było, ze  nie chciałem  i  t, d.

Im iesłow y zwyczajne.

Czas teraźn ie jszy ,.

Nolens nie chcący, chcąca, nie chpące.
/ ; • r ‘l r \

V. M A L  O 

Try b ozna j mu ja cy.

Czas teraźn ie jszy .
L. p. 1. Mało «W ę, 2 , mav-Sj 3 mavll]l;
L . ni. *. Malumus, 2. mavultis, 3. malunt.
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Czas p rzeszły  niedokonany.

L. p. i .  Malebam wolałem , a. malebąs, 3 . malebat;
Ł. ni. *. Malebamus, 2. malebatis, 3. malobaut.

Czas p rze sz ły  dokonany,

1., p. i .  Maini w olałem , 2. maluisti, 3 . maluit;
1., in- 3- Maluimus, 2. maluistis, 3 . maluerunt

maluere.
i Czas zaprzeszły .

Ij. p. I .  Malueram w olałem  był, 2 . malueras, 5 . ma­
luerat;

L . Malueramus, 2 . malueratis, 3 . maluerant,

Czas p rzy sz ły  niedokonany.

Ii. p. l .  Malam będę w ola ł, 2. males, 3 . inalet;
Ii, ju. 2. Malemus, 2. maletis, 3. malent.

Czas p rzy sz ły  dokonany.

L. p . i .  Maluero bqdc w o la ł, s . malueris, 3 . ma­
luerit;

I*, m. i. Maluerimus, 2 . malueritis, 3 . maluerint.

T rjh  łączący.

Czas teraźn ie jszy .

L. p . i .  Malim g d y  wole, abym  w olał, 2. malis,
3 , ma lit;

L. m. i .  Malinius, 2. malitis, 3 . màlint.

. Czas p rzesz ły  niedokonany.

L. p . i .  Mailem wolałbym , 2. malles, 3 . mallet*
Ii. m. 1. Mallemus, 2. malletis, 3. mallent.

—  l 9 *  —
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Czas p rzeszły  dokonany*

Ii. p. i .  Maluerim aby/n wolał, 2. malueris, 3 , ma­
luerit;

L. rn. 1. Maluerimus, 2. malueritis, 3. nialueriut.

Czas zaprzeszły.

Ti. p. i . Maluissem w olałbym  b y ł, 2. maluisses, 3 . 
maluisset;

Ii, in. 1. Maluissemus, 2- maluissetis, 3 . maluissent.

T r y b  b c z o k o lic z n y .
ł

Czas te ra źn ie jszy  i  p rze szły  niedokonany . 

Maile woleć, s;e wolę i t. cl.

Czas p rze sz ły  dokonany i zaprzeszły . 

Maluisse woleć, ze w olałem  i L cl.'
I . **••;% .

/ - , *,VV
VI. É D O.

O dm iana czynna.

T r j l )  o z n a j tri u ja c y .

Cs cis teraźn ie jszy .

Ti. p. 1- Edo je m , 3 . edis «/A o es, 3 . edit rr/Ao est; 
Ii. iii. 1. Edimus, 2. editis albo estis, 3 . edunt.

Czas p rzeszły  niedokonany♦

L . p. 1. Edebam ja tfłem , 2. edebns, 3 . edebat;'
L . in. 1. Edebamus, 2. edebatis, 3 . edebant.

— • i q 2  —
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Czas p rzeszły  dokonany!

L. p. l .  Edi zjad łem , cdisti, 3 . cdirj
L . m. i .  Kditnqg, a. edistis, 3. edormit albo edere,

Czas zaprzeszły .

L- P* 1 • lideram zjad łem  b ył, 2. ederas, 3 , ederat; 
Ł - m. ». Ederaratis, 2. ederatiś, 3 . ederant,

Czas p rzy sz ły  niedokonany.
\

L. p. i .  Edam bqdq ja d ł,  2. edes, 3 . edet;
L i m. i .  Edemus, 2. edetis, 3 . edent,

Czas przyszły dokonany.

L. p. l .  Edoro zjem , 2. ederis, 3. ederit;
L. m. i .  Ederimus, 2. ederitis, 3 . ederint.

Tryb rozkazujący.

B ez na legan ia ,

L. p. 2- Ede albo es jedz-, L , rn. 2. Edite albo eSte.

Z  naleganiem .

L. p. 2. Edito albo esto jé d z ie , 3 . edito albo edat; 
L . m. 2- Editote albo estote, 3. ' edunto.

'i ryb łączący.

Czas teraźn ie jszy .

L P- i .  Edam g d y’jem , 'abym  ja d ł , 2. edas, 3.- eda 
L . m, t . Edamus, 2. edatją, J. edaut.

—  i 9 3  —
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Czas p rzeszły  niedokonany.

L  p. ». Ederem albo essem ja d łb ym , 2 . ederes albo 
esses, 3 . ederet albo esset.

L . «*• 1« Ederemus albo essemus, 8. ederetis albo esse­
tis, 3 , edereut albo essent.

Czas p rzeszły  dokonany.*
L. p. i .  Ederim abym  z ja d ł, 2. ederis, 3. ed en t
L, m ,xl .  Ederimus, *• ederitis, ederint.

Czas zaprzeszły.

L. p. 1. Edissem zjad łbym  był, 2. edisses, S. edisset.
L. m. i .  Edissemus, 2. edissetis, 3 . edissent.

Tryb bezokoliczny.

Czas teraźn ie jszy  i przeszły  niedokonany.
Edere albo esse jeść, ze  je m  i t. d.

- Czas przeszły  dokonany i  zaprzeszły  
Edissc je ść  była, kem  ja d ł  i t. d.

Czas p rzyszły .
L. p. i przyp. Est/rus, a, um, esse.

4 przyp.'E surum , ani, u m , esse Ze bede ja d ł , 
ze będziesz ja d ł  i t. d. '

L. m- i  pi-zyp- Esur/, ae, u, esse.
4 przyp. Esuros, as, a, esse Ze będziemy jed li, 

bodziecie je d li  i t d.

i  rui o s tò  w y  z w y  cza  jrte.
Czas teraźn ie jszy .

Edcns jed zący , jedząca,, jedzące.
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, Czas p tty s& y ,  A

Èspiìts, a, um, M a jący jeść  i u d.

I miccio wy osobliwe;

G erundia.

i Edendum, 2. edcndij 3. edendo, 4 . edendum,
6. edendo. -

S  v p i n  cu
Esum,
Esu. , f

W  odmianie biernej sądną rjirfoiemnośd nie» zacho­
dzi.

Uwaga, I ym samym sposobem oi/mieni.ijy się i zło­
żone, np. exedo wyjadam, ejvs, exestt exesse 1 t. d. 
Comedb objadam, .ipri imiesłów efcasu przeszłego come­
d is  albo comestus.

'  /
VII E O . .

Tryb oznajmujący.
Czas teraźn ie jszy .

Ia p. i ,  Eo idę, 2 . is, 3.  it.
L. m. 1. Imus, 2. itis, 3 , eunt.

Czas przeszły  niedokonany r

fi%p. l .  Ibam szedłem, 2. ibas, 3. ibat- 
L m. i .  Jbamus, 2. ibatis, 3 . ibant.

Czas p rz e sz ły  dphonany.
L. p-. 1. ivi postedłem , 2. ivisti, 3-. ivit.
L, m i .  Jvimus, 2% ivistis, 3, iverunt albo ivetic,

v  ■' i 3*
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Czas zaprzeszły.

Ł. p. 1* Iveram poszed łem  b y ł , 2. iveras, 3. 
L. ni. t '  Iveramus, 2. iveratis, 3 . iverant.

Czas p rzy s z ły  niedokonany.

L . p. 1. Ibo bedq szedł,. 2- ibis, 3. ibit.
L . Ul. i .  Ibimus, 2. ibitis, 3 . ibunt.

Czas p rzy sz ły  dokonany .

Ii. p . !• Ivero pójdą, 2. iveris, 3 . iverit.
L . m, i .  lytrimus, 2. iveritis, 3 . iverint.

Tryb rozkazujący.
B ez na legan ia .

L. p. a . I Idi]  L. m. 2. ite.

B ez nalegania .

L . m. 2, Ito idzze, 3 . ito; L . m. 2. itote, o

Tryb łączący.
Czas teraźn ie jszy .

L . p. I . Kam gdy i d a b y m  szedł, 2. cas, 
L . ni. l .  Eamus, 2, catis, 3. earit.

Czas przeszły  niedokonany•

L . p. 1. Ircm szedłbym , a. ires, 3 . iret.
L . m. i .  lremus, 2. iretis, 3. irent.

iverat,

. eunto.
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Czhs p rzeszły  dokopany.

L . p. 1. Iverim abym poszedł, 2. iveris. 5 . iverit.
L . in. i> Iverimus, u- iveritis/ 3 . iverint.

. - r, ■ ' ' ^  ,<• •
\  Czas zaprzeszły .

L .  p. i .  Ivissem poszedłbym  był, 2. ivisses, 5 . ivisset.
L . m. t .  Ivissemus, 2.' ivissetis, 3. ivissent.

Tryb bezokoliczny.

Czas teraźn ie jszy i  p rzeszły  niedokonany.

Ire iść, be idą i t. cl.

Czas p rzeszły  dokonany i  zaprzeszły .

Ivisse iść było, kem  szed ł i t. <i.

Czas p rzysz ły .

L . p- t przyp. Ilum s, a, um, esse.
4 przyp. Im m m , ani, um , esse ze  pójdą, ze  

pó jdziesz  j t. d. ’
L . ni. x przyp. Iturj, ae, a, esse.  ̂ 1

4 przrp . Ituros, as. a, esse Ż e pó jdziem y, i e  
pójdziecie  i t. d. t

Imiesłowy zwyczajne.

Czas teraźn ie jszy .

Iens, 2 przypadek  euntis, Id ą cy , a, e.

Czas przyszły . » ,

Iłum s, a, um, M a ją c y  iść, m ająca iść , m ające iść'

— i 97 • —
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Imicsfow.y osobliwe: '
G erundia.

i ,  Eundum, 2. eundi, 3 . eundo, 4 . eundum, G. eundo 

S  u p i  n a.
Itum.
Itu.

Uwaga. Tyfti samym sposobem odmieniają złożone 
•/ eo, lylko W czasach przeszłych i przyszłym ^lokona- 
jjym pospolicie głorfkę *> wyrzucają (co tv nieZłożonem 
I» a rdzo rzadko się zdarza), i nic mają trybu rozkazują­
cego i imiesłowów zwyczajnych i osobliwych. A m b ro  
obiegam, lubo jest złożone z eo, odmienia się jednak 
foremni® podług czwartej kotijugacyi, czas tylko prze­
szły niedokonany trybu Qzuajmujqcego ma ambiebam  
albo am bibam . Transeo  przechodzę, lubo się odmienia 
jak eo, ma jednak w czasie przyszłym niedokonanym 
tra m ie t  zamiast transib it.

V ili. F  i  O.

UżyWU się za odmianę bierną słowa fa c io  czynie 
0>

'Tryb ozaajnmjący.

Czas teraźniejszy.
Ia. p . J . F io  'Staję się , 2 . lis, 3 . fit.
U. m. i .  Firnus, 2. fitis, 3 . fiunt.

( i)  Podobnie/, vapulo  biją mnie. i reneo  p i/., vtn j,-Ł mim- 
uży w ają  i : '  o d m ia n ę  b ie rną  / s tó w  czynnych r r r h r n  
hiję ,  v e n d o ,  p r / e d a j ę .  Nar.ywaj.ą •“»« biemi, '-nij akie in  
( n c u t rn l j i  p e s a rc i ) ,  C up  ul o odmienia si <; foremno 
p o d łu g  odm iany  czynnej  p ie rw sze j  kon juęacy i ,  a r e n a  

podług s łow a  niclóm iiUego e o , ' / klufesp. jest i ł o i m n .

— 1^8 —

%
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Czas przeszły  niedokonany.
L p. »• Fiebam s taw ałem  Się, u. fiebas, 3 fiebat.
Ł, in. !• Fiebamus, 2. fiebatis, 3 . fiebant.

Czas p rzeszły  dokonany.
L . p. 1 . Factas, a f um, sum stałem się, a. tactas, a, 

um, es, 3. factas, a, uni, «st.
L. m. 1 . Faet/, ae, a, sumus, 2- fact», ae, a, estis, 3 . 

fact», ae, a, sunt.

Czas zaprzeszły,
L. p. »• Facta.?, a, uni, eram sta łem  się był, 2 . faCtws,

a, um ; feras, 3 . factas, a, Um, erat.
L - m.  ». Fact*, ae, a, eramus, 2 . facta, ae, a-, eratis,

3 . facti, ae, a, erant.

Czas p rzy sz ły  niedokonany.
w , 1 . Fi.-fm będę się s taw ał,  2 . fi es, 3. fiet.

. | .  Fiemua, 2. fietis, 3 , fient.

Czas przysz ły  dokonany.
L. p< l- Faeta-s, a, um, ero stanę się, 2. faCto-s, a, um, 

eris, 3. factas, a, um, erit.
L. m- » Fact/, ae, a , erimus, 2 . fact/, ae, a, eritis, 

3. fart/» ae, a, erunf-

Tryb rozkazujący.
Tłez nalegania.

L p 2. Fi stań Ł . m. 2. fitc.

- Z  naleganiem.
L. p, 2. Fito s ta n ze  się, 3 . fito,
L . m. 2. litote, 3- fiorito.
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Tryb łączący.

Czas teraźn ie jszy .

L. P' 1« Fiftm g dy  siq sta ją , abym. sic s ta ł, 2; fi as, 
3 . fiat. '

I i.ro . Fiamus, 2. fiatis,, 3 . fiant.

Czas przeszły  niedokonany.

&. p . 1. Ficrem sta łbym  siq, 3 . fieres, 3. fieret.
L , ni. j .  Fieremus, 2. fieretis, 3 . fiełent.

Czas przeszły  dokonany.

Ł . p . 1. Factwfl, a, u m sim abym  się s ta ł, 2. fa et us, 
a,' um,, sis, 3 , factus, a, um, sit.

L . im 1. Fact/, ae, a, sitnus, 2. facti, ae, a, sitis, 3. 
fact/, ae, a, sint.t. V

Czas zaprzeszły .

L . p. 1, FactUtf, a , um, essem sta łbym  sic byłJ 2. ia - 
ctus, a, um, esses, 3. iact//.?, a , um , c«set.

L. ro, 1. Facit, ae, a, essemus, 2. facti, ae, a, essetis, 
3 . ìact*, ae, a, cssent.

Tryb bezoFoliczuy.
1, • ■ • ■ »  v  ̂  ̂ ' ’

Czas teraźn ie jszy i  p rzeszły  niedokonany.

\ Fieri stać  sic, ze  sic sta ją  i t. d.

Czas przeszły  dokonany i zaprzeszły .

L. p. » przyj). Fart/*?, a, um, es.se.
4 piY.yp. Factwro, nm , urn, esse x.e scc stałem , 

'ze sie sia łeś  i t, d.
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4 przyp* Factos, a$, a , esse ze sic sta lis rtiy} ze  
sic sta liście  i  t. d,

Czas p rzyszły .
* .

F a c tu in  ir i  Ze siq stane  i t. d .

Im iesłowy zwyczajne.

C zas przeszły .

Faciust a, urn, który sic s ta ł. ' \

Czas prsysz-fy.

Faciend«.v, a, um, Który sic ma siać.

O SŁOWACH UŁOMNYCH.

Słowa ułomne (uer ba de fed ino )  s‘ą lc, które me 
Wszystkie mają tryby, czasy i osoby. Takitnu są:

I. M E M I N I .

Tryb ożnajuiujący.
Czas przeszły  dokonany.

L. p. i - Meittini pam iętam , pam ięta łem , u. meminisiiV
3 .  m e m in i t .

L . m. i .  Meminimus, 2. meministis, 3 . meminerunt albo
meminere.

Czas zaprzeszły.
L .  p .T .  Memineram p a m ię ta łem  był, 2 - memineras; \  

3. meminerat.
L . m, r. Memineramus, 2„ memineratis, 3 . meminerant..’
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Czas przyszły dokonany
L. p. i .  Meminero będę pam iętał, 2. memineris,

3. meminerit. ✓
L. m l .  Meminerimus, 2. memineritis, 3. meminerint.

Tryb rozkazujący.
L . p. 2* Memento pamiętaj; L. m. 2. mementote. 

Tryb łączący:

Czas p rzeszły  dokonany.

h ,  p. 1. Meminerim abym  p a m ię ta ł , 2. memineris,
3. meminerit.

L .  m. 1, Meminerimus, - 2 .  .memineritis, 5. meminerint.

Czas zaprzeszły.

L. p. 1. Meminissem pamiętałbym był, 2. meminisses,
3. meminisset.

L . m. 1. Meminissemus, 2. meminissetis, 3. meminissent

Tryb bczokoliczny.
Czas przeszły  dokonany.

Meminisse pam iętać. II. ODI.
Tryb oznajmiający.

» Czas przeszły  dokonany■lì, p. 1 • Odi nienaw idzę , n ien aw idzi łem, 2. odisti,
■ , 3 odit. f

in. 1. Oiknius, 2 odistis, 3. oderunt albo odere.
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Czàs zaprzeszły . '

L. p. i .  Od«> W“ nienaw idziłem  b y ł, .2 oderas,
3 . oderat» ^

L. m. i .  Oderamus, 2. oderatis, •>. oderaul.

Czas p rzyszły  dokonany.■*

L . p. 1. Oderò bedc n ienaw idził, 2 . odęns, duodeni,
L. m. l Oderimus, 8. oderitis, 3 . oderint.

Tryl) łączący.

Cza* p rzeszły  dokonany.

Ł. p. t Oderim abym nienaw idził, 2. ódoris, 3 .gd-ut.
L. m. i .  Oderiinus, 2. oderitis, 3 . oderint. v ~

Czas zaprzeszły .

L, p. i .  Odissem nienaw idziłbym  b y ł , 'a. odisses, •. • 
» 3 . odisset.

Tj m. i .  Odiasenms, 2. odissetis, 3 . odissent.

Tryb bezokoliczny* 4

v „ ' Czas przeszły  dokonany-

Od isse n i e n a w i d z i ć .

Imiesłowy zwyczajne.

C zas p rze sz ły ,
O s/f■?, </. u m ,  N i e n a w i d z ą c y ,  n i e n a w i d z ą c a ,  m e n a m i  

d z ą c e .

2 o 3  —

/
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, Ćzcts przyszły .

Osnm.y, cc, um, M ający nienaw idzić, m ająca nie­
nawidzić, m ające nienaw idzić.

ir V- ‘

Ul. C O E P I .

Tryb oznajmujący.
C sas przeszły  dokonany, ( i) .

L. p. i .  Goppi zaczynam , zacząłem , 2. coepisti,
3 . coepit.

L- m. j. Coepimus, 2. coepistis, 3. coeperunt albo 
coepere.

Czas zaprzeszły.

L . p. I . Coeperam z a d ą łe m  był} 2. coeperas,
3 . coeperat.

L. m. 1. Cocporamus, 2. coeperatis, 3. coeperant.

C za s p rzysz ły  dokonany.

L. p. 1. Coepero zaczną, 2. coeperis, 3 . coeperit.
L. m, j .  Coeperimus, 2. coeperitis, 3. coeperint.

Tryb łączący:

Czas p rzeszły  dokonany.

Ł . p. t.  Coeperim abym zaczą ł, 2. coeperis, 3 . eoe 
perit.

L. m. 1. Coeperimus, 2. coeperitis, 3. coeperint.

(1 ) W  najdawniejszych pisarzach łacińskich znajduje sijr 1 
ozn. cz. teraz, c^epio, tr. łą c i. cz. t e r a z ,  coepiat, piz 
nied. coeperet, tr- hezok. cz. teraz, coepere. ŹoluF luu  
M cncch , 5 . b. 5j .  T ru ć . a . , , 20. iVra, 1, 3 . 4 
Teren, Adel. 3. 3. i3.

— 2o4
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Czas zaprzeszły . <

L . p. i .  Coepissem zaczą łbym  był, 2. coepises, 3 . coe­
pisset.

L . m. 1. Coepissemus, 2. coepissetis, 3 . coepissent.

Tryb bczokoliczny.

Czas przeszły  .dokonany.

Coepisse zaczynać.

Im iesłów zwyczajny.
C zas przeszły .

Coeptus, a. i(m, zaczęty , zaczęta , zaczęte.

Uwaga. lìierVùe znajduje się Vf trybie oznajmującym 
cz. przesz, dok. coeptus, a, um, sum, cz. zaprz. coep­
tus, a. um , eram. Używają się najczęściej przy trybach 
hezokolicznych biernych, np. Pons in s titu i coeptus est. 
c a Ks. most stawiać zaczęto. A  mc bellum coeptiym est. 
Ltv, przezemuic wojna zaczęta została. •

IV. 1 N Q U. j£ M.

Tryb oznajmu jacy«

Czas teraźn ie jszy .

Ii. p. 1. loqtiam mówię, 2. inquis, 3 . inquit.
1-j. m. i .  Inquimus, 2. itiquitis, 3 . inquiuiit.

Czas przeszpy dokonany.

L- p. i', fnqiiieham m ów iłem , 2. inquiebas, 3 . inquic hat- 
m. 1 . InquiebumUsS, 2. jnquiebatis, 3 . iuquiebaut.
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* \ - 
Cza^ przeszły dokonany, &

\ L. p . 2. Induisti mówiłeś^ 3. inrjuit; L. in, 2. in.juislis,

Czas p rzyszły  niedokonany.

L. p 2. Inquies będziesz m ów ił, 3 . nnpiiet.

Tryb rozkazujący.
i  łez fiadeganią.

' 11 L . p. 2 Tnjne mówr L . m. 2. inquite.

Z naleganiem .

L, p, 2. Impipo m hw zi.

Tryb łączący.
i , ' Czas tera źn ie jszy ,

L .  p. 2. Inquias ifi/y m ów isz, abyś mówił; 3 , m qui a i,
L . ni, u. Hnqwiàtis, 3 . inipiiant.

V. A I O .

Tryb oznajmujący.
i. 11 Cz<a* teraźn ie jszy .

' !<• p. i . A jp . m ów i\ ais , 3 , aif;
>»i. 3 . ąjunt.

f - [Czas p rzeszły  niedokonany.

L. p l- Ajebaip m ówiłem , 2 . ajelias, 3 . ajcbal
L . m. I AjcbaJnus, 2. ajebtìtis, 3. tfjcbtnt.

, Tryb rozkazujący./< • J r; ,• . '■ ł
Jłcz naleganiu*

v L p- '2. Ai mów.

« . *«*
p *
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Tryb fączący.
Czas teraźn ie jszy ,

L. p. h, Aj'VS g d y  mówisz, abyś m ów ił, 3 . aj uf.'
L , m. 3- Ajajit. +

Im iesiów zwyczajny.
J v ■ . V ' ’ •

C zas teraźniejszy-
A ie n s .

Uwaga- Za aisne czy mówisz, uzyWa się często a in \ 
Fodohuiez viden? za videsne  czy widzisz, ab ini za abi- 
sne czy odchodzisz i t. p,

V I .  F A R I S .

Tryb oznajmujący.
C zas te ra źn ie jszy .

U p. u- Faris albo faro m ów isz, 3 . fatur. ,

Czas przeszły  dokonany.
F a t  lis, a, um, 'sum , cs, est, m ó w i ł e m fa U, ae, a, sum us  

estis, sunt. ,
Czas za p rzeszły ,

L . p . F atu s oram mówiłem }>dBt

O z a s  p r z y s t ł y  n ie d o k o n a n y .
L . p . i- Fabor będę m ów ił .

Tryb rozkazujący.
Fumino albo fave mów. * • v

Lnie s io  wy zwyczajne*
i C z a s  te i n i n i e j s z y  •!
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i  Czas p rzyszły ,

Fawiwł, a, urn, m ający, a, e, mówić.
' i ' M ' * ■

Im iesłów  ospbliwy.
Gerundium.

Fando m ówiąc. ,
VII. s a l v e o .

'I'ryb oznajmuj ąey.
Czas p rzy sz ły  niedokonany.

L. p. 2. Salvebis bodziesz pozdrow iony.

Tryb rozkazujący.
B ez na legan ia .

Ii. p. 2. Salve bądź pozdrow iony .; L . m. 2. salvete.

Z  naleganiem .
L. p. 2. Salveto bądil.e pozdrowiony, 3 . salveto.

i •  ̂ 'Tryb bezokoliczny.
Sal vere być pozdńonr

, WI .  DE 1 1 T.

Tryb oznajmujący.
Czas teraźn ie jszy .

L. p. 3 . Dcfit niedosta j c, L . in. 3 . defiunt

Tryb łączący.
/  C z a s  t e r a ź n i e j s z y .

L. p. 3 . Defiat g d y  niedostaje, aby nieć/ostawiało.
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Tryb bczokoliczny,
Czas teraźniejszy.

«ijpiit'ri niedostaw ac.
IX. A V E .

1 Tryb rozkazujący.
B e z  na legania .

Ii. p, 2. Ave w ita j ; L . ni. 2. avete.
2. naleganiem .

L. p. 2. Aveto w ita j be.

Tryb bezokoliczny.
Avere w ita ć .

X. Q U A E S O .

Tryb oznajmujący.
n  i • • ,JC s«s teraźn ie jszy .

L. p. i .  Quaeso proszą ; L . m. l .  Qilpcsumus.

XI. I N F I T .

Tryb oznajmujący.
C zas teraźn ie jszy .

L. p. 3 . Infit Zaczyna.

XII. A P  A G E.

Tryb rozkazujący.
Ii. p. i .  Apage odwróć sią.

XIII. C E D O .

Tryb rozkazujący.
U. p . 2. Cedo pow iedzt d a j; L . m. 2, c-edo, cedite, 

cette.
I 14 V /

—  ao g  —
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O SŁOWACH N1E0 S0  BISTY CII.

Słowa nieosobiste {verba im personalia) są to, które 
się ubywają tylko w  trzeciej osobie liczby pojcdync^jp^

i* Konjugacyi są: d ilucu la t dnieje, g rand ina t grad 
pada* pesperat zmierzcha się.

2. Konjugacyi są: oportet, potrzeba, poenitet, p ig e t  
ia l  czegto, taedet (czas prz. dok. pertaesum  est) nu­
dno jest. Prócz tego: decet przystoi, dedecet nie p o ­
stoi, lihét albo lubet podoba się, licet godzi się, wol­
no, liquet jasno jest, które mają i w liczbie mnogiej 
osobę trzecią, np. decent. . *■

3 . Konjugacyi są: lucescit (cz. prz. nie tna) świta,
n in g it, cz. prz. ninxit,) śnieg pada, p lu it  (cz. prz. p lu -  
y i t  albo p lu it)  deszcz pada, Oesperascit (cz. prz. nie 
m a) zmierzcha się, perpudescit (cz. prz. nie ma) bardzo 
Wstyd. * *

Prócz lego niektóre słowa osobiste użyte w trzeciój 
osobie przybierają znaczenie słów  nieosobislych. Takic- 
rni są:

1. Konjugacyi: fu lg u r a t  błyska się, pra esta t lepiej 
jest, to n a t grzmi, constat, wiadomo jest, ju p a t  miło. 
jest, pomaga i t. d.

2 . Konjugacyi: p udet wstyd jcstv p lacet podoba się, 
apparet pokazuje się i t. d.

3 . Konjugacyi: accidit (cz, prz. a cc id i t) trafia się, 
conducit (cz. prz. conduxit) pomaga i t. d.

4 . Konjugacyi: convenit, (cz. prz. convenit) przy­
stoi, evenit (cz. prz. evenit) trafia się i t- d.

Nieforemne: refert zależy na cze'm, które się od­
mienia jak fe r o ì i interest zależy na cze'm, które sie 
odrhienia jak  słowo posiłkowe sum , np. referebat, in ­
tererat i t. d.

Słowa nieosobiste mają pospolicie w trybie o zn a j-  
m ujycyrn, czas teraźniejszy, przeszły niedokonany, prze­
szły dokonany, zaprzeszły, przyszły niedokonany, przy­
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szły dokonany’, w irybip iącząćyfti, tę raźni ejsży, ptv~ 
szły niedokonany, przeszły dokonany, zaprzeszły; w try ­
bie bezoholicznym , teraźniejszy i przeszły dokonany- 
- Nad to, hbet ma imiesłów czasu teraźniejszego libens, 
licet ma tenże imiesłów licens, a imiesłów cz. przys. 
liciturus} poenitet ma imiesł. cz, prz. bier. poenitendus; 
pudet ma pudendus .

O SKŁADANIU SŁÓW-

Kiedy sic słowa składają, natenczas taka co do 
głosek zachodzi w nich odmiana:

1. Niektóre słowa zamieniają à  na e, lub na u, np.
carpo z r y w a m , decerpo obrywam; calco depcę, concul­
co prZydeptuję.

2. Bardzo w ie le  słów prostych zamienia a  lub ae na i, 
np. habeo mam, adhibeo przykładani.

3. Inne zamieniają e na i, np. tènco trzymam, ab­
stineo  wstrzymuję się.

, 4 . Inne znowu zamieniają au  na e, o, u , np. audio
słyszę, obedio jestem posłuszny; plaudo  klaskam, ex­
plodo wyszydzam; claudo, includo  zamykam.

5. Słowa zaczynające się od samogłoski, np , ago 
czynię, kiedy się mają składać z przyimka re, natenczas 
dodaje się po przyimku głoska d  dla gładszego wyma­
w ian ia .- Będzie więć ze( słowa ago  złożone redigo 
przyprowadzani; z eo idę, będzie redeo powracam.

R O Z D Z IA Ł  c z w a r t y .

O I MI ESŁOWI E.

„ Imiesłowy zwyczajne jako imiona przynuothe po- 
cnn<lZqCe od słowa, odmieniają się przez czasy, rodzaje, 
JiczLy ; przypadki, a niekiedy nawet przez stopnie.

. j 4*
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IfWiesłoWy kończące się na ns, pi’Zvpadkują się tak, 
pik przymiotniki jednego zakońcśeni/i, /. tą różnicą, ze 
przypadek szósty liczby pojedyncze'], mają tylko na e\ 
kończące się zaś na rus, ra , vum\ tus^ ta , turn- ndus, 
ndet, ndum, przypadkują się podług deklinacyi drugiej 
i  pierwszej, jak przymiotniki trzech 2,1 kończeń. Przez 
stopnie odmićniają się te tylko imiesłowy czasu tera­
źniejszego i przeszłego, które wyrażają przymiot mogący 
się powiększać, up. uczony, uczeńszy, nnjuczeńszy, do­
ctus, doctior, doctissim us. Następujące imiesłowy nie 
mają stopnia wyższego: deditus przychylny deditissi­
m us, exclusus wyłączony exclusissirruis, m eritus  za­
służony m eritissim us, persuasus  przekonany jrersna­
sis sim us. Następujące nie mają stopnia najwyższego: 
adductus  zwięzły adductior, circum scriptus ograni­
czony circum scriptior , contractus  skrócony contra­
ctior, dam natus  potępiony dam natior, explicitus  jasny 
explicitiorì pressus ścisły pressior, spolia tus  odarty 
spoliatior, tectus skryty tectior.

Imiesłowy osobliwe są nieodmienne,

R O Z D Z I A Ł  P I Ą T Y .

O PRZYSŁÓWKU.

Przysłówki są pierwotne (p rim itiv a )  i pochodne 
' (deriva tiva ).

I, Następujące przysłówki pierwotne odmieniają się 
przez stopnie.

D iti  długo, st. wyż. d iu tiu s , najw- d iu tiss im e .
Pene, pen itus  zupełnie, st. najiv. penissim e.
Saepe  często, st. wyż saepius, najw. saepissime.
S a tis  dosyć, St. wyż. sa tius.
Secus inaczej, st. wyż. te  cius.
Tem pori wczas, st. vvyz temporius.

1
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Uwaga. Niektóre przysłówki pierwotne Są zupełnie 
takie jak przyimki, od których tein sic tylko różnią, 
in nic mają przy sobie przypadku, którymby.rządziły, 
i nie odnoszą się do imion, ale racze'j do słów. "la­
kierni są

Przysłówki.
A n te  wprzód, pierwej. 
Circa naokoło, wszędzie. 
Contra  przeciwnie.
Ju x ta  zarówno.
JJost potępi, później. 
Super nadto, prócz tego.

Przyimki.
A n te  przed.
C irca  okólo.
Contra  przeciw.
J n x ia  za.

P ont pe,'
S u p e r  nad .

11. P r z y s ł ó w k i  pochodne formują się:
1. Z. rzeczowników,' imion liczbowych i imiesłowów, 

np. c a te r v a tim  gromadnie, *>d ca te rva  gromada; cae­
li tu s  z nieba, od coelum  niebo; n o e ta  w nocy, od nox  
noc; caos im  rąbiąc, od caesus  porąbany; q u a ter  cztery 
razy, od q u a tu o r  cztery.

2. Ł  przymiotników w nasiępujący Sposób:
Jeżeli przymiotnik należy do dekliuacyi drtigłćj i 

pierwszej, jego przysłówek kończy się na e, niekiedy 
na o, a bardzo rzadko ną te r , np. p u lch er , p u lch ra , 
p u lch ru m , pu lchre  pięknie; cer tu s , certa , te r tu m , cer­
te  zapewne, może, certo z pewnością; lu tu s , tu ta ,  tu -  

' tu m , lu to  bezpiecznie; la rg u s , la r g a , la rg u m , la rg ité r  
hojnie; v a lid u s , v a lid a , v a lid u m , va lid e  mocno, v a l­
de  mocno, bardzo. Przysłówek z przymiotnika trzeciój 
dekłinacyi formuje się pospolicie, dodając ter  do trze­
ciego przypadku liczby pojedynczdj, np. brevis, 3 . prz. 
brevi, b rev iter  krotko; f e l i x , 3. prz. f e l ic i ,  fe l ic i te r  
szczęśliwie. Formując przysłówok od przymiotnika na 
n s , wyrzuca się zakończenie trzeciego przypadku, np, 
sap iens, 3. prz. sa p ien ti, sap ien ter  mądrze. O d przy- 
miotuików: a u d a x ,  d if fic il is , nuperus, recens, pochodzą 
Przysłówki, a u d a c ter  śmiało, d iffic ile  albo d iffic u lte r
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trudno, huper niedawno, recen ti czasem recenter świeżo. 
Od wielu przymiotników trzeciej deklinacyi rodzaj n i- 

! jaki używa się w znaczeniu przysłówka, np. dulce słod­
ko, od dulcis; sublime, wysoko, od sublim is; fa c ile  
łatwo, od fa c ilis  i t. d.

Przysłówki formowane od przymiotników odmienia­
jących się przez stopnie, mają takie stopień wyższy i 
najwyższy. Stopnie to formują od swoich przymiotni­
ków, dodając do przypadku kończącego się na i, zgło­
skę us na stopień wyższy; a ssim e  na stopień najwyż­
szy: np. longe długo, od przymiotnika longus , 2 prz. 
longi' ma stopień wyższy longius, najwyższy longissi­
me; sapienter mądrze, sapiens , sapientis, sapienti, 
sapien tius, sapientissim e, valile bardzo, va ld iu s, v a l­
dissime. Przysłówki nieforemne co do stopniowania 
są: ld . Formowane z przymiotników zakończonych w sto­
pniu najwyższym ua rrim us, mają tenże stopień naj­
wyższy na rrime, np. pulchre  pięknie, od pulcher, 
ma pulchrius , pulcherrime, are. Formowane z p rzy ­
miotników: fa c i l is  łatwy, hum ilis  nizki, sim ilis  
podobny, ze złożonemi, mają stopień najwyższy na 
lim e, np. fa c ile  łatwo, fa c iili tts , fa c ili im e ; d i f ­
fic ile  trudno, d iffic iliu s , d iffic illim e . 3cie. Bene do­
brze, ma stop. wyż. melius, najw . opti/m', m ale źle, 
p e ju s , pessime; m u ltu m  wiele, p lu s , plurimum', parum  
mało, minus, min,irne; prope blisko, propius , proxim e. 
Przysłówki nie mają tych stopni, na których zbywa przy­
miotnikom, od których są uformowane, np. ocius p rę -  
d /e j, ma tylko ten stopień wyż. i najw- osissim e , gdyż 
formuje się od ułomnego przymiotnika, ocior. Podo­
bnież jest tylko st. równy fe s tin a te  spiesznie, wyższy 
1 eslinątius; st. rów. nove albo naviter nowo, st. najw. 
novissime; ,st. wyż- m a g ii bardziej, najw. m axim e ; 
sì: wyż. pijtius. bardziej, najw. potissim e  albo pa tissi-  
munię
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Uwag/i* Okoliczność prse&zenia wyraża Się w pol­
skim języku dwoma przysłówkami, w łacińskim zaś, 
jednym tylko, np. Nigdy nie słyszano, nunquam  au ­
d itu m  est. Gic. Dwa przeczenia w języku łacińskim 
są znakiem twierdzenia, np. N ih il non m eruit. Nei’. 
na coś zasłużył.

RO ZDZIAŁ SZÓSTY.

O D O C K P O Z E N IO  Z N A C Z E N IA  W r i l A Z Ó W  Z JCH ZAKOUCZfeNlA

A L B O  S K Ł A D A J Ą C Y C H  B B Z S I M K Ó W .

/ .  U wagi na d  Rzeczow nikam i.

Rzeczowniki zakończone na:
i .  Jo i iis czwarte'j deklinacyi, oznaczają pewną 

czynność", np. \cctio czytan ie , jacfus rzucanie.
•j. Or i ix , jeżeli od słów pochodzą, znaczą sprawcę 

czego, np. od vinco zw yciężam , victor zw yc ięz­
ca^ victrńr zw ycięzycielha.

3 . E lias, ella, olus, ola, ulus^ ula, oznaczają zdro- 
bninłość, np. libellus x ią zeczka , fa bella bajecz-  
ka } filio/a* synek, filiola córeczka, rivulus stru­
m yczek, portiuncula cząsteczka•

4 . E tu m  oznaczają miejsce zarosłe drzewem, krze- 
wami lub innemi roślinami, op, quercetum  dę­
bina,  dum etum, eie m is  ko, arund ineam  tr tem i■-* 
s io .

5. Us oznaczają drzewo, a um  jego owoc, np. m t- 
1 us ja b ło ń , moluni jablko% cerasus drzewo w i­
śnia, cerasum owoc w iśnia.

JJ. Uwagi nad przymiotnikami

Znaczenie przymiotników zawisło albo od zakoń­
czenia, <i/ńo od przyimków składających, 'i "
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A. Co dtf zakończenia.

Przymrothlki zakończone na:
1. Ofitis ozuaczają osobę lub rzecz pefyią czego, np. 

gloriosas pełen  chw aty , aren os/z.? p iąsc -ysty .
2. Biling a szczególniej na abilis, oznaczają albo 

Wartośę albo łatwość, np. intelligibz/z.v ła tw y  do 
zrozum ienia, tnutabilis zm ienny, uòtablliìì po -  
dziw iertia godny.

3 . E u s  oznaczają materyą, np. aureas zło ty , linteas 
płócienny.

4 . In u s  w y ra ^ ją  zmianę rzeczownika na przymio­
tnik, np, przymiotnik mar inus m orski utworzony 
jest z Izcczównika m are  morze.

B. Co do przyirnków sk iąJa jącyęh .

l .  Przyimek per  znaczy w wyrazach złołonyeh, bar-  
dzo} np. perm agnus bardzo w ielki, perzl i j / ic ih .  
bardzo trudny.

1. P rae  oznacza takie bardzo, np. praecelsus bar 
dzù wysoki, praeacutas bardzo ostry.

3 . I n  wyraża znaczenie przeciwne temu, jakie sic 
w wyrazie znmyZ-a, np. certus pew ny, in certus 
niepewnym felix szczęśliw y, m  felix nieszczęśliw y.

4 . Sub  wyraża nieco, p rzy , np. sabanianis nieco 
gorzki, sańdifficilis przytrudny.

I I I .  łJw ag i n a d  słow am i.

Znaczenie słów  zawisło albo od Zakończenia albo 
ud przyirnków składających.

iV. Co do zakończemet.w a ■ 1 ' Sjfc
| ,  S io w a  do pierw szej konjugacyi należące, lo n n o -'  

Wanc od pi zynnotuików , mają pospolicie Znaczę
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pie czy n n o śc i, np. liberare uw alniać, od  liber 
wolny; mitigare złagodzi/, od  mitis łagodny; 
Caecare oślepić, od  caecus ślepy.
Zakończone na ito  wyrażają czynność jaką  czę­
sto powtarzaną, i dla tego nazywają się często­
tliwe, m l (frequentativa). W szvslkie zaś należą 
do pierwszej konjugaCyi, i pospolicie formują się 
od Supinum  słów  jednolliwych, np. lectitare 
czy tyw a ć, od Sup. lectnm słow a jednoflityégó  
lego czytam ; dictitare m aw iać, od Sup. dictum 
słot/m  lec^n. dico m ówię .
Zakończone na eco zwykle oznaczają początek ja­
kiej czynności, i dla tego nazywają się (inchoati­
va), np. albesco bieleje, calesco zagrzewam  
s ic .

B. Co do przyim ków  sk łada jący cli.

Przyimek nierozdzielny con albo corn oznacza 
złączenie, «p. contraho ściągam , compono s i ł a -  
da/n, colligo ( zam iast corcligo) zbieram, cor­
rumpo (zam iast conrumpo) zryw am . . 
l'rzvbnek di albo dis oznacza rozłączenie, np. d i-  
duco rozprow adzam , t/wjpngto rozłączam . 
Przyimek re znaczy  powrót jakiej czynnością n p . 
/educo odprowadzam, rodeo powracam .
A  albo ab znaczą ody np. avolo o d la tu ją  ab­
jicio odrzucam-

J)e  znaczy £ Jdbo za, np. </ejicio zrzucam , d e ­
lineo za trzym uję .
E  albo ex tlómuczą sic przez' przyjrnek nieroz- 
dzielnv wy, np. cr co wychodź ę educo wypro­
w adzam .
T rite  kiedy jeśt ruf początku słowe. znaczy prze, 
np. praędico przepow iadam , prętescribo przep i-  
su/ę.
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8. Pro  znaczy wy, np. produco wyprow adzam , 
progredior w ystępuję.

I V .  U wagi na d  przysłów kam i.

Przysłówki kończące się na tin i, pochodzą pospo­
licie od rzeczowników, i Oznaczają w ym iar rów nej 
części, np. catervatim grom adnie, viritim  po jedne­
mu.

^  2 1 8  —
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C Z Ę Ś Ć  I I I .

O S K Ł A D N I .

IlO Z  D Z IA Ł  P IE R W SZ Y

SKf.ADNIA SZYKTJ.

Jak w polskim tak i w łacińskim języku szykują się 
pospolicie wyrazy porządkiem przekładanym: czysto je ­
dnakże dla lepszego zrozumienia mowy łacińskiej, mu­
simy Wyrazy szykiem nicprzekładanym czyli grqmma- 
tycznym, układać.

Szyk grammaiyczny robi się w ten sposób: lod  b ie - ' 
rze się przysłówek*, 2re, Przypadek pierwszy czy wy­
raźny, czy domyślny, i należący do niego przymiotnik; 
3cio, Słowo okoliczne i bezoktfliczne; 4te, Przypadek 
należący do slpwaj 5te, Trzecie przypadki zaimków egoj 
tu , su i  i inne tym podobne; 6te, Prżyimek, i należący 
do niego przypadek.

Szyk takowy wielo także pomaga do przekładania 
z polskiego na łaciński: przy czem trjeba sobie czynić 
następujące uwagi: I. nad imieniem: >• którego jest
rodzaju, 8. której liczby, 3 . W którym przypadku, 4 . 
do którój deklinacyi naleiy. II. Nad słowem; i .  w k tó -

i
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rej jcGt osobie, a . której liczby, 3. którego czasu, >, 
którego trybu, 5 . której konjugacyi, 6\ której odmianv, 
czynnej czy biernej, 7. którym przypadkiem rządzi.

R O Z D Z IA Ł  D R U G I.

SKŁAÓNIA ZGODY;

A. Z goda P rzym io tn ika  z łizećzow nikiem ,

1. Przymiotnik (a) z rzeczownikiem zgadza się vv ro­
dzaju, liczbie i przypadku, np. M undas globosus est. 
(ire. świat jest kulisty. M ediocritas optim a est. Cic. 
miernosó jest najlepsza. M a xim u m  an im a l terrestre 
est elephas. P lin . najw iększy z wierz lądowy jest słoń. 
A g r i  non drrlnes f r u g i fe r i  eunt. Cic. nic wszystkie 
pola są żyzne,

u. Przymiotnik należący do kilku rzeczowników 
żywotnych jednego rodzaju, kładzie się w tymże rodza­

ju cO i rzeczowniki, ale w liczbie mnogiej, np. P ater  
et f i l iu s  sim iles. P lik . ojciec i syn podobni. Soror 
et a m ita  jucundissim ae. Cic. siostra i ciotka najmil­
sze, ( • *

3 . Przymiotnik należący do kilku rzeczowników ży* 
wolnych różnego rodzaju, albo zgadza 6ię z ostatnim 
lub głównym rzeczownikiem w rodzaju, liczbie i przy­
padku; albo kładzie się w l ic z b ie  mnogiej z rodzajem 
p rzed n iejszy m : rodzaj zaś męzki przedniejszy. jest od

(a) P od  wyrażam P rzy m io tn ik  rózittnieiny właściwie imiona 
przyitiintae, imiona liczebne, mianowicie porządkowe i 
podziel/)»', tar»» ki przy m iotne i Im iesłowy: co w ogó l-  
fiosci, GVanunatycy nazywają P redykat. łtzCCZOWniko-
w i -za» d a j ą  ‘n a z tV is s o ' .Su bjekt,
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żeńskiego, żeński od nijakiego; co dzieje się \V tenczas 
nawet, kiedy jeden rzeczownik kładzie się w przypad­
ku szóstym z przyinikiem cum , s, np. Ib i O rgetorigis 
fil i t i  alqité unns e f i l i is  captus est. C a e s .  tam Orge- 
toryxa córka i .jeden z synów pojmany został. Caper 
tib i sa lvus et hoedi. Viug. kozieł.cf ocalał i koźlęta. 
P ater et m ater m ortai. Tek. ojciec i m atka limarli» 
I lia  cum. L a u so  de N um itore sati. O v jd . lliazLauzem  
z Numitora zrodzeni.

'4 .' Przymiotnik n»leiący do kilku rzeczowników 
nieżywotnych jednego rodzaju, kładzie się  W- l ic z b ie  
mnogiej, w tvm samym rodzaju co rzeczowniki, albo też 
czasem w rodzaju nijakim, np. Carthago al.que N um an­
tia  po ten tissim ae. Cic. Kartagina i CSumaucya najpo­
tężniejsze. A rcu s  et ca la m i donata. Y irg. łu k  i 
strzały darowane.

5. Przymiotnik należący do kilku rzeczowników 
nieżywotnych różnego rodzaju, kładzie się w liczbie 
mnogiej w rodzaju nijakim; niekiedy zaś zgodzą się z osta­
tnim rzeczownikiem, np. D iv itia e , decus, gloria  in  
oculis sita  sant. Salt,. bogactwa, zaszczyt, chw ała 
przed oczami leżą. Honos et gloria co n stitu ta ( est. 
Cic. cześć i chwała jest przeznaczona.

Utvaga. Niekiedy kładzie się sam przymiotnik bez 
żadnego rzeczownika, w rodzaju nijakim, częściej w li­
czbie mnogiej jak pojedynczej. Takiemu przymiotni­
kowi w polskiem tłóinaczeniu, dodaje się wyraz rzecz,

' np. V identur 'omnia repentina graviora . Cie- wszy­
stkie rzeczy niespodziane zdają sic b ić  przykrzejsze. 
Jłonum  valetudo, m iserum  est morbus. Cie» dolna 
rzecz zdrowie, a nieszczęśliwa choroba. Tlumsfcżący â aś 
z»polskiego na łaciński, gdy wyraz rzecz, gdzie go się 
łatwo domyślić można, opuszczamy; należący do. niego 

.przym iotnik kładzie się w rodzaju, nijakimy w liczbie 
pojedynczej, gdy o jednej rzeczy, a w mnogiej, gdy. o

i
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więcej rzeczach jest mowa, np. Rzecz źle nabyta na 
zie wychodzi, m ale pa rtu m  m ale disperit. Plaut. Rze­
czy umiarkowane długo trwają, m oderata durant. 
Sen. „ ■'

B. A ppozycyą  (Substantiva continuata).

Appozycyą Granunotycy nazywają ten rzeczownik, 
który się ściąga do imienia własnego lub innego yze- 
czowóika, i. służy do objaśnienia tychże. Appozycyą 
ze ,swoim rzeczownikiem zgadza się w przypadku, a je­
żeli można, w rodzaju i liczbie, np. B ucephalus, A le ­
xa n d ri equus, videbatur sentire, quem, veheret. C urt. 
Gucefalus, kou Alexandra, zdaw ał się czuć kogo niesie. 
V id i hunc ipsum  H ortensium , lum en et ornam entum  
re.ipuhlicae; Cic. widziałem tego samego Horteimus/.a, 
światło i ozdobę rzeczypospolitej. C orinthiis , nobilis­
simae. C-raeciae c iv ita ti, bellum ind ic tum  est. Eutk. 
Koryntyanom najznakomitszemu miastu Grccyi, wojua 
Wypowiedzią na została.

C. Z goda  zahuka  względnego z należącym  do niego 
rzeczow nikiem  (Relativi cum Antećendente).

Zaimek względny qui, quae, <g/od , który, Jetóna, 
które, z r^czownikicm, do którego należy, zgadza się 
w rodzaju i liczbie; kładzie się zaś w tym przypadku, 
jakiego Wymaga to zdanie, do którćgo qui, quae, quod  
należy. samo rozumieć się ma o przymiotnikach
qualis  jaki, quantas  jak wielki, np. B a  e s t' ju c u n ­
d issim a am ieih a , quam  s i m i l i t u d o  morum, conjuga­
v it.  Cic. ta prz yj a zń. je.st najprzyjemniejsza, którą po­
dobieństwo obyczajów skojarzyło. Campus, qualem  
saepe solemus despicere. .Viro, polo, jakie często zwy­
kliśmy widzieć. T antae m ultitud in is, quantam  capit 
urbs nostra, concursus est ad  mc fa c tu s .  C tc, tak

Biblioteka Cyfrowa UJK 
http://dlibra.ujk.edu.pl



— 223

W ielkie mnóstwo ludzi, 'jakie objąć może miasto nasze, 
do mnie sic zbiegło. , *

'U waga. Zaimek względny należący do kilku rzeczo­
wników, zgadza się i  niemi tak, jak przymiotnik z kil­
ku rzeczownikami.

D. Zgoda S łow a  osobistego t  P rzypadkiem  
p ierw szym .

1. Słowo osobiste z przypadkiem pierwszym czy wy­
rażonym, czy domyślnym, zgadza się w osobie i liczbie, 
np. Ł abor om nia v incit. Viite. praca wszystko zw y­
cięża. N on fa lla m  opinionem tuam . Cle. nie zawiodę 
twego oczekiwania.

2. Słowo osobiste należące do kilku pierwszych 
przypadków jednakowej osoby, oznaczających rzeczy 
żywotne, kładzie się W liczbie mnogiej. Czasem nie­
które przypadki pierwsze zamieniają sic na szósty z 
przyimkiem cum  z\ w tenczas słowo albo się zgadza 
z pozostałymi pierwszemi przypadkami, albo też k ła ­
dzie się w liczbie mnogiej, gdy wyraz z. przyimkiem 
cum  położony wielośó oznacza, np. P la to  et A r i  Sto te­
le $ de ju s t i t ia  m ulta  d ixem nt. Cic. Plato i Arystote­
les o sprawiedliwości wiele powiedzieli. G entius cum  
fra tre  et f i l i is  an te currum  ductus est. Eafcr.. Gen- 
cyusz z bratem i synami przed wo ze in był prowadzony. 
D emosthenes curri celeris in  exilium  erant expulsi- 
Nf.i'. Demostencs z iunemi na wygnanie był posłany.

3 . Słowo osobiste należące do kilku pierwszych przy­
padków jednakowej osoby, oznaczających rzeczy nie­
żywotne, kładzie się albo w liczbie pojedynczej albo 
mnogiej. Jeżeli zaś jeden z tych 'pierwszych przypad­
ków, jest w  liczbie tn nogi ej, słowo kładzie się w licz­
ą c  mnogiej, 'np. M ens, ratio  et consilium  [n senibui 
e/st' Cic. rozwn, rozsądek i radą w starych jest. A u~
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dacia, larg ii io, a va r itia > vigebant. Sali,, zuchwal­
stwo, rozrzutność i łakomstwo się wzmagało. Frons, 
oculi, .vultus t persaepe m entiuntur. Cle. czoło, oczy, 
twnrz, bardzo, często zwodzą.

4 . Słowo osobisto należące do kilku pierwszych przy­
padków, będących nie w jednakowej .osobie, kładzie się 
w liczbjic mnogiej, zgadzając się z osobą przed niejszą: 
pierwsza zaś osoba jest prztfclniejsza od drugiej, drùga 
od trzeciej. Czasem jeden przypadek pierwszy zamie­
nia się , na szósty z. przyimkiem eu/n z, a w teneżas 
słowo zgadzać się moie z pozostałym pierwszym przy­
padkiem, np. Jlaec neque ego, ncque tu  fecim us. T e e . 
ani ja, ani ty nie zrobiliśmy tego. D ivellim ur inde 
Iph itu s  et Delias /necum. Vino, wyrywamy stę z tam- 
tąd, 11 itus, Pelias i ja . Tu ipse cum  Sexto scire ve-' 
lim  quid  cogites. Cio. chciałbym wiedzieć co ty my­
ślisz i Sextus, np. S i  modo ego et vos scim us inur­
banum  lepido seponere d ic tu  żart niegrzeczny od do- 

. Wcipnie wesołego rozróżnić). Hor. A. P . 2 / 2 .  Spolia  
am plą  (łupy okazałe) refertis tuque puer tuus. Virg. 
Aon. 4 . g3 .

• 5 . Słowa osobiste czynne 'w polskim języku położo­
ne z zaimkiem ,vzy, w łacińskim tłumaczą się niekiedy 
przez słowa bierne, np. Szczęście razem z obyczajami 
się zmienia, fo r tu n a  sim ul cum  moribus im m uta tur, 
Sai L.

Viuaga. Czasem przymiotnik nie zgadza się zp swo­
im Rzeczownikiem, a słowo ze swoim przypadkiem pier­
wszym, ale z doinyslnern icli znaczeniem. To się naj­
częściej zdarza przy imionach zbiorowych.- plebs pospól­
stwo, turba  mnóstwo, pars  część i t. p. tudzież przy 
equis que każdy, uterque  jeden i drugi, np. Capita con- 

^  jura tion is virgis caesi ac securi, percussi sunt. Liv* 
yiàczehiiOy spisku rózgami oćhłostaili i toporami poza­
bijani "'«ostali. Jugens turba circum fusi frem eban t.
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Liv. niezmierne mnóstwo do koła Stojące mruczało.
Met gna  m u ltitu d o „■ undique ' convenerant. Caes. wiel­
kie m n ó stw o  zewsząd się zbiegło. Pro se quisque 
caedunt resistentes. Llv. każdy jak może zabija o p i e ­

r a j ą c y c h  się- Uterque eorum, e castris exercitum  
educunt. C a e s . j e d e n  i drugi wyprowadza wojsko z o- 
bozu.

S k ła d n ia  nieosobista  (Constructio impersonalis).

S k ładnia nieosobista jest wtenczas, gdy się tnówi bez 
wyrażenia osoby działającej, np. Jdzie  sic. Potrzebnych  
środków  użyto . D la  ciebie uczyniono. IJcdzic siq 
o tern m yśla ło . W  języku łacińskim nieosohistość wy­
raża się pospolicie przez trzecią osobę liczby pojedyn­
cze'] słów, nawet nijakich, W odmianie biernej w  ro­
dzaju nijakim położonych, np. Facile in te llig itu r , nos 
a d  societatem  na tos esse. Cię. łatwo pojąó, żeśmy 
do towarzystwa zrodzeni. Nemo prudens p u n it, qu ia  
peccatum  est, śed ne peccetur. Sł:nt. każdy roztropny 
nie dla tego karze, że wykroczono, ale żeby nie w y­
kraczano. Ponieważ zaś słowa: incipio  zaczynam, p os­
sum  mogę) volo chcę, i inne oznaczające czynność 'nie­
dokonaną ( verba im perfectae actionis) biernie się nie 
używają; więc dla wyrażenia nieosobistosci, k ładą sic: 
albo w  drugie j osobie liczby pojedynczej jednego z trzech 
pierwszych czasów trybu łączącego; albo też w trzeciej 
osobie liczby pojedynczej, a będący przy nich t r y b  

bezokoliczny, pospolicie (lubo nio zawsze) kładzie się 
W odmianie biernej, np. P riusquam  incipias, consulto, 
i*.l uh i consulueris, m a ture  fa c to  o pus est. Sale, trze- 
bri dobrze rozważyć nim się co zacznie, a rozważywszy, 
spiesznie działać. O ptim um  est p a ti, quod emendare 
n o n  possis. Sen* najlepiej jest znieść, czego poprawie 
nic; można. D iffiókl* est tacere, cum  doleas: CiST

15
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trudno milczeć, gdy co dolega. Non potest jucunde  
v iv i, n is i cum  v irtu te  v iv a tu r . Cic. bez cnoty nie 
można żyd przyjemnie. E x  quo ju d ic a r i posset. Caés, 
z czegoby sądzić moina. Sed tam en in his v itiis  inest 
illa  m agna óùrninoditas, quod ubique gen tium  est, 
u t ad  cam  urbe/n posta ti adnare. Cic. lecz jednak 
przy tych niedogodnościach jest owa wielka wygoda, że 
do takiego miasta moina zewsząd dopłynąć. Sposób 
wyrażania nieosobistości przez drugą osobę Czasów try­
bu łączącego, bardzo często jest używany i z takiemi 
słowami, które w składni nieosohistej mogłyby przyjąć 
odmianę bierną: niekiedy nawet ze słowami czynno- 
bieynemi, które z natury swojej najmniej są sposobne 
do wyrażenia 'nieosobistości, np. M alo s i q u id  benefa­
cias, id  beneficium, inierit, i* ca u t.  dobrodziejstwo złe­
mu wyświadczone, ginie. Quem ncque gloria , ncque 
pericula excitan t, nequidquam  hor tere. Salc. kogo 
ani chwała, ani niebezpieczeństwa nie pobudzają, na- 
próżnó zachęcać.

Słowo est jest, dodane do trybu bezokolicznego, 
wyraża także nieosobistość, np. E s t 'cernere  m oina 
postrzedz.

S k ła d n ia  im ion liczbowych pierw otnych  
(cardinalium).

Imiona liczbowe pierwotne od unus  do duo m illia  
tudzież wyrazy oznaczające ogólne , ilości, uważają 5 
za przymiotniki, i jako takie ze Swcmi rzeczownika 
zgadzać się muszą, np Sexcen ti viri. Just. sześ< 
mężów. Fassu* sexcentos. Caes. sześć 9ct sążni, y  
quot civita tes. E u tr ,  kilka miast. Quot homines, ,t
sententiae. T c r . co g(owa, lo 'roziun. O d duo t r . j J
imiona liczbowe pi’erwotue m o ją własności rzec xi-
kow, 1 dla tego należący do nich rzeczownik tizio
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.sic w przypadku drugim, np. Bpùturus non sexcenta  
m illia  m undorum , sed innum erabilia ausus est d i-  
cćre. Cic- Epikur odważył się powiedzieć, że nic sześć 
kroć sto tysięcy światów, ale niezliczone są. Gdy je ­
dnakże ilość tysięcy wyraża się przez przysłówki licz­
bowe bis, ter i t. d. tojest gdy zamiast duo in illiay 
tria  m illia  i t. d. mówi sic bis m ille , ter mille i t. d* 
tudzież, gdy po tysiącach następują inne mniejsze licz­
by; imiona liczbowe pierwotne są przymiotnikami, i 
zgadzają się ze swojemi rzeczownikami, np. B is  m ille  
equos. Hou. dwa tysiące koui. H ostes capti „sun t 
circiter duo m illia  octingenti. Liv. pojmano nieprzyja­
ciół blisko dwa tysiące ośin set.

U w aga . M ille  czasem bierze się rzeczownic,. i wten­
czas należący do nięgp. rzeczowuik kładzie się w przy­
padku drugim, np. M ille  m isit m ilitum . Nei*, postał 
tysiąc żołnierzy.

O im ionach w łasnych m iast, wsi, zam ków ,

l .  Na pytanie gdzie?  Imiom? własne miast, wsi, zam­
ków, należące do dpklinacyi pierwszej i drugiej, jeżeli 
.są w liczbie pojedynczej, k ładą się w przypadku dru­
gim; jeżeli zaś są w liczbie mnogiej, łub należą do de- 
klinacyi trzecie'), kładą się w przypadku szóstym bez 
pizyiiuka, np. Ot Hornae Consules, sic C arthagine  
quotannis annu i bini reges creabantur. Nei>. jak w Ezy- 
ł>će Konsulów, tak w Kartaginie corocznie po dwóch 
Królów obierano. -Artem isia, M auso li Cariae regis 
Uxor, nobile illud  H a lica rn a ssi fe c i t  sepulcrum., Cic. 
Artcmizya żona Mauzola Króla Karyjskiego, ów sławny 
grob w Ilalikarnnsie Wystawiła. Tuscu li ante , quam  
Aoniae sum ta  sunt a rm a . Ltv. pierwej w Tusculum 
rilz w Rzymie wzięto się do oręża* A n tip a te r  T yrius  
Athe'nie m ortuus est* Ctę, Auty pater Ty ryj czy k W A -
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tonach uttłarh D elphis orastila f u t i  non eduntur. Cic. 
w Delfach wyrocznie już  aio są ogłaszane.

2. Na pytanie dokąd?  imiona własne miast, wsi, zam­
ków, k ładą się w przypadku czwartym bez pr/yimka, 
lip . Corpus A lexa n d ri Memphim, et inde pancia posi 
annis A Ìexandriam  transla tum  est. C urt. ciało Ale- 
xandra do Meinfìs, a z tamfąd w kilka lat później do 
Alexandryi przeniesione zostało. M u lta e  nationes quon­
dam  D elphos a d  À p o llin is  oraculum  profectae sunt. 
Cic» wiele narodów udawało się niegdyś .do Dcdf do 
wyroczni Apollina. ' 1 >

3 . Na pytànie skąd?  Imiona Własne miast, wsi, zam­
ków, kładą się w przypadku szóstym bez przy i inka, 
np. V  ettorias me per litteras f a c i t  certiorem, te I lo ­
m a profectum  esse. Ctc. Westoryusz listownie mię 
uwiadomią, ics t  Rzymu wyjechał. Timoleon Coryntho  
arcessivit colonos. Nzm Tymolemi i  Koryntu sprow a­
dził osadników. Niekiedy, al» bardzo rzadko, dodaje 
się przjirnek a  albo ah, np. Neo a  Corintho nec ab 
Tarquin iis . Łtv. ani z Koryntu oni z Tarkwiniów.

4. Na pytanie którędy"} imiona własne miast, wsi, 
zamków, k ładą się W przypadku czwartym z przyiinkiem 
per  przez, np. P rovinciam  P oeticam  per T icinum  est 
petitu rus. V l ik . Jutr. do prowlncyi Bety ki juta się udaó 
przez Ty cyn.

U waga  i .  Imiona urbi miasto, oppidum ' miasto, 
locii* miejsce, jako appozydyn przydane imionom w ła­
snym  miast, wsi, zamków, na pytanie g d zie ? kładą się 
w  przypadku szóstym bez przyirnka, bp. A rch ia s  A n -  
tochiac n a tu « est, celebri quondam  urbe et copiosa. 
Cvc. ArclùaSz urodził Się W Antyochr, ludncm. niegdyś 
i bogatém mieście. Gdy te imioUa użyte w przypadku 
szóstym z przyimkiem in  w , kładą się przed imionami 
własnymi miast, wsi, zamków; natenczas te imiona 
własne, na pytanie gdiie?  mogą się położyć W p r z y
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pa<lku drugim lub szóstym, np. Cassius in oppido 
A n tio ch ia e  cum  o mu* exercitu est. Cic. ‘Kassyusz 
z cotem wojskiem znajduje się W rńieście Aulyochii. In  
oppido A drum eto . T ag. w mieście Adrii mecie. W  od­
powiedzi Z;iś na inne pytania, appo/ycya zgadzać ssę 
powinna W przypadku ze swojem imieniem wtasnem, 
np. A d  urbem A ncyran i, do mineta Aucyry. £ x  tabe 
R om a  z miasta Rzymu.

U w aga  *• Imię pospolito domus dom, .na pytanie 
gdzie? dokąd? skąd?  kładzie się tak jak irniona ,w ła ­
sno minst. Prócz tego Ua pyta tuo gdxie? m oie  mieć 
przy sobie zaimki, me.ua mój, tutta twój, suus swój, 
no*ter'nasz, vester, wasz, Ule on, i przymiotnik alienus 
cudzy, w przypadku drugim j z  {uncini przymiotnikami 
kładzie sią przypadek szósty z przyimkiern in  w. Na 
pvtauìe zaś dokąd? jc&cłi z wyrazem domua kładzie się 
jak i przymiotnik, pospolicie dodaje Się prz vi inek iu  w, 
do, np. /s itim  juvenem  dom i tenendum censeo. Liv. 
tego młodzieńca w domu trzymać radzę Vio dius de­
prehensus est d o m i C aesaris. Cio. Rlodyusz pojmany 
został w domu Cesara. A lcibiades do nu uri reverti 
noluit. Nec. Aldybiude» nie chciał do do mu powrocie. 
Jigreditnr domo. Ovi», wychodzi t  domU. A p u d  eum  
sio f u i j  tit dom i meae. Cic. u niego tak byłem, jak 
,\v moim domu. Notine m avis dom i iuue case, quam, 
alienae . Cic. tz x i  nio wolisz byd W domu twoim, jak  
W cudzym? Titurius, septim um  consul, dom i Suae mor­
tuus est. Cic. Mnrvwsz fiiódinv raz będąc konsulem, 
w domu swoim Uniarh In  locupletem, domum veni. Cie. 
do bogatego domu przyszedłem. Za wyjątek uważać 
należy: M ea in domo. I l o t i ,  w moim domu. Imię po­
spolite humus ziemia, na pytanie g u z ie? kładzie się. 
jak imiona własne miast, w przypadku d rug iej p o d o ­

bnież na pytanie z ią d ? w przypadku szóstym bez prźy- 
nnkiij na pytanię Zaś dokąd? kładzie się « 'przypadku
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CiWartym * pr*yimlcierri ad  do, albo in na, np. Serpit 
hum i. Hon. czołga się po ziemi. Su rg it iiuma. O viu. 
Wstaje 7, ziem i. .A d  hum um  deducit. 'H or. na ziem ie  

■obala, dn hum um  abjecit. C ort. na ziemię porzucił. 
Im ię pospolite r a s  wieś, na pytanie dulcąd? k ł a d z i e  się 
W przypadku czwartym; na pytanie z kepi? w przypadku  
szóstym  zakończonym  na e-, na pytanie gdzie1} także  
W przypadku szóstym, ale zakończonym  na i: gdy się  
dodaje jaki przym iotnik, w tedy używa się przypadek  
Szósty zakończony na <?, np. figo run ih o, a tque ibi 
manebo. T ek. pójdę na w ieś, i tam zostanę. Iture huc 
advenit, T e r .  ze wsi tu przybył d iari semper v ix it.  
Che. zawsze l y ł  na w si. liu re  meo po ssu m  quidvis  
perferre . H or, w  mojej wsi mogę na czem kolwiek prze­
sta ć . Imię p ospoli/ć  loeus miejsce, stan, z przymiotni­
kam i, na pytanie gdzie?  kładzie się w  przypadku szó ­
stym  bez przyim ka. M eliore loco er a n t res nostrae. 
C tc , w  lepszym  stanie b y ły  rzeczy nasze. Im ię pospo­
lite  m ilitia  w ojna, słu żb a  w ojskow a, na pytanie gdzie?  
kład zie  się w  przypadku drugim, np. V irtus dom i rni- 
litiaeque cognita . C tc. m ęztwo w  domu i na w ojn ie  
p ozn an e. Poeci a czasem i inni pisarze k ład ą  niekiedy  
W przypadku czwartym bez przyimka, wszelkie imiona 

( pospolite  oznaczające m iejsce, na pytanie dokądl a w. 
przypadku szóstym bez przyimka, na pytanie gdzie? 
np . L a v in ia  venit litto ra . V irg . p rzy b y ł do la w iń -  
sk ich  brzegów . Speluncam  D ido et dux Trojanus  
eandem deveniunt. V irg . do jcduejie  gro ty w chodzi 
Dvdoua 1 w ódz trojański. Silv is que, agrisque, v iis  que 
corpora fo e d a  jacen t. O vim  po lasach, po polach , po 
drogach, brzydkie ciała leżą. Gabina via . L iv . na dro­
dze/ Gabiuskiej

5 . Imiona w łasne m iast, W si, zam k ów , gdv cheem y  
w yrażić m iejsca i«b blizkie< m  pytanie gdzie?  k ła d ą  
się w  przypadku czwartym i  przyinikiem. afJŚlho apud^

*
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na pytanie dokądś w przypadku czwartym z przyimkiem 
ad, na pyt.łnie z ląd?  w przypadku szóstym z przyim­
kiem a albo ab, np. H annibal er a i f ic to r  a d  Can­
nas. Liv. Hannibal był zwycięzcy pod Kannami. F ra-  
nienti satio upnd Eleusini a Triptolemo inferita est. 
J u s t , zasiewanie z b o ż a  wynalezione zostało przez T ry- 
ptolema przy Eleusis, Scipio ad  N um antiam  missus 
est. Eu t u .  Scypiobył pod Numancytp A  b A rim itio  f u -  ' 
g it.  Eunt, z  pod Arimiiium uciekł.

O imionach własnych, czcści św ia ta , krajów  
i w ysp .

Imiona własne części świata, krajów i wysp, na Py­
tanie gdzie?  k ładą się w-przypadku szóstym z przyim- 

1 kiem z/z; na pytanie dokąd? w przypadku czwartym 
2 przyimkiem ui czasem ady na pytanie zkąd i w przy­
pa dku szósty m z przyimkiem ex, np. M otum  in A s ia  
brinali est. E u tr . powstała wojna w Azyi. H a n n ib a l 
in  I ta lia m  pervenit, A lp ibus superat is. Liv. Hanni­
bal, przeszedłszy Alpy, do W ioch  przybył. A d  S ic ili­
a n i  profectus est. Eum. do Sycylij się udał. E x  S i­
cilia  exercitum  tra jecit. Eutr. z Sycylii wojsko prze­
praw ił. ^

U w aga. Niekiedy kładą się tak jak  imiona własne 
miast, wsi, zamków, up. Graecitfè, sic u t apud  r'tos, 
d e lu b r a  m a g n i f i c a  S u n t .  Cic. w Grecyi, tak ja k  u 
nas, są wspaniałe świątynie. Conon p lurim um  Cypri 
v ix it , T im o tJuu v Lesbi, Chares in Sigeo. Nev. Konou 
najwięcej przebywał na Cyprze, Tymoteusz na Lesbos, 
Chares nu Sigeum. L ycurgu s Cretam profectus est. 
d u st. Likurg udał sic do Ki ety. L itte ra e  M acedonia  
a lla tae  sunt. L iv. listy nadeszły z Macedonii.
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D p» appad&'it drugim  ■ po da ielny ni.
(De genitivo Punitivo).

Gdy 4 pewnej całości bierce się ,C4ęśó jaka, c a ł o ś ć '  
ta kładzie się w drugim przypadku, który graaunatycy 
podzielnym nazywają. Przypadek więc drugi podzielny 
kładzie się szczególuidj przy imionach zwierząt, przy 
imionach liczbowych, przy stopniach najwyższych, i nar 
stępujących wyrazach; princeps najznakomitszy, rnedius 
środkowy, a lius  inny, alter  drugi, m u lti wielu, nenio 
nikt (*), nullas  żaden, solu s sam, u Hus którykolwiek, 
u te r  jeden ze dwóch, uterque każdy z dwóch i t. p. 
np . Q uadrupedum  ta lp is v isus non est. P lis . z czwo­
ronożnych zwi«rząt krety wzroku nie mają. Vnus na ­
torum  Priarrti. Ynt -, jeden z synów Jhyama. S ic ilia  
p rim a  om nium  provincia rom ana est appellata. Cic. 
Sycylia pierwszą ze wszystkich prowincją rzymską zo­
stała nazwana. B eneficiorum  m axim a a parentibus 
iaccipim us„ Setf, największe dobrodziejstwa od rodziców 
odbieramy. O m nium  nationum  exterarum  princeps  
S ic ilia . Cio. ze wszystkich narodów zewnętrznych na j­
znakomitsza Sycylia. I i  eg io 'C arnutum  to tius G alliae  
m edia habetur. CaiSs. kraj Knruutów uważany jest za 
środkowy w całdj Gal!ii. d n im ą liu m  a lia  ra tionis  
nxpertia, sunt, a lia  ratiorie u ten tia . Cic- zc zwierząt 
jedna pozbawione eą rozumu, drugie go używają. Q uo­
rum  altem  Cm. z których drugi. P lu rim i philosopho­
rum , Cic. najwięcej filozofów. N em inem  om nium

Newo  m k t, jost rz e c z o w n ik ie m ; l r e 7, niyxvn sio miekiedy 
ja k o  p rz y m io tn ik , ,  w te d y  znaczy  żaden , np . N em inem  
omnium Ąmninurn pluri»  fa rd o . CjC. nikogo *0'wszyst­
k ich  łu d z i w ięcdj m e p o w ażam . A d h u c  neminem c o g n o v i 
poétn.m, qu i s il’i  Hun optim u s v id e re tu r . C iò. ła d o fg o  
jeezcie w  suarn pony, któveuhihy, się nie zdawało, ita 
jest  najkpwy.
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hoìiùnutn pluris fa c io . Cita u i k o g p  za wszystkich lu ­
dzi w i ę c e j  n i e  p o w a ż a m .  N ullus hom inum . Cic. ż a ­

d e n  z l u d z i .  Sola  sororum. Ovii>, S a m a  ż s i ó s t r .  H a*  
rum  arborum ulla. H o r . k t ó r e k o l w i e k  ? t y c h  d r z e w .  

U tri eorum. Anit. Vie. j e d n e m u  z n i c h ,  Uterque eo­
rum . C a e s . k a ż d y  z  n i c h .

U waga. Zamiast drugiego przypadku podziełnego, 
używa się niekiedy przypadek czwarty z przyimkiem 
inter, lub szósty z przyimkiem ex albo det np . Croe­
sus inter reges opulentissim us. S es .  Rrezus najbogat­
szy z królów. iCx omnibus praem iis v ir tu tis  am plis­
sim um  est praem iu m  gloriae. Cio. chw ała  jest naj­
znakomitszą nagrodą cnoty. Themistocles rioc iii de 
servis suis quem habuit fide lissim um , a d  regem m i­
sit. Nép. Temistohles najwierniejszego ze syvoicU nie­
wolników, w  nocy do króla p o s ła ł .

K
Sposób w yrażan ia  w łasności czyli przym io tu  osoby 

lub rzeczy.-

Opisując osobę jaką lub rzecz podług jej kształtu, 
wielkości, trwałości, czasu, jprzypiiotów; wszystkie te 
własności kładą się w przypadku drugim, czasem też 
i w szóttym, - gdzie domyślaó się moina przymiotnika 
praeditusy np. C. Volìisenus v ir  et consilii m a g n i eù 
4'irlutig. C aés .  K. Voluzenus m ąż wielkiej roztropności 
i męztwa. A risto teles f u i t  v ir  sujnmo ingenio. Cac. 
Arystoteles był rnąi bardzo wielkiego geniuszu. D ies  
est tem pus v ig iu ti quatUQr horarum . SźN* dzień jest 
czas dwudziestu czterech godziu. Classem septuaginta, 
na viu m  A thenienses M iltia d i d e d e r u n t .  Nfir. Ateńczy- 
howie dali Milcyadesowi floto o si«dmdzi#sięcm okrę­
tach .
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O przypadku, trzecim  w yraza jucy/n  pożytek  
l u b  s z k o d c .

(Dativus commodi vel incommodi).

Trzecim przypadkiem odpowiada sic nicljlko na py­
tanie komu, ale jescze na pytanie dla ko p o i na  co? 
czerń? na ja k i  p o ży tek  lab szkodzi, dla tego ten 
przypadek zowie się D a tiv u s  com m odi albo incommo­
di, np. Udori scholae, sed v ita e  discim us. S en. uczymy 
się nie dla szkody, nic dla życia. M agno nobis usui 
a d  bellum gerendum  erant. Caes. byli nam wielce po­
żyteczni do prowadzenia wojny. M agno mah) est ho­
m inibus a va r itia . Cic. wdelkiem nieszczęściem dla lu ­
dzi jest łakomstwo.

O przypadku czw artym  pod ług  zw ycza ju  greckiego  
u ży tym .

(Accusativus graecus).

W  poetach i historykach łacińskich znajduje się nie­
kiedy przypadek czwarty uicrządzouy od żadnego z p r z y ­
legły eh wyrazów, zamiast którego inni pisarze najczę­
ściej używają pyzypadku szóstego. Taki przypadek 
czwarty przejęty z greckiego, nazywa się A c c u s a t i v u s  
graecus, i najczęściej się kładzie przy imiesłowach i 
przymiotnikach, np. M e r c u r i o  s i m i l i s  v o  t e i n ,que colo- 
renique. V iro, g losem i twarzą Merkuremu podoimy. 
M i l e s  f r a c ! n s  m e m b r a .  H or- żołnierz m ający po ła­
mane członki. G e r m a n o r u m  f e m i n a e  n u d a e  b r a c h i a  
e t  l a c e r t o s .  I AC. kobiety G erm anów 'm iały odkryte rę­
ce i ramiona. M a g n a n i  p a i  te r n  e x  i a m b i s  nostra  
.c oustat oratio. CiC. nasza mowa w wielkiej części 
składa się 'z jatnbńW*
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Sp osób oznaczania  w ielkości ja k ie j rzeczy.

Dla oznaczenia długości, szerokości, wysokości i t. p. 
jakiej rzeczy, uzvwa się przypadek czwarte bez przy- 
imkn, np. M i l i t e s  C a e s a r i s  a g g e r e m  l a t u m  pedes 
t r e c e n t o s  e t  t r i g i n t a f ,  a l t u m  p e d e s  o c t o g i n t a  paucis  
d i e b u s  e x s t r u x e r u n t .  Caes. żołnierze Cezara w  kilku 
dniach wznieśli w ał trzvsU trzydzieści stóp szeroki, a 
ośmdziesiąt wysoki. . •

Sposób w y  r a t  u n ia  m ia ry  c za su . ■

l- Na pytanie ju k  d ługu! kładzie się przypadek 
czwarty )>ez przyimka, niekiedy z przrimkiein per przez, 
a czasem przepadek szósty, nn .H a s d r u b a l  octo annos 
im perium  obluiu.it, Riy. Huzd rubai przez o śni łat na­
czelne dowództwo sprawował- Per quatitor et v ig iliti 
a n n o s  prim o pun irò  bello certaverunt H um ani et 
Carthaginienses. E urn. w pierwszej wojnie kartagiń- 

v s ’kiói pi z .z dwadzieścia cztery lat walczyli Rzymianie i 
Kartagiuczykowie. I n  quibusdam  regionibus sol sex 
Hiensibus non videtur. V a i ir .  w  niektórych okolicach 
słońce przez sześć' miesięcy nie jest widziane.

a. Na wyrażenie: w przeciągu ' jakiego  'czasu, uzy- 
Wa‘ się przypadek czwarty z przyimkiem in tra  lub inter-, 
albo przypadek .szósty bez przyimka; albo wyraz w prze-  

< C/g g n  tłumaczy się przez wyraz Spatia, będący szóstym 
przypadkiem rzeczownika spatium , po którym miara 
Czasu kładzie sic W drugim przypadku, np. In tra  a n -  
n,Js quatuordeciht. Caes. w przeciągu czternastu lat. 
In ter  annos to t unus inventus. Cic. w przeciągu tylu 
łat jeden się znalazł. RganiemiiQH universaque Grae~ 
Ce<* v ix  decem annis unam, ceperunt urbem. Ngr, Aga- 
r,)emnon z całą Grecyą żaledwo w przeciągu dziesięciu 

jedno miasto zdobył. Septenulecitn dierum spatio
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Caucasum  superavit A le x a n d r i exercitus. Cùht. w oj­
sko Alcxàndra w przeciągu siedtńnąstu dni przebyło 
góry Kaukazkie,

3 . Na py tanie: ja k  długo wprzódy  lub ja k  długo  
p ó źn ie j, kładzie się ‘przypadek szósty z wyrazami unte , 
p ost,' któro kładą się po imionach, i wtenczas nie są 
przyimkami, ale przysłówkami, np, Carthago condita  
erat octoginta  duobus annis an te, quam  Ilom a. Josr.  
Kartagina założona była ośmdziesiąt dwa lat pierwej 
niż Rzym. Carthago, ju ss it senatus rom ani reparala  
est, annis duobus et v ig ili t i  posti cjuam a Scipione 

fu e r a t  eversa . E u tb . Kartagina z rozkazu senatu rzym ­
skiego odbudowana by ła we dwadzieścia dwa lat po 
zburzeniu jej przez Scypiona.

Uwaga.. W  podobnćm znaczeniu może być  użyty 
przypadek, czwarty z tornii wyrazami, leos położonemi  
przed imionami jako przyitnki, np. A n te  hos sex menses 
m aledix isti m iki. Phakd. przed temi sześciu miesiąca­
mi złorzeczyłeś mi. . /*

4 . Na pytanie: ile m a la t i  ja k  Stary? wyrażenie 
wieku przy wyrazie natus, kładzie się w przypadku 
czwartym. Na pytanie zaś, o ile starszy, lub m łodszy. 
wyrażenie wieku kładzie się w przypadku drugim lub 
szóstym Z wyrazami m ajor lub minor, np. Hornu las 
decern et octo annoś na,bus ùrbem Ilo mam In Pah** 
tino monte constituit. JEdtr. Romulus majądl lat ośm- 
uaście, Założył miasto Rzym na górze Palatyńskiej. 
Pom peius biennio m ajor erat Cicerone» Che. Pom- 
pejusz o dwa lala był starszy od Cycerona. Cautum  
est Pom peja lege, nd quis capia t m agistratum  m i­
rior annorum triginta. Pmn. Jim. prawem Pompejusza 
zastrzeżone zostało, żeby nikt me otrzymał urzędu, nie 
mając lat trzydziestu.

5. Na pytanie kiedy? iiynona ęzunczające czas, kładą 
yię w przypadku szóstym bez pizyimka, np. JScmo co-

—  a 3 6  —  ‘
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dem tempitr? assequi potest m agnam  fa m a m  et m a~
■ na. m quietem, Srn. nikt w jednym ze cz»s;c dostąpić 
nie moie wielkiej sławy i wielkiego spoczynku. N um a  
J-\>mpilius decessit quadragesim o tertio im perii anno. 
L utu. Ńuma Pompiliusz um ali W czterdziestym trzecim 
roku panowania. H iem e mare calidius est, autum no  
Sfilsiiis. P u k .  w  zimie morze jest ,cieplejsze, w jesieni 
siońsze. Id ibus m ari iis  Hornae consulatus inibatur. 
Liv. konsulostvvo w Rzymie poczynało się dnia piętna­
stego marca.

(Jwaga* Gdy wyraz Campus oznacza okoliczności 
czasu, biedę, utrapienie, uzyvya się z nim przyimek in 
w ,  np. I n  g r a r i s s i m i s  temporibus c i v i t a t i s . Gic- 
w najprzykrzejszych, dla kraju okolicznościach. In  hoc 
tempore. Gic. w  tynr czasie.

Sposób w yrażan ia  ceny, narzędzi, m ateryi, sposobu 
i  p rzyczyny , dla której się co dzieje.

Imiona znacząco c cęę ,  narzędzie lub materją do zro­
bienia jakiej rzeczy potrzebno, sposób jakim się co dzic-

■ .e, i,przvc7.voę d L  której się  co dzieje,,  kładą się w  
przypadku szóstym bez przyimka, np. V ig in ti ta len tis  
unam  orationem Isocrates vendidit. P u s .  Izokrates 
przedał jednę m ow ę za dwadzieścia talentów. O tium  
ńec gem m is , tieque purpura est venale, nec au re. 
Ho?, spoczynku u'c można kupić ani za perly ,  ani za 
'szkarłat, aui za z ło to .  D ente lupus, coruu taurus  
petit. Ilon. wilk kłami,  a w ół rogami naciera, fio  est 
argento fac tum . PnAtJr. z Lego srebra jest zrobione.  
Concordia res parvae crescunt, discordia m axim ae  
dilahunlur. Salt., przez Zgodę m ałe  rzeczy wzrastają,  
przez niezgodę największe niszczeją. Oderunt peccare 
boni v ir tu tis  amore. Iloii.  ludzie poczciwi dla miłości  
niob. wsti^i: mają od grzccbu.

h
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O przypadku  szóstym  kładącym  sic przy .stopniu 
. w yzszym  przym iotników .

I. Stopień wviszy porównywa dwie rzeczy z sobą; 
a to dzieje się dwojakim sposobem: albo przez prz\ słówek 
quam  jak, niżeli, od, uad: gdzfie rzecz porówn\wana, 
i ta z którą ją  porównywamy, kładą się w jednym 
przypadku, np. D icta tura  m ajor d ignitas quam  Con­
sulatus. Ebtb. .'dyktaturą jest większa godność jak kon- 
sulòstyvo: albo przysłówek quam  opuszcza się, a imię 
należące do niego, kładzie się w przypadku szóstym, 
np. V ilius argentum  est auro, v ir tu tib u s  aurum . 
H o r .  srebro j e s t  podlejsze od złota, a złoto od cnoty, 
Q uid  est optabilius sapientia? qu id  p raestan tiu s? 
qu id  hom ini melius? quid, hom ine dignius?  C ic . coi 
]est poźądańsze nad mądrość? co wyborniejsze, co dla 
człowieka lepsze, co człowieka godniejsze?

U waga  i .  Przy stopniach wyższych: m inus mniej,
p/ns, am plius  więcej,  po opuszczeniu przysłówka quam , 
albo się kładzie przypadek szósty, albo te i zostaje ten 
sani, który b y ł  przy quam , np. A m p liu s  sex horis. 
Caes. więcej jak sześć godzin. In  eo proelio occide­
ran t m inus duo m illia  civium . Tac. w  tej bitwie p o ­
legło  mniej’ jak dwa tysiące obywateli.  P lus quingen­
tos colaphos inpegit m ihi. T ek ,  więećj niż pięć  set 
razy w twarz mię uderzył.

U waga  2 . Drugi sposób porównywania nic może być 
użyty wtenczas, kiedy rzecz porównywana i ta z którą 
ją porównywamy, należą do deklinacyi pierwszej; gdyż 
dla jednakowego zakończenia przypadku pierwszego i 
szóstego, myśl byłaby wątpliwą, np. H ibern ia  m inor 
esi 1iritannia\ zachodzi wątpliwość, czy IrlandiaTnniej- 
sza od Anglii, czy Anglia od Irlandyi: lecz ta w ą t p l i ­

wość znika, gdy Się mówi: H ibern ia  m inor est quam  
B rita n n ia . CA.es. Irląndya mniejsza jest od Anglii.
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ì l .  Przy stopniu wyższym wyrażenie miary na pyta­
nie o ile i kładzie sio w przypadku szóstym, np. H i­
bernia (limiliio m inor est ■ quatti B rita n n ia . CAi'.S- Ir~ 
laudya o-połowę jest mniejsza od Anglii,

R O Z D Z I A Ł  T R Z E C I .

SKŁADNIA RZĄDU.

- • A . H z ad  7Jrzyimkóu>.

1 . Pi zyimki rządzące przypadkiem czwartym, są na­
stępujące: A A  do, adversum , adversas naprzeciw, an­
t e  przed, apud, u, circiter około, circum , circa  w o ­
koło, cis  z tej strony, citra  wedle, contra  przeciwko, 
erga  ku, ex tra  zewnątrz, in fra  niżej, inter między, 
intra  w przeciągu, wewnątrz, jUA ~ta blisko, ob dla, 
pen es przy, per przez, pone za, post po, praeter oprócz, 
propter dla, secundum  w edług ,' subter pod, supra  nad, 
t r a n s  z tamtej Strony, ultra  nad, versus ku (który się 
pospolicie kładzie po wyrazie rządzonym), np. M ultae  
nationes' quondam  ad  A p o llin is  oraculum  profectae  
sunt. Cic. wiele narodów udawało się niegdyś do wy­
roczni Apollina. A d versu m  deus. Cic. naprzeciw bo­
gów. A d versu s cum.. Edtk. naprzeciw niego. A n ie  
alies. Viro, przed innymi. A p u d  viros bohos. Cic. łi dobrych mężów. t A c  iter calendas junicis. Salt,. 
około pierwszego czerwca. Circum illum . Cic. w ko­
ko niego. Circa regem. Vino, koło króla.' Cis li/ ie -  
nuni. C a é s .  z t e j  strony renu. Citra c a l e n d a s  octo- 
bris. C o i ,om. w edle  pierwszego p a ź d z i e r n i k u .  Contra  
nomines barbaros. Caes.  przeciw ludziom nieućywib- 
f0Wanym. V'ir bonus sum m ae p ie ta tis  erga V enn i
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p.sL Sm*. człowiek poczciwy ma największą pobożność" 
ku Pjogo. E x tra  aquam . P ł j n .  zewnątrz wody. In fra  
*e. Ci e. miej siebie. A lliu m  cepas que inter deos im - 
b eb A  A eg yp tu s . P ł i n .  Czoniek i cebulę Egipcyai.io 
m Tędzy bogów policz- ii. In tra  nex ag in la  d ies. Liv. 
V/ przeciągu (Ini ' sześćdziesięciu. In tra ' p a rie tes  meos. 
Cic. wewnątrz ścian moieb. J u x ta  m urum . G/Us. przv 
murze. Decent annos urbs oppugnata est ob. unam  
m ulierem  ab universa Graecia. Liv. dla jednej ko­
biety przez dziesięć lat cała .Grecya zdobywała Troję. 
Penes. eum. "V e ł t .  przy n im . m Plerum que nos po eni­
te t, quod fecim us per iràm . Cic. często żałujemy tego, 
cosniv zrobili w gniewie. Pone castrà. P ł a o t .  za o- 
bozem.' P ost R om ulum  N um a  Pom pilius rex crea­
tus est. E u t r . po Rornulusie Kuma P o m p i 1 i i w z -dyró ] e ru 
by ł obrany. Bello 'gallico, p tae ler C apitolium , om nia  
hostium  erant L iv . w czasie wojny z Gallami, wszystko, 
prócz kapitsdium, była.’w mocy' nieprzyjaciół. A n to n iu s  
propter clementiam-' -Jgins est dictus. E u t r .  Antoniusz 
dla łaskawości nazyvatjy b y ł  Pius (pobożny). Secundum  
naturani. Cle. wed Ing’przyrodzenia. Subter praecordia. 
Cic. pod serce. /Uè qu i supra nos hab ita t. P là u t .  
t e n  co nad nami mieszka. Trans Jluuiùm . V i r o ,  z  t a m ­

t e j  strony rzeki. C itra  term inum . Ilon. nad z a k r e s .  

Rom ani aersi/s. Crc. ku Rzymowi.
U waga. Subter  znajduje się u poetów Z przypadkiem 

szóstym, np. Subter densa testudine. V iro , pod mo­
cną zasłoną z puklerzów-

2 , Przy im ki rządzące przvpadkiem szóstvm, są-na­
stępujące: A , ab, abs od, ( a  kładzie się przed spół" 
głoskami, spółgłoską h, a często i przed innemi spoi* 
głoskami, abs przed spółgłoską t ), absque bez, clarft 
bez wiadomości, potajemnie, bez w i ód z y, corata  przed, 
w obliczu, cum  z (znaczy złączenie), de, o, z, e, eX 
%, (znaczą rozłączenie i <? kładzie się przed spolgło"
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szatni, ex  jiuźed samogłoskami i ' sp ó łg ło sk ą  h, a egesta 
i przed iiiiicmi spółgłoskami), prue  <^;i. z, pro  za, sine 
bez. termu po (który sir zawszę k l i i i / ie  po w wazie  
r z ą d z o m  m j ,  n p .  T enacissim i m i m u s  eorum, q u a e  a ru ­
d i b u s  a / m i ś  percepimus. Q u i x t .  oajltpidj pamiętamy t o ,  

czegośmy się W dziecinny clł latach uczyli. A U  est ab  
om ni p a r te  beatum . Ilon. nic nie masz, coby ze wszy­
stkich stron szczęśliwetn b y ło .  A b  hoc ser/tlone. C ic .  
oil lej m o w y .  A  be terra. C a t o ,  oìl ziemi.  A b sq u e  
severita te . C ic .  bez surowości.  Clam uxore. PbauT.  
bez wiedzy zony. Coram, populo. Ilon. w  obliczu lu ­
di.. Cum ca lam ita te  c iv ita tis . C ic. z klęską kraju.' 
JS'avita de ven tis narra t. Pnor. 'ieglarz m ówi o w ia ­
trach. E  ppirte contraria . C i c . \ , ż  przeciwnej strony.  
E x  urbe. C aks.  z miasta. E x  his. Caks. z tych, P rae  
moerore. C ic .  dla sm utku. Pro, m erito . Sén. za za­
s ługę .  O tium  sine% lu teris  mors est. Skn. czas w o l­
ny bez nauk jest śmiercią. A n tio c h u s  Tauro tenus  
regnavit. Cic. Anffoch panow ał  po górę Taurus.

U w aga  i .’ Przyirnek cum  i  zaimkiem nie, te, se, nò-* 
bis, vobis, a czasem z quo, qua, quibus, nie kładzie 
się wprzódy, ale po nich, i z niemi się łączy, np. E ga  
et populus /necum. Ilon. ja  i lud ze muą. Prope est 
a te Deiis, tecum  est. Bóg blisko ciebie, z tobą jest, 
S cy th a e  uxores libèrosque secitm in  p la u str is  veh u n t.  
Ju st. Scytowie iooy  i dzieci z sobą na furach wożąV 
Turberà lia  s tu d ia  pernoctan t nòbiscum, peregrinantur, 
rustican tur. Cic, nauki piękne z nami nocują, podró­
żują, bawią na wsi. Hciec ip sa ' vobi&cuìtt agam . SALr,* 
o tein ze sanićm z wami mówić będę. Quocum amlni— 
lam ium .' Cic. z którym trzeba iść na przechadzkę. Q ui-  
buscuni conjunctissim e v ixera t. Cic. z którymi n a j-  
poufalej i y l ,  Eegio  , quaeuni erat. Całs. Jegia, 
z którą był# /

lG
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U w aga  2. 5Przyth> ck d a m j ii dawnych pssarzy ła­cińskich znajdàjéyjù; z przypadkiem czwartym, a tea wet z drugim, np* irjBmm uxorem . Plaot. bez wiedzy zony. 
Ciani putridi P l a u t .  bez wiedzy ojca. Tenus, rządzi niekiedy przypadkiem drugim, bardzo rzadko czwartym, np. Corcyrae tenus. Liv. po Korfu. Crurum  tenus. 
Mino. po golénié, T a n a im  tenue. V a l .  Flac.,po Don.

U w aga  3. Wyrazy: aedes świątynia, templurn ko­
ściół i ii p- rządzono od przyimków ad, a , niekiedy 
się  opuszczają, np. V entum  era t a d  Vestae. Hor-  
przyszliśmy do świątyni W esty. A  veslae ducia  est. 
C ic. od świątyni Westy była prowadzona. Czasem za­
miast przypadku czwartego z przyinikiem ad, znajduje 
się U poetów przypadek trzeci, np. JLt clàmor coelo. 
y ia o .  krzyk wznosi się do nieba.

4« Przyimki in  na, W, do, sub  pod, super na} na 
pytanie, dokąd? w  co? na coi p o d  co? rządzą przy­
padkiem Czwartym} na pytanie, gdzie? w  czeni? na  
cze'm? pod  czèm?, rządzą przypadkiem szóstym, np. 
M ultoS inducit iri pecca tum  pecuniae spes, Cić, na­
dzieja pieniędzy wielu prowadzi do grzcć ut. V ir tu tis  
la u s in  actione consistit. C ic. chw ała cnoty na działa­
niu zależy. Sub im perium  tuum  redeò. Liv» pod w ła­
dzę twoję powracam. S u b  terra habitare» C ic .  mie­
szkać pod ziemią* A l t i  Super alios» L iv. jedni na 
drugich* Fronde Super Viridi* Vi no* na gałązce lielor 
ttóji

£ . R zą d  przy s łó w k ó w .
PrZyfiłówhi rządzą przypadkami i Stopniami. 

1. R zą d zą  P rzypadkam i.

i .  Przypadkiem drugim rządzą:
a) Przysłówki znaczące ilość, jakoto: abunde obficie? 

a ffa tim  podostatkiem, co, huc do tego stopnia, n ilw

Biblioteka Cyfrowa UJK 
http://dlibra.ujk.edu.pl



—  2 4 3  —

nic, p a ru m  mało, m inus  mniej, minimum, najmniej, 
p lus  więcej ,  quan tum  ile, quo do jakiego stopnia,  
ta n tu m  tvle, sa t, sa tis  dosyć i t. p. np. Caesar d i­
cebat, se po ten tiae  gloriaeque abunde adeptum . Sof.t. 
Cezar m awia ł ,  ,*e obfitą potęgę i c h w a łę  pozyskał-  
A f fa i  im  est hominum,, quibus negotii n ih il est. P la s i t .  
podostatkiwn j e s t ‘ludzi, którzy żadnego za lu dn ien ia  nic 
mają. Populus rom anus eo m agn itud in is crea li, u t 
viribus suis conficeretur. F lo u ,  lud rzymski do tego 
stopnia wie lkośc i  doszedł,  iż się  własnem i siłami ni­
szczył.  Jnerat C atilinae sa tis  eloquentiae, sap iitl-  
tiae  param . „SalŁ. KatyJina m ia ł  dosyć wym ow y, m ą­
drości mało. i i iim  mu m  laudis. O vio .  najmniej chwa 1 g. 
S a t habet fa u to r u m , q u i vecte f a c i t .  P l a u t .  kto do­
brze robi, ma dosyć przyjaciół.

b) Przysłówki oznaczające miejsce, jako to: ibidem  
tamże, r^us quarti nigdzie, unde zkąd, ubi, quo} usquam  
gdzie, ubicunque  gdziekolwiek, ubinam  gdzież, które 
k ładą się z dnigiemi 'przypadkami: gentiurn, terrarum , 
loci, które w polskiem tłumaczeniu zwykle się opu­
szczają, np. ib idem  loci. P l a u t .  tamże. Poeta  quae-  - 
r ii quod nusquam  gen tium  est. Cic.' poeta szuka 
tego, co się nigdzie nie znajduje. Unde gen tium . P l a u t . 
zkąd. Ubi terrarum . Cic. gdzie. Q ui v irtu tem  ade­
p tu s erit, ubicunque, a nobis d iligetur. Cic. kto się 
stanie cnotliwym,, gdziekolwiek będzie, kochać go bę­
dziemy.

U waga. Mewi ŝię także: longe gen tium . Cic. dale­
ko. M inim e gentium . T er. bynajmniej.

o) Przysłów ki oznaczające czas, jakoto: tum,, inne  
W ten oz as (które  k ładą się z drugim p r z y p a d k i e m  tern- ( 
por/s), adhuc  poty, interea  tymczasem, postea  potem 
(które k ładą sic z drugiemi przypadkami loci, locorum: 
Wszystkie te drugie przypadki w polskiem tłumaczeniu 
°puszczają się), pridie w wigilią! postridie, nazajutrz,

it>*
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np.' Tum  tem poris consul. Jrsr. w  tenty/as konsul,  P a r -  
veta tunc teąipuris 'mres eran i. Je s t ,  m a ł e  wtenczas  
1)} ły sił}', interra. L o r i eo g tw v t. ’i i h, timczasem pó— 
2« a łom. P rid ie  e ja s  d ic i .  C ars.  -w wigilią t e g o  dnia. 
P o str id ie  ej a s  x iie i.. Ca ks. oaza jutr' po li na dniu.

• Utva.tra i P r i d i e  i. p o s t r i d i e  r /ą d z ą  n iek ied v  p r z v pad- 
kietn c z w a r ty m ,  "P- P - d d i e  'K o n n u  J a n i a * .  C i c .  c z w a r ­
tego czerw n v  P o s tr id ie ;  La d o s  A p o l l i n a r e s .  C ic .  naza­
jutrz  po Igrzyskach Iia c ześ ć  A poli ina odprawiany-eh .

2 . P rzep ad k iem  trzecim rządzą p r z i s ł ó w k i  fo rm o w a ­
ne od  przy m ie ln ik ó w  rządzących  t tm ż r  pi zy u a d k ic iu ,  
np. C ongruenter tu itu rae  cannenienlerque vivere, Cic.  
£_j ć zg o d n ie  i s to s o w n ie  do przy rodzenia.

3 .  p rzy p a d k iem  czw artym  rządzi przi s.l ó w ek  - prope 
blisko;  stop .  w y ż .  p r o p i u s ,  najw. p r o x i m e ,  np. Prope. 
hostium  castra. C aos bl isko o b o zu  uieprzi  jaeie lsk iego.  
P ropius A lb a m ,  f ń e .  b liżej  A lby . P r o x i m e  H isp a ­
n iam . S a r i . ,  n a jb l iże j  Hiszpanii.

U waga  4. Propius i proxim e  rządzą niekiedy przy­padkiem szóstym, np. PropJ.dc Tiberi quam  'i'hermo- 
pylis . Nep, bliżej Ty bm pik Termo pilów. P roxim e  
hostium  castris . Caes. najbliżej obozu nieprzyjaciela skiego. ^

I I .  R ządzą  S topn iam i.i. Tjc stopniem równym kładą się: adm odum , per­
quam , apprime bardzo, cum prim is szczególniej, inpri- 
m is  szczególnie, m ultum  wiele, param  mało, sa tis  do­syć, np. N on adm odum  grandis na tu . Cic. nie bar­dzo stary. Perquam  puerile. jCic. bardzo dziecinne. 
A pprim e utile. Ter. bardzo pożyteczne. U om o cum ­
prim is locuples. Cic, człowiek /Szczególniej bogaty» 
/nprirnis copiosas. Cic. bardzo zamożny. M ullam  lo­
quax. P ła u t .  bardzo gadatliwy, fr o n s  parum  laetet*

\
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Vites, czoło’ posępne. Homo s a li i  UUpvàtus, Cics 
człowiek dosi c znjctv naukami.

a. Ze stopniem wiższym kładzie sic: v i i  dio nicy p a ­
nilo nieco, quo im. co,, hoc tem, np. Benevolentior 
l ib i , quam fui, nihilo sum factu s, Cic. nie stałem ci 
sic nie przwdnIniejszym. jok b \lem . Oràfor panilo  
illustrior, (he- mówca nieco znakomitszy. Qua m ajor 
gloria , en p> onior in vid iae es/.. Liv. ini więkśżn chwa­
ła, tom bliższa nienawiści., T.,nua quo propior est soli, 
hoc mmii* ha (rei lurmvis. P u *: l>sieżi c im bliżej s ło ń ­
ca jest; tem nimej ma światła.

3. Xe stopniem najwyższym kładzie sic fa c ile  bę* 
wątpienia, np. Totius (Tutecia? j  dc ile daćtissinius. C l8. 
w  caiej i i yeoVi bez -wątpienia najuczeńszi.

k. Z e  stopniem w y ż s z y m  lub n a jw iższw n  kładą, się: 
lo u go. daleko, quanto  ile , tanto  tvle, np. Pedibus 
longo melior P yc tis . V irg .  daleko lepszy w  nogach  
Likus. Jjonge nobilissimus. (Jaf.s. daleko szlachetniej­
szy .  7 aulo brevius est omne tempus, quanto f e l i ­
cius. Pr,io. wszelki czas tem jest krótszy, im szczęśli­
wszy. 'Junio pessimus omnium poeta, quanto tu  o p ­
tim us omnium patro m us. C a t u l .  te le  najgorszy ze 
Wszvstkioh poeta, ile ty najlepszy ze wszystkich o -  
brońca.

f  '
C. B zqd  W y k r z y k n ik ó w .

l .  Przypadkiem pierwszym  lub czwartym rządzą* trij 
coce oto, hen niestety,  np, En Priam us! \ i b g .  oto 
Pryarni F.n ■quatitor aras\ VjRp. oto> cztery ołtarze! 
Ecce Ausonia? te llus1. Viro, oto ziemia Auzoniil Ecce  
"'e, .qui., id  faciam  vobis. Tfes- oto ja Wam to zrobię. 
Uniti vie m iseram i Gic. niestety! ja nieszczęśliwy.

a. przypadkiem pierwszy;»,, czwartym lub piątym 
Rządzi o, np. 0  d ii boni! qu id  est in  hom inum  vii et.
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d iiii  Sun. o dobrzy bogow ie! eò i d łu go  trwa w  irc it i  
ludzkiein? O fa llacem  hom inum  spem frag ilem que  
fo r tu n a m } s t inanes nostras contentiones! C ic ,  o zw o­
dnicza ludzka nadziejo,  niestateczny losie, i próżne na­
sze usiłowania! O Meliboee! Vino, o Ąlelibeuszu!

Uwaga. Ten wykrzyknik przy czwartym przypadku 
często często się opuszczą, np. M e m iserum ! T ér. o ja  
nieszczęśliwy!

3. Przypadkiem pierwszym, trzecim, czwartym lub 
piątym rządzi: hem  bej, np. H em  quae haec est f a ­
bula! Tu u. hej co to za sztuka/ H em  tib i ta len tu m  
argenti! PłauJ.’. hej, masz talent srebra! H em  a s tu -  
tiasl T èr, hej podstępy! H em  Pam phile! T èr. hej 
Pamfilu!

4. Przypadkiem trzecim  rządzą: hei. vae biada, np. 
H ei m iki! Ovin. biada mnie/ l" a e m aero m ihi! T Cu­
bia da mnie nędznemu.

5. Przypadkiem czwartym ' rządzi: e.heu ach, np. 
Eheu me m iserum ! ach! ja nieszczęśliwy.

6. Przypadkiem czwartym lub piątym fządzą: ali ach, 
pro albo proh o, vah  otóż, np. A h  me m iserum . T é r . 

ach ja nieszczęśliwy! A h  demens\ Vino, ach nierozsą­
dny, Proh D eum  fulem ! Tam. dla Boga! Pro supre­
me Jupiter! Ter. o najwyższy Jowiszu! V ah consi­
lium  callidum ! T e r . otóż przewrotuy zamiar!

j .  Nie wyliczone tu wykrzykniki rządzą przypadkiem 
piątym, np« Jo trium phe! Ilon. hej tryumf!

D. R z ą d  Słów.

J. B%qd S /ow a posiłkowego  Sum.

t.  7eźeli po słowie stln t  jestem, w jgzvlyU polskim 
jest przypadek szósty* w łacińskim nie kładzie sic szó­
sty, ale pierwszy, np. Cńotliw4c życie jest drogą do nie.-
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L a ,  proba vita  via est in codoni. C ic .  N ik t  z ł y  n ic  jest szczęśliwym, nemo mulus fe l ix  est. Just.
il. ' 'Ze s ło w e m  sum  k ła d z ie  się drugi p rz y p a d e k .  
u) K i e d y  s ię  opu sz cza ją  w y r a z y :  munus, officium  

po w in n o ść ,  o b o w ią z e k ,  negotium  zatrudnienie ,  interes, 
opus d z ie ło ,  sztuka, proprium, w ł a s n o ś ć  i t. p .  k tó rych  
się ła tw o  d o m y ś l ić  m o in a ,  i od k tó rych  t a k o w y  p r z y ­
p a d e k  d ru g i  Zależy. J e ż e l i  Zaś do p o w y ż s z y c h  rzeczo­
w n i k ó w  należy zaimki d z ie rż a w cz e ,  Same te zaimki bez 
r z e c z o w n ik a  k ł a d ą  się  \y p r z y p a d k u  p ierw szym , w  ro­
d z a ju  n i jak im , n p .  Adolescentis èst, majores natu, 
vereri. C i c ,  p o w in n o śc ią  je s t  łn lodz ieóca ,  szan ow ać  
starszych. N ih il est tam, angusti tanimit quam, ci­
mare divitius. Ctc. nic  LawJzidJ nie oznacza p ły tk ieg o  
rozum u, ja k  m i ło ść  b o g a c tw  Cujusxis hominis est 
errare, nullius nisi insipientis in errore perseverare. 
C ic .  każdy c z ło w ie k  uioże z b łą d z ić ,  ale ty lk o  n iero zu ­mny trwa w  b łę d z ie .  Non est m entiri meum. Teh. 
m e z w y k łe m  kłamać, j  unni Ose videre, quid uga — 
tur. C ic .  tw o im  Obowiązkiem jest  u w a ż a ć ,  co się 

dzie je .
b) K ie d y  s ło w o  śtttn znaczy: b y ć  W czy je j  m ocy,  do 

kogo  na leżeć ,  b y ć  cz y ją  w ła s n o śc ią ,  n p .  C.ciekar d ix it t 
se non judicare , Gallia» potius es.te A r io v is ti , quam  
populi Romani. GaES. C e sa r  p o w ie d z ia ł ,  iż mu się nie 
zd a je ,  ażeby G a l l i e  w ię c e j  były własnością A ryu w ista ,  
juk, lu d u  ray niskiego.

c) K ie d y  o z n a c z a  szacunek lu b  p o w a ż a n ie ,  np .  Mea 
mi/u conscientia pluris estf quam  omnium sam o . 
C i c .  m oje  sum ien ie  w i ę c e j  u  mnie Znaczy, ja k  gad an ie  

W szystkich.
3 . SłowO tum  w y m a g a  p r z y p a d k u  trzeciego.
a) K ie d y  j e s t  po ło ż o n e  za s ło w o  habeo m am , i w t e ­

dy  ta rzecz lu b  osoba, k tó ra  coś ma# k ła d z ie  się w  p r z y ­
p a d k u  trzecim*, a rzecz posiadana.» K ładzie  gję w  p r z y ­
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p a d k u  p ie rw sz y m ,  tip. U om in i - cum  D e i  sim'ilif-rt’h
a t ,  C ic .  c z ło w ie k  ju s t  I *ot^u p o d o b n y .  Ił rzv  ìvvi'a.; -
m u  zt» est m ihi nomen iub  cognomen, albo co^no ■ 1 \ . . O
m entum , u m m  u n i ę  ( n a z y w a m  sic), est Uhi. nome/ ma;;*: 

J m i ę  ( n a z y w a s z  s i ę )  i t.  «i. t a k i e  n a z w i s k o  lub mii . ;  

bladzie s i ę  w przypadku t r z o e i m  lidi p i e r w s v r v i u .  rzad­
ko W d r u g i m ,  u p .  Romanis erant leges, quibus tabo - 
li  i' duodecim est nomen. L i t .  i l z y m i a u i c  n n c ł t  p r a w a ,  

które się prawami dwunastu tablic nazywają. Scipio, 
cui A fricano  cognomen ex virtute, fu i t .  Sal i , .  S c v p io ,  
który za waleczność Afrykańskim bv 1 nazwany. A e g y ­
p tum  occupavit fto lon iaeus, cui cognomentum P h i- 
lopalori fu it.  J u s t .  L g i p t  o p a n o w a ł  P t o l o m e u s  F d o p a -  
torem nazwany, Jug. 5: Syracusis esi fons, cni nomen  
A rethusa  est. Cic. vr Syrakuząch jest zródlo zwane 
Aretuza.

Uwagd. Pod ob n ież  p rzy  s ło w a c h  czynnych : do d a ję ,  
addo p rzy da ję ,  indo , facio  nadaję ,  dico mianu ę.  pono 
k ł a d ę ,  impono n a d a ję ,  tribuo  udzielam , nomen lub 
cognomen; także n a z w is k o  lub imię k ła d z ie  sio w  p r z y ­
p a d k u  trzecim, rzadko  w czw artym  lub drugim , np . E st  
flos in pratis, cu i* nomen amello fecere agricolae. 
V i r g .  n a  łą k a c h  rośnie  k w ia t ,  k tórem u ìo lu ic y  nada - 
ł i  nazwisko  jask ier.  Stirps virilis, cui A  scati in m 
parentes dixere nomen, L j v .  p o to m ek  m ęzki,  k tórem u 
ro d z ice  nadali  imię A skau iusz .  Metello nomen, N u m i­
dici inditum f u i t .  V i ì lu .  M ete l low i imię N u m id y jsk ieg o  
n a d a n e  b y ł o .

i )  G d y  s ię  ł ą c z y  z nim  j a k i  p rzy im ek ,  np . E q u ita ­
tu i  praeerat. K utr . d o w o d z i ł  jazdą. J u s titia e  inest 
splendor m a x i m u s .  G ic .  w  s p r a w ie d l iw o śc i  na jw iększa  
je s t  św ie tn ość .  J e d n a k  z łożon e  z przyim ka in  rządzi 
n iek ied y  tym  p rz y p a d k ie m ,  co p rzy im ek ,  k tóry  się z w y  

' k l e  przed  w y r a z e m  rządzonym pow tarza ,  np .  In to rn ia te  
inest philosophorum, omnis scientia . Cic. vr m ó w c y  

w sze lk a  je s t  umiejętność fi lozofów.
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■ u .  n  zad  S i  o u' czynny c/i.

i , W  szystkic a Iowa czynne z natury swojej rządzą 
przepadkiem czwartym, np. Studia  adolescent tam  a -  
h u ii, senectutem oblectant,' secundas rea ontani, cal- 
> et s ii  perfugium. et solai inni, praebent. C iu  tmuki 
żv\vfij mlodose, rozweselają starość, są oz dobą w Szczo - 
sum, a przytułkiem i paci&chą w nicszczęseni.

». Słowa czynne rządzące, oprócz czwartego, jeszcze 
przepadkiem drugim, • są:

a) 7,'iaczące napomnienie, przypomnienie, uwiadomi.;'.- 
nj«, ja koto: 'moneo, admoneo, cómnion&o, ćommanej ■- 
ciò. które rządzą czwartym przypadkiem osoby, a drugim 
(czasem  szóstym z przyimkicm de) rzeczy, np. M onet 
le amicitiae nos Iran. Gic. przypominam ci mirzę 
przyjaźń.- Has adversae admonent religionum, G ir. 
przeciwności przypominają pobożność. Terentiam  tu.:: * 
neatis de lesia/nenio. Cic. Tercucyą napomnijcie o 
testament.

h) *Zrfiaczace osk.iriłmie, obwinienie, skazanie na karę, 
lub uwolnienie, jakoto: accuso  oskarżam, arguti obwi- 
niani,, defero zaskarżam, incuso  naganiam, insim ulo  
czrriie zarzut, interrogo , pustulo  zapozywam; d a m n i 
skazuje; a Im ola o, ■ libero uwalniani i l .  ]>. przy klórvch 
osoba kładzie sic w przypadku czwartym; występki i.-ś
0 "które się kogo obwinia, i k a ry  od jakich kogo u - 
Wal ni a ją, kia da się w 'przepadku drugim albo szósti m 
bez pr/yim ka lub z przyimkicm dc, a kary na jai. • 
kogo skazują, w przy pęd ku drugim, czVirartvwi z ju z y .
1 tokiem a d  albo in, lub szóstym, np. Fiso ac /n t'u f 
(Jcrinitoicum  ItiJiWS ci. superbiae. T a c . 1 izo Oskarża 
Germanika o zbitki i durne. Q ui a lte ru m  incusa t 
probri, ipsum  se intueri- oportet. P r.un’. kto vv dniguu. 
czjn luniobny nagania, pierwej na siebie oglądać się
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powinien. Judex abso lv it eum, in juriarum . Cic. sę­
dzia uwolnił go od pokrzywdze/i. h u p u s  arguebat 
vulpem  fu r t i  crim ine. Puariw  M u ltu s  fo r tu n a  libe­
rat, poena, m etu nem inem . S);n. los uwalnia wielu od 
kary, ale od Lo jaźni nikogo, d ecu ssa re  de ep isto la - 
rum  negligen tia . Ciò. oskarżać o niepisanie listów.

c) Oznaczające szacunek i poważanie, kupowanie i 
sprzedawanie, puszczanie w dzierżawę i najmowanie, 
jakoto: aestim o  szacuję, fac io  cenię, pendo  ważę, puto  
uważam; emo kupuję, véndo  przedajęy loco puszczam 
w dzierżawo, contiuco najmuję; przy których ogólne, 
lub przez przymiotniki tylko oznaczone wyrażenie w ar­
tości lub szacunku, kładzie sio szczególniej z temi d ru- 
gieini przypadkami: q u a n ti ile, quan ticunque  ilekol-
wiek, ta n ti, tan tidem  tyle, n ih ili, f lo c c i  za nic, p il i  za 
włos, assis  za grosz, p a rv i  ulało, m inoris  muićj, m i­
n im i najmniej, ,m a g n i wiele, p luris  więcej, m axim i, 
p lu r im i najwięcdj; lub z temi szósterni przypadkami: 
nihilo  nic, parvo  m ało, m agno  wiele, perm agno  bardzo 
wiele, plurim o  najwięcej np. M a g n i aestim abat p e ­
cuniam . Cic- wielo szacował pieniądze. H ephaestio ­
nem  A lexander p lu r im i f e c i t» C crtì Alexander n a j­
więcej cenił Hefostyona. N equam  hom inis ego p a rv i 
pendo g ra tia m .  PlacT* złego człowieka łaskę molo 
sobie ważę. M a g is  illa  ju v a n t,  quae p lu ris  em untur. 
Juv . bardziej się to podoiła, co drożój kosztuje. Q ui 
vend it, v u lt quam  p lurim i vendere. Cic. kto przodu­
je , chcG jak  najdrożej przed a ó,

Uwasra. Słowo facio  kładzie Się także z drugim 
przypadkiem d ition is, lub potesta tis, i znaczy podbi­
jam, np. Scip io  omnem oram usque tul Iberum  / lu ­
men, liottiatiae ditionis fe c it .  L iv.^Scvpio całe po - 
brzeźe aż de rzeki Ebro, pod władzę llzyuiiau pod- 
b ił .

4 . .

Biblioteka Cyfrowa UJK 
http://dlibra.ujk.edu.pl



U 3  I

3. Prócz czwartego, rządzą przypadkiem trzecim sło­
wa czynne złożone z przymiotników: ad, ante-, con albo 
coni zamiast cum, de, ex, ' in  albo im , inter, ab, post, 
prae, pro, re, sub, np. F orm am  B rita n n ia e  L iv iu s  et 
F abius bipenni a ss im ila verunt. T ac, Liviusz i Fabiusz 
przyrównali kształt Bryt armii do obosiecznego topora- 
M u lti  levissim am  delectationem  grav issim ae u ti l i ta t i  
anteponunt. Cic. wiciu nic nie znaczącą zabawkę nad 
największy pożytek przenoszą. O m ni v ir tu ti  v itiu m  
opponitur. Cic. każdej cuocie jest przeciwny występek. 
D eus an im um  praef'ecit. torpori. Cic. Bóg duszę nad 
ciałem przełożył. P ecuniam  praeferre am icitiae sor­
didum  est. Cic. brzydko jest, pieniądze przekładać nad 

•przyjaź/u Ju s titia  u tilibus rectum  praeponere sua ­
det. C l  a u d .  sprawiedliwości radzi słuszności nad pożytek 
przenosić;. D eus omne quod corporeum est, su b jec it 
anim o, Cic. Bóg wszystko co jest cielesne, duszy pod­
dał.

Uwaga. Złożone z przyimków'. dej, con-, de, ex, in )  
* rządzą niekiedy temi przypadkami, co przyitnki, które 

się zwykle powtarzają, np. T im otheus a d  bellicam  
laudern. doctrinae g lo riam  a d jèc it. Cic. Tymoteusz do 
sławy wojeunój chwałę z nauk przyłączył. Caesar eas 
cohortes cum  exercitu, suo con junxit. C a e s .  Cezar te 
roty z wojskiem swoiern połączył. Ego nić e conspectu  
vestro eripui. Cic. wyrwałem się z oczu waszybłi.

4. Przy słowach czynnych do, tribuo, habeo, duco, 
verto, gdy znaczą poczytuję, mam za coy i osoba i rzecz, 
k ładą się w przypadku trzecim, np. V itio  rnikl d a n t, 
quod m ortem  hom inis necessarii g ra v iter  fero. Cie. 
za występek mi poczytują, że nad śmiercią krewnego 
ubolewam. T u  t ib i id  la u d i ducirS. Tatr. poczytujesz 
to sobie za chwałę* Q ui genus a licu i v itio  ve rtu n t, 
naturam , non hom inem  a c c u s a n t .  Sen. którzy komu

Biblioteka Cyfrowa UJK 
http://dlibra.ujk.edu.pl



23 2  -----

ró l za wvstenek -pocżrtuja, przyrodzenie, nie człowieka
o.-.ket żaja-

.Hi o w o u/.rntic interdia} zabraniam, rządzi p rzepad­
kiem t 'zeeim osoby, a czwartym lub szóstym rzee/.r,
i)\g'iJoinUiani{:s in terd ix it histrim iibns scenata. S uet. 
Doimfcyau zabronił nktorom sceny. JLeges rom ana? 
j u b e n t  ei. q u i m ajesta tis  dam natas s it .  aqua, pò 
ig n i interdici. (be. prawa rzymskie rozkazują zabronić 
Wody i ognia termi, który za obrazo majestatu pó lę- 

■ pionv został.
(>. S ło w a  czvnne rządzące przypadkiem trzecim oso ­

by n t £ rartym rzeczy, a llo czwartym osobv, a szóstym  
rzeczy, są: adsptrgo, inspergo  skraplam, circa nido.
circum  f i d o  otaczam! dono obdarzam, exuo obnażam,  
illudo  wyszydzam, impertio  udzielam, obdarzam, induo  
obłócze ,  insù U/y szydzę, intercludo  zamykam, n iedopu-  
szczam, np. V atin iu s  M ilon i nOiiurflam labeculam  nd-  
spersit. Ci a. W atvuiusz trocho oczernił Milonà. A d -  
spergere aram  sangu ine . Cic. krwią skraplać ołtarz.  
Sem iram is murum, urb i circum dedit. Just. Sem ira­
mis .miasto otoczy ?'a m urem .‘ Deus an im um  circumde ­
d it corpore. Cic. IMg ciałem otoczy I dusze.  Ciceroni 
populus io m anus im m orta lita tem  d o n a v it. Cic- lud  
rzymski obdarzył  Cycerona nieśmiertelnością. L n ive r-  
sos f  / unientO donacit.. Kćr. wszystkich obdarzył  
zbożem , JZ.xuere a licu i vestem . Se* ,  obnażyć kogo  
? sukni. H ostem  ex ner uh tg a a é tr is . L iv. zabrali oboz  
nieprzyjacielowi. Igunilem  neta tem  doctrinis im per­
tire debemus. N ew wiek młody naukom pośw ięc ić  p o ­
w inniśm y. P a r  men ortem p lurim a  sa lu te im pertit. T er.  
Parnie non a ria jifprżęj itti ej pozdrawia. Falsam, sr.bi sc i- ' 

, enti ite persuasionem  induerunt. Quin r . ' utworzy li sobie 
fa łsz y w e  wyobrażenie  o nauce. V ite s ■ aè induunt u -/  d ' x ,
vis. O t.u u , winne latorośle okrywają się winogronami. 
Ih n erd m  a n g u stia e  m u ltitu d in i f u g a m  u itcreili»--
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r i t t i f .  C a é s .  ważkie d r o g i  przec ie - t v  k u l o w i  c  ; « ę .
rinvimius castra fe c it eo couiuj.iu, ut /ru m >■"/<• < rar­

ità rem intercluderet. *6 .m:s. A now ist za tożt ł ( kos 
W tini z; nii:u'/.e, a/.ohv z bo z a Cezarowi me dopuście 

l/w aga . Indno rządzi niekiedy dwoma czw a l t e r n i  

przypadkanii, z których drugi kładzie .się z przyimkiem 
in, np. Cum se nux i y lais /nduet in  jlorem . V i h o- 
gdv sie W lasach leszczyna kw ialini przyodzieje.

7. Słowo czNnne impono  gdy z daczy oszukirę, rżą- 
dzi przypadkiem trzecim; gdv znaczy kładę kopo łuh co 
na co, rządzi przypadkiem. trzecim osoby, a czwartym 
rzeciv, albo CZWarLym osoby, a czwartym z przyimkiem 
m>lu!> szóstym z przyimkiem m  rzeczy. Peto  gdv zna­
czy proszę dla kopo, rządzi trzecim osoby, a c/.wartim 
rzeczy; gdy znaczy godzę na kogo, lidaję sie dokąd, 
rządzi e/ywartym; gdy znfeczy proszę kogo o co, rządzi 
czwartym rzeczy, a s'óstym -z przyimkiem n  lub e <- 
soby. Tempero gdy znaczy ochraniam, rządzi trzecim; 
gdy znaczy urząd/am co, rządzi czwartym; gdy znaczy 
wstrzymuję się od czego, rządzi szóstym z przyimkiem 
a , np. C ni egregie im posuit M ilo. Cic. którego wv-. 
bornie Milon oszukał. Iio tnan i nu llum  novum  ve­
c tig a l S icu lis  im posuerunt. Cic. Rzymianie żadnego 
nowego podatku na Sycylijczyków nie nałożyli. M etel­
lu m  m u lti f i l i i , fidine, nepotre, neptes in  rogum im ­
posuerunt. Cii c. Metella wrcl u synową córek, wnuków 
i wnuczek na stos włożyło. Im p o su is ti eum  in cer­
vic ibus nostris. Cic. włożyłeś go na karki nasze. T ibe­
rius German ico C aestu i proconsulare imperium  pe­
t iv it .  T a c . Tybcryusz prosił o prokonsulosKwo dla Ger- 
łnanika Cezara. Perro eum  petebat. T ac. z żelazem 
godził na niego. P aulus per Thessaliam  D elphos pe­
t i t  inc ly tum  oraculum. Liv. Paweł przez Tessnhą u - '  
daje sie do Delf do sławnej wyroczni, l i c t i  C artha­
ginienses pacem  et Haman is petierun t, Eurit. Km ta-
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gińeżykowie Zwyciężeni prosili Rzymian o pokój. T an­
tum  ex te peto. Cic. o tyle cię proszę. Temperare 
sociis. Lrv. ochraniad sprzymlUfte/iców. liem publicam  
temperaverunt. Cic. urządzili państwo. Quis ta lia  

Jando, temperet a lacrym isi "Vino, któi mówiąc o tein, 
wstrzyma się od łez?

8. Słowa czynne 'rządzące dwoma czwartemi przy­
padkami, jednym osoby, a drugim r.cezy, są:

a) Znaczące jąrftźbę, Żądanie, zapytanie, jaUoto: oro 
proszę, rpgo proszę, pytani się; f la g ito  _ domagam się, 
żądam, pose o, reposcof postulo  proszę, żądani, in ter­
rogo pytam się, np. U łu d  te oro. Cic. o to cię pro- 
szt). Ne res turpes amicos rogemus. Sem. o r/<-cvy 
haniebne przyjaciół nie prośmy. Caesar A eduos f r u ­
m en tum  f la  g i t  ab d t. C aé-s. Cezar żądał zboża od Eduów. 
IPoscis Qudnctilium  ■ dèos. Hou. prosisz bogów o Kwiu- 
ktyliusza. L e g a ti ad  Verrem adeunt, eumque sim u­
lacrum  Cereris et V ictoriae reposcunt. Cic. posłowie 
udają się do Wcrresa, i Żądają od niego wizerunku 
Cerery i zwycięztwa. P usionem  Socrates in terrogavit 
quaedam  geom etrica . Cic, Sokrates zapytał się chłopca 
o coś z geomotryi*

Uwaga. Znaczące próżbę i żądanie, Zamiast przy­
padku czwartego osobo, mają niekiedy stósty z przy lin­
kiem a  albo de: znaczące zapytanie, zamiast przypadku 
czwartego rzeczy, mają czasem szósty z przy im kiera. de, 
up. N e ab amico argentum  roges. F l a u t . nie proś 
przyjaciela o srebro.

b) Znaczące nauczanie, ukrywanie, jakoto: doceo, 
edoceo, perdoceo uczę, nauczam, dedoceo oducza m, 
odzwyczajani; celo ukryw am , np. A thenienses p r im i 
et olei et v in i Graecos usum  docuere. J ust. Ateuczy- 
kowie pierwsi nauczyli Greków użycia oliwy i wina- 
Ciceronem M inerva  ipsa omnes artes edocuit.. Sali.. 
sama Minei wa wszystkich sztuk Cycerona nauczyła*
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Paupertas homines orhnes artes perdocet. P la t t t .  
ubóstwo* wszelkich sZtuk Ju d z i naucZn.

Uwaga. Czasem 1.ladiy się z przepadkiem czwartym 
osobv, a szóstym z przy imkietn de, rzeczy, np. D e it i ­
nere hostium- Senatum  edocet. SaLL, uwiadom i a senat 
ò podróży nieprzyjaciół. B assus me de hoc libro 
celavit. Cic. Bassus mi tej książki nie pokazał. Mówi 
się takie: docere aliquem- equo uczyd kogo konno jeź­
dzić; Docere aliquem  armis. L iv . uczyć kogo bronią 
robie; docere /Id ibus. Cic. u tzyć  na lutni,

c) Znaczące robienie kogo czem, jakoto.' fa c io ,  red­
do, relinquo ; znaczącć Wybieranie na co, mianowanie 
czóm, nazywanie, jakoto: appello, creo, decloro , deli­
go, designo, dico, inscribo‘ nom ino , cognom ino , nun­
cupo, voco\ znaczące poczytywanie, uważanie, tudzież 
mieć za co, jakoto: existim o, habeo , invenio, ju d ic o }
puto , reperto; znaczące okazywanie się czem, wydawa­
nie, jakoto: exhibeo, praebeo, praesto, np. M eliores, 
prudentiores , constant io res nos tem pus fa c i t .  L iv , 
cznS ezyui nas lepszymi, roztropniejszymi, stateczniej­
szymi. H om ines ćoecus reddit cupiditas et a va r itia . 
Cic» pożądliwość i łakomstwo czyni ludzi ślepymi. H e ­
redem populum  Rom,anum  re liqu it. E u tr . lud rzymski 
zrobił dziedzicem» Verborum in terpretationem  etym o­
logiam  appellan t. Cic. tłumaczenie wyrazów nazywają 
etymologią, R om an i A em iliu m  P au lum  consulem  
creant. Jost. Rzymianie Pawła Emiliusza konsulem o- 
biorają» Ciceronem universus populus consulem■ de- 
claravit, Cic, Cycerona cały lud konsulem mianował. 
M u lti  reges in honorem A u g u s t i  condebant civita tes, 
quas Caesareas nom inabant. Etmu liczni królowie na 
diekć Augusta Zakładali miasta, które Cezareami nazy­
wali. Julum- gens J u lia ' auctorem  sui.generis nun­
cupa t, Ltv- familia Julms*<5w .Tuia swoim Założycielem 
hyc mieni. Epam inondas philosophiae praeceptorem

' I
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habuit Lysian Tarenim um . Né?. Epamiuo .ins mi.»! za 
iia^p/ynieln h l o ' z o b i  Li/.ysa z Tarentu. 'fra /a n un ae-  
i inni-m ss omnibus ex// ib e fà t . Eutu. 'I raja u róuoym  
md  dia WS /. v » l k u: I ì 6 k a /. \ w a 1 .

('•) Złożone z pr/.y jrnkla trans, jakolo: transituro , 
trarrsi icior transm itto  pYzepr oVad/ airi. przeprawiam, 
Vip. ( ’aesur e x e r c i tu m  / u t e r i n i ,  t r a n s d u c i t  C a ŁS, ( , o -  

J.ar wojsko za Lo.uc przeprawia.
<). JSlovvo czynne anim adverto  gdy znaczy uważam? 

rządzi przypadkiem czwarty ru bez prz vi misa; gity znaczy 
siaduję, fcar/ą, rządzi przy padkiem c/.v/i.ilvm z przy- 
imkiem in, tip. E cquid anim advertis horum, silentium? 
Cic. czy uważasz tych milc/enio? Caio m etanplure*  
nobiles anim advertebat. Nfcp. Kato wielu znakomity eli 
strofował-. • y~

io , SJowa czynne: jubeo, .impero, praecipio  rożka- 
postulo  żądam, velo  za braninip, rządzą przypad­

kiem czwartym osoby, której się rozkazuje Jub zalna- 
nia, jeżeli ta wyraźnie przy nich jest położona, a ff ten- 
czas tryb bezokolic/ny do tych słów należący kładzie 
sie w odmianie czynnej Jeżeli zaś nie masz wyrażone) 
osoby, której się co rozkazuje lid) zabrania, natenczas 
tryb bezokolic/ny czynny do tych słów należący, k ła­
dzie się w odmianie biernej, a bardzo rzadko w czynnej, 
np. Duas acies ho sieni propulsare ju ss it. CUés. clwon* 
szykom rozkazał odpierać nieprzyjaciela. T a lia  quae- 
rent es rex superum trepidare ve ta t . Ovjd. pytając) u* 
pie o to, król bogów trwożyć się zabrania. A nligo iiu*  
v e tu it  ad. Eum enem  quem quam  a d  m it Li, et quoti-' 
diaratnP vietim i am overi ju ssit. Nf.p. Antygon rozkazał 
żeby do Iimnenesa nikogo nie wpuszczano, i żeby  ntu 
codziennego pożywienia nie dawano. H a n n ib a l im " 
peravit quam  p lurim as venenatas serpentes colligi* 
Ni p. Hannibal rozkazał jak najwięcej jadowitych wę" 
ż ó w  nazbierać. In fa n d u m  regina jubes ugno vare do'
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lorcm. V irg . królowo! roakaxujesz wznowić niewymo­
wny boleść.

Uwaga  i . Niekiedy słowo przy jubeo  będące, kładzie
się w trvb'ie łączącym ze spójnikiem zzf albo ne wyrażonym 
lub ,domyślnym: a wtedy osoba, której się rozkazuje, k ła ­
dzie się w  przypadku trzecim, np. M ilitib u s jussera t, 
u t instan tibus com inus resisterent. T a c .  żołnierzom 
rozkazał, ażeby nacierających z Łlizką odpie'rali. B r i­
tannico ju ss it exsurgeret. T ac. Brytànnikowi kazał
W ita ć .

U waga  2 . Impero  gdy znaczy panuję, rządzi przy­
padkiem trzecim, np. C upiditatibus imperare m a xi­
m um  im perium  est, servire g ra v iss im a  servitus. S e n .  
panowanie sad namiętnościami jest największćm pań­
stwem; służenie im, najcięższą niewolą.

i i .  Siewa czynne rządzące oprócz czwartego, p rzy­
padkiem szóstym bez przyimka, są:

a )  Znaczące ubieranie, rozbieranie, ogołocenie, po­
zbawienie, jakoto: amicio, induo  ubieram się, w kładam ,  
okrywam, cingo  przypasuję, exuo rozbieram się, ogo­
ł a c a m ,  nudo , orbo, privo , spolio ogołacam, pozbawiani, 
np. Vites se induun t u v is .  C o lu m ,  winne latorośle 
okrrwają się winogronami. tin se  la tu s  c in x it. O vi», 
przypasał miecz do boku. Jdxuit hostem  im pedim en­
tis . Caf.s. zabrał nieprzyjacielowi tabory wojenne. N u ­
dare arbores fo liis . P l in .  ogołocić drzew ^Ł liści. Or­
bare se luce. Cic. pozbawić się świalła. jUemocritus 
dic itur oculis se p rivasse . Cic. Demokryt miał sobie 
oczy w y  łup ić . L ib ido  san ita te  an im um  spolia t. Cic. 
rozpusta odbieTa zdrowie duszy.

b) Następujące: abstineo  wstrzymuję się, abjicio  da­
ję, sprawuję, augeo powiększam, ' p o m n a ż a n i ,  erudio 
ćwiczę, prohibeo  nie dopuszczam, w s t r z y m u j ę ,  np. A t ­
ticus b iduum  cibo se abstin u it. Né?* Attyk przez dw* 
dui od pokarmu się wstrzymał. M ùltos saepe magnis

V . ' ' ■ ' l l
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incommodis affecit pecuniae cupiditas. Cic. źądrjt 
pieniędzy ,, często sprawia wielu ludziom wielkie przy­
krości. L ycu rg i leges erudiunt ju ven tu tem  venando, 
currendo , esuriendo, sitiendo. Cic. prawa Likurga <5vvi— 
c8!̂  młodzie* w polowaniu, bieganiu, łaknieniu, pragnie- 
•niu. G alli com m eatu nostros prohibebant. Caks. 
Gallowie uie dopuszczali naszym iywnoici.

U w aga. A bstineo  rządzi czalem przypadkiem dru­
gim lub szóstym z  przyimkiem a  albo ab ; prohibe» 
tak ie szóstym z przyimkiem a  albo ab, np. A b stin e  
irarum  ca lida tque  rixae . Hoh, wstrzymaj się od gnie­
w u i zapalczywej kłótni. A b  alienis m anus abstine. 
Cic, wstrzymuj ręce od cudzych vzeczy. Prohibere 
hostem  a  p u gna . Cam. wstrzymywać nieprzyjaciela od 
Walki. »

i l .  Słowa czynne rządzące, oprócz czwartego, przy­
padkiem Szóstym z przyimkiem a, de albo ex, są: audio  
słyszę, quaero pytam się, np. E go  hoc a te aud iv i. 
V l a v t .  to od ciebie słyszałem. Jloc ex aliis audire  
malo. Cic. to wolę od innych usłyszeć. Q uaesivit hoc 
a  medicis. N i p . pytał się o to lekarzy, Q uaerit ęx 

' ,solo ca* Gam. samego pyta ?ię o to.

R tq d  odm iany biernej ciò w Czynnych.

Gdy s h ^ J ^ w a  odmiana bierna słów czynnych, na­
tenczas wszystkie przypadki czwarte, któreini te słowa 
^rządziły, zamieniają się na pierwsze, np. Them istocles 
absens proditionis est dam na tus. Cic. Temistoklea 
nieobecny z» zdradę potępiony został. D em osthenes  
a doctis oratorum  ju d ic a tu s  est princeps. Cic. uczeni 
osądzili Demostenesa za najznakomitszego z mówców. 
N ih il  m a li a  na tu ra  co n stitu tu m  est. Cic. przyro­
dzenie nic złego nie postanowiło. D uo  consules crea ti
tu n th I t .  Ju tiiu i P ru tu *  P* h% la rą u in iu ą  Q o lla tiim .

■’“* 208
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tuv . dwaj konsulowie obrani zostali, L . Jumusz Brutus 
1 I j. Tarkwińitisz Ivollatymu.

ÌJwaga  i. Przy odmianie biernej iłow a celo ukry- 
Wain, p rzypadek  czwarty osoby, zamienia się na trzecią 
r>P- I*ł A lcyb iad i celari non p o tu it. Nsp. to nic mo­
sto się ukryć przed Alcybiadesem.

U w aga  2 . Przy odmianie biernej słów: am icio , in -  
dno ubieram się, cingo  przypasuję, exuo  ogołacam, i 
innych Oznaczających ubieranie się lub rozbieranie,* 
poeci kładą przypadek Czwarty zamiast szóstego, np . 
In d u itu r  fa c ie m  D ianae. Ovin. przybiera postać Dy- 
*tiy, Inu tile  fe r r u m  cing itur. V ius, mepożyUczn* 
ł '̂lazo przypasuj*.

I I I .  R tą d  słów  nijahichi

Niektóre słowa nijakie ni* mają ladn^gó ?źądu, » 
*owią się absolutcr, takiemi są: sto  stoję, sedeo siedzę,' 
x'ado upadam, cresco rosnę i t. p , N iektóre rządzą
ł,rZypadkai(;i.

». Słowa nijaki* rządzące przypadkiem pierwszym 
appareo  okazuje się, existo  wydaję się, jestem,; 

*"cido staję się, np. liebus angustis anim osus a t que. 
fu rtis  appare, Ilo*, w ciężkich przygodach rozuni 
\ nioe duszy.' E go huic causae pa tronus ex’tit i ,  Gic.

byłem obrońcą tej sprawy. I s  perfectus E picureus  
ftuusera t, Cic, ten doskonałym Epikurejczykiem zoąi 
“ a l ,  f

2 . Słowa nijakie irządzące przypadkiem drugim lufi 
*x° stym są: egeo potrzebuję, indigeo  w y m a g a m ,  potrze­

b ę , np, A n im u s  clarus est, néque fo r tu n a e  eget. 
umysł znakomity jest i nie zależy o d jo su . M u l-  

praeceptis eget a n im us , SeN. umysł potrzebuj* 
nauk, XJt quisque m axim e opis indiget, iteti

V ytiqsinw m  opitiiluvi debemus, Cic. tejjp gtes^gól-jj

'

/ v  N -V y .  ■ '

Biblioteka Cyfrowa UJK 
http://dlibra.ujk.edu.pl



26  o —

niéj wspierać powinniśmy, kto najbardziej pomocy po­
trzebuje. M e a  adolescentia ind iget illorum  bona exi-  
stim atione. Cic. moja młodość potrzebuje i cii dobrego 
zdania.

3. Słowo  nijakie pcndeo  powątpiewam, " p o ł o ż o n e  
W liczbie pojedynczej, rządzi przypadkiem drugim rze­
czownika anim us  umysł, położone w liczbie mnogiej, 
rządzi tegoi rzeczownika przypadkiem szóstym, np. 
A n im i pendeo et de te  et de me. Cic. powątpiewam 
e tobie i o sobie. E xspectando pendem us anim is. 
Cic. oczekując powątpiewamy.

4 , Słowa nijakie rządzące przypadkiem trzecim są: 
do operam, nano operam, stud ium  przykładam  stara­
nia; nubo idę za mąz, parco  oszczędzam, studeo  sprzy­
jam, przykładam się, supplico  błagam, i wszystkie zło­
żone z przyimków ad, eon, in, inter, oh, prae, re, sub, 
super, np. 'Operarli dare valetud in i. Cic. starać się o 
«drowie. Venus nupsit Vulcano. Cie. W enera poszła 
za W ulkan a. lìo n is  nocet, q u i m a lis parc it. SéH» 
dobrym szkodzi, kto  Oszczędza złych, y l lienis corri" 
m odis studere. Cic. cudzym pożytkom sprzyjać. I m - 
perio llom ano  y is ia  accessit. E u tju  do państwa rzym­
skiego Azya przybyła (przyłączona została). N on  eon" 
ven it m oribus meis. Poin. Jun. nie zgadza się z nio- 
jcnń obąS^fcijarni. In terven it nox proelio. Liv. n°c 
zaskoczyła bitwę. Consiliis C atilinae occurri a tqne 
obstiti. Cic. zamiarom Katyliny zapobiegłem i oparło® 
pic*' N on  ignara  m a li miseris 'succurrere disco. VlK'5* 
doznawszy nieszczęścia, umiem się litować nati nieszez?" 
Łłiwyini. Supersedere pugnae. Ili iit. zaprzestać walk1*

U waga  ‘1 . /doxone z przyimków: ad, con, sub, l'Zj" 
flzą niekiedy temi przypadkami co przyimki, które 
zwykle powtarzają, np. u id  C laud ii senectutem  ac°e'  
debat etiam , u t caecus esset. Cic. do starości K JW  
dyupza przykładało się i to, ię  b y ł ślepy. Cum
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'u te congruere. Cic. zgadzać sic z cnotą. Sub montem
succedunt. Cakp. fo d  góro; podchodzą.

Uwaga %. Słowo acquiesco  uspokajam się, supe?'- 
scdco wstrzymuje się, rządzą niekiedy przypadkiem szó­
stym, np. Q ui morte Clodii acquieti erunt. Cic, którzy 
się po śmierci Klodyusza uspokoili. Supersedere labóre. 
Cic. zaniechać pracy.

O r-aga 5. iva wyrażenie że kobieta idzie za mąż, 
używa się słowo nuho. O mężczyźnie mówi się ducere 
uxorem, in m atrim onium  ducere, np. Venus nupsit 
Vulcano. Cic. Wenus poszła za W ulkana. S es tiu s  .du­
x i t  uvorem fil ia m  Scipionis. Cic. Sesiyusz pojął za 
żonę córkę § arpiona. D um norix Orgetorigis f i l ia m  
in m atrim onium  duxit. Caes. DuUlnoryx po ją ł ża żonę 
córkę Orge tor via'.

5. SłoWa nijakie rządzące przypadkiem trzecim lub 
czwariMii, są: allatro  szczekać, cbmawiać; antecedo, 
antecello, anteeo  przcwtżsZam, attendo  uważam, a u -  
scudi * jestem posłuszne, deficio nic mam czego, despero 
rozpaczam, incesso ogarniam, napada m, praecedo, p rae­
curro, praesto  przebiegam, prze wy «szara, praeverto  
uprzedzam, np. Scipioni nunquam  canes a lla tra ve­
runt. A ur. Vict.' na Scvpiona nigdy psy nie szczekały. 
dl ju s  m agnitud inem  allatrare, solitus erat. L iv. zwykł 
by ł uwłóczrć jego wielkości. N a tu ra  hom inis pecu-  

ifyil, ?łs reliquis arre b elinis antecedit. Cic. przyrodzenie 
człowieka przewyższa bydło i inne zwierzęta. Populus 
Homanu-s antecedit fortitudine, cunctas nationes. Nep. 
lud rzvmski przewyższa Walecznością wszystkie narody. 
Omnis sensus hom inum  m ulto antecellit sensibus 
bestiarum . Cic. każde n czucie ludzkie jest wyższe od 
Uczucia zwierząt. H n im i praestan tia  omnibus bonis 
corporis a n te it. Cic. zacność umysłu wszystkie dobre 
przymioty ciała przewyższa. Chabrias, omnes, qu i in  
M agistra tu  eran tj auctorita te  anteibat. Nép!. Chabry-
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st sz f/sźystlcicH urzędników pow agą przewyższał. TTomn 
nąpiens sermonibus m align is non a ttendit. ì ’uv . 
człowiek mądry nie- uw aia na mowy złośliwe, Saepe 
non attendim us nusmet ipsos. Cic. czysto na siebie 
a a m y « h  nie uważamy. A u scu lta  seni. T k r. bądź po­
słuszny staremu, fr is i  me auscultas. P ł a u t .  jeżeli  
mi nie będziesz posłuszny. N on solum  vires, sed  
etiam  tela nostris deficiebant. Cazs. nie tylko sił, ale 
nawet pocisków nasi nie iliieli. Eos res fru m en ta r ia  
deficere coepit. C aes.  zaczęli doznawać niedostatku ży­
wności. H ic  sib i ipse desperat- Cic. ten sam o sobie 
rozpacza. D esperavi pacem . Cic. straciłem nadziejo 
pokoju. G ravior ctira pa tribus incessit. L iv . większa 
niespokojnośc ogarnęła senatorów. Incessit adm iratio  
homines. L iv. podziwienie ogarnęło ludzi. Vestrae  

forti/,nae meis praeęednnt. P la u t ,  wasz majątek' jest 
większy od mego. H elve tii reliquos Gallus v ir tu te  
praecedunt. Caès. Ilclwetowie innych Gallów inęztwcm 
przewyższają. P raestare omnibus, Cic. przewyższać 
wszystkich. D octrina  praestare omnes. Nép. nauką 
przewyższać wszystkich. H u ic  praevertere. CAfcs. uprze­
dzić to. Praevertere ventos, uprzedzać wiatry.

6. Słowo nijakie excèllo  celuję, przewyższam, rządzi 
przypadkiem trzecim lub czwartym z przyimkiem ini er, 
iip. Z euxis longe, coeteris excellere pictoribus ex isti­
m abatur. Cic. mówią, że Zeuxis, bardzo przewyższał 
innych malarzy. E xc e llit in ter omnes D em osthenes. 
Cic. Dem os tenes celuj e' między wszjstkiemi.

7. SIówa nijakie: fid o , confulo ufam, rządzi przy­
padkiem trzecim lub szóstym bez przyimka, np. Fidere, 
nocti. V iro, ufać cieniom nocy. Cur s i lu  confida ti 
Cic. dla czego sobie ufa? Corporis f i r m i t a t e  confidere. 
4Cic. ufać mocy ciała.

Słowo nijakie occumbo podejmuj*? co, ponoszę, 
rządzi przypadkiem trzecim, czwartym lub szóstym bez
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przyimka, lip. Occumbere m orti, Vtrub' QctUbibere 
mortem . Cic. M orte occumbere. L iv . śmierć ponieść,
polc'dz.

rp Słowo nijakie caveo gdy znaczy staram się o co, 
rządzi przypadkiem trzecim; gdy znaczy mam się na 
ostrożności, rządzi czwartym, albo szóstym z przyimkiem 
a; gdy Znaczy ręczę, rządzi szóstym z przyimkiem de. 
Consulo gdy znaczy mam pieczą, zaradzam, rządzi 
trzecim; gdy znaczy radzę się kogo, rządzi czwartym; 
gdy znaczy postępuję z kim, rządzi czwartym z przy- 
imkiem in. Cupio gdy znaczy sprzyjam, rządzi trze­
cim; gdy znaczy pragnę czego, rządzi czwartym. H or­
reo gdy znaczy lękam się o co, rządzi trzecim; gdy 
znaczy lękam się czego, rządzi czwartym. Incum bo  
gdy znaczy wspieram się na czćm, rządzi trzecim; gdy 
znaczy przykładam usilnoici do czego, rządzi czwartym 
z przyimkiem a d  albo in. M etuo , tim eo  gdy znaczy 
boję się . o co, rządzą trzecim albo szóstym z przyimkiem 
r/e; gdy znaczą boję się kog o, rządzą czwartym albo 
szóstym z przyimkiem a. Prospicio, provideo  gdy zna­
czą mam staranie o co, zaradzam, rządzą trzecim, gdy 
znaczą przewiduję, rządzą czwartym. Recipio  gdy zna­
czy zapewniam kogo, rządzi trzecim; gdy znaczy ucie­
kam, rządzi czwartym zaimka osobistego; gdy znaczy 
odbieram, rządzi czwartym. Paco gdy znaczy przykła­
dam się do czego, rządzi trzecim; g(}y znaczy jestem 
Wolny od czego, rządzi szóstym bez przyimka albo 
z przyimkiem a, tip. d i c  ero unice ca v it concordiae 
publicae. Vr.c. Cycero starał się jedynie o zgodę p u ­
bliczną. Cavere insidias. Sućt. strzedz się zasadzek. 
Parm enio ignarus in firm ita tis  A le x a n d r i scripserat, 
a Philippo medico caveret. J u s t . Parmenion nie wie­
dząc o słabości Alexahdra, pisał do niego, ieby się 
*>''z«gł Filipa lekarza. Obsidibus de pecunia  cavent.
' Ats. zakładnikami ręczą, Ąc dadzą pieniądze, S ta b it

—  *G3 i -  ,';t.
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illud, essa dtoìì, eosdemque consulere rebus hum an is. 
Cic. to będzie niezmienne, ze są bogowie, i mają pie­
czą nad sprawami lndzkiemi. Consulere Apollinem .

radzić się Apollina. I n  secundis rebus n ih il in  
qùem quam  superbe ac violenter consulere decet. L iv. W szczęściu nie należy z nikim dumnie i gwałtownie 
postępować. Tibi, cu i m axim e cupio, t sa tisfaciam . 
Cic. tobie* któremu najwięcej sprzyjam, zadwsyć uczy­
nię. JSon semper bonum illu d  est, quod cupimus 
ardenter. Cic. nie zawsze to jest dobre, cz*g* gorąco 
pragniemy. P arens fil io  horret. P łin . Jan, ojciec lęka 
się o syna. Horreo conspectum  om nium . C ic. lękam 
się spojrzenia wszystkich.' T ua  centenis Uncunmbunt 
t è d a  columnis. M a r t .  twój dom wspiera się na stu 
kolumnach. Incum be toto pectore ad  landem. Cic. 
największej przykładaj usilności do nabycia /chwały. 
I n  rempUblicam incumbas. Cic- przykładaj uęilnośei de 
spraw  publicznych. M etuo vitae. C jc.M eiuo d ev ita . Cxc. 
lękam się o życie. M etu it pam pinus A u stro s . Vum. winna 
latorośl boi się wiatrów południowych, 'lim eo ejus vitae. Ter. boję się o jego życic, J)e republica valde timeo. C»c. 
bardzo się boię o sprawy publiczne. Timeo JJeum im ­
m ortalem  L iv . boję się nieśmiertelnego Boga. A  quo 
genere eg%o nunquam  tim u i. Cic. którego to rodzaju 
nigdy się n :e balem. Prospicite rei fru m e n ta r ia e  Caks. 
postarajcie się o żywność. F utura  prospicere. Tek. 
przyszłość przewidywać. D eus v ita e  hom inum  pro­
v id e t. Cic. Bóg ma staranie o życic ludzkie, Jiecipio 
vobis, celeriter me negotium  ex sen ten tia  confectu­
rum . Cic. zapewniam was, io' interes wkrótce pomyśl­
nie ukończę. P °  se recipere coeperunt• t aes .  tam 
uciekać poczęli. Hes am issas recipere, le v .  rzeczy 
utracone odebrać. Philosophiae semper vaco. Cic. 
zawsze się przykładam do filozofii, bacare culpa, 
m agnum  est solatium . Cic. być wolnym od winy, jest 
wielka pociecha.
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—  265 —jo. Słowa nijakie rządzące przypadkiem czwartym, są: 
abhorreo nienawidzę, am bulo , curro biegam, desino prze­
staję, dubito wątpię, mereo zasługuję sobie na co, navigo  
P* ynę, żegluję, subeo wchodzę, następuję, np. P arum  
abhorret fa m a m . Liy. trochę nienawidzi sławy. N e r-  
xes m aria  am bulavit, terram que n a v ig a v it . Cie. Xer­
xes po morzach chodził, a po ziemi żeglował. Q ui 
stad ium  currit, en iti debet u t vincat. Cic. kto do me­
ty biegnie, starać się powinien, żeby zwyciężył. D e ­
sine ' p iar a puer . Vino, przestań już  chłopcze, I llu d  
non dubito. Cm. o tein nic wątpię, M eruit laudari. Caés. zasłużył na pochwałę. T um  prim um  subiere do­
mos. O vio- wtedy pierwszy raz weszli d« domów.

Uwaga. Abhorreo  rządzi niekiedy przypadkiem szó­
stym bez przyimka albo z przyimkiem a. Desino, d ru ­
gim lub szustvm. M ereo , szóstym; a gdy znaczy za­
sługuję się komu, rządzi szóstym z przyimkiem de. 
Subeo, czwartym z przyimkiem a d  albo in, tip. V i­
tiis  abhorret. Cic. nienawidzi występków. A bhorret 
a nup tiis , Ti?r. gody m ałjeńskie ma w n ie n a w iś c i .  D e­
sine m ollium  querelarum. H o r . p o p r z e s t a ń  m ię k k ic h  
narzekań. D esine communibus locis. Cic. porzuć o- 
gólnc myśli. M erere equo. Cic. służyć w jeździe. M e­
rere pedibus. Liv- służyć w piechocie. D e republica  
merere. Cic. zasłużyć się krajowi. A d  p o rta m  ca­
strorum  subire. Liv- zbliżyć się do bramy obozu. In  
quorum  subiere locum. Oym. na  k tó r y c h  miejsc* **a- 
stąpiły.

i i .  Słowo nijakie abdico składam urząd, rządzi 
przypadkiem czwartym osoby, a szóstym rzeczy, np. 
Eo die consulatu se abdicavit, Cic. lego dnia złozyl 
konsulostwo.

i* . Słowa nijakie rządzące przypadkiem szóstym bez 
przyimka, są:
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tt) Znaczące obfitość, dostatek i niedostatek, jakoto: 
abundo obfituje, affino  opływam, diffluo  zatapiam się 
w ezćm. redundo, scateo mam pndo,statkiem, valeo 
znaczę, careo nie mam, pozbawiony jestem, np. A n t i ­
ochia quondam  eruditissim is hom inibus abundabat. 
C jc. Antiochia niegdyś w «ajuc/.efiszycb ludzi obfitowa­
ła. M iser est, qui in v ita  v itio sa , a fflu it vo lup ta ti­
bus. Cic. nędzny j est, kto w iyciu wvstcpncm oplvwa 
w rozkosze, Turpe est diffluere luxuria . Cie. brzy d ­
ko jest, zatapiać się w rozpuście. liedunda t optim o­
rum  civium  m u ltitu d in e  Cic. ma podostatkiem najlep­
szych obywateli. M etallis to ta  H ispan ia  scatet. Ćma. 
cala Hiszpania ina podostatkiem kruszców. Q uantum  
ego acie valeo, tan tum  va le t iste loquendo. Ovid. 
ile ja znaczę w boju, trie ten znaczv w wymowie. 
Q uam  m iserum est carere consuetudine 'amicorum ! 
Cie. co za nieszczęścia być pozbawionym obcowania 
z przyjaciółmi,'

b )  Następujące: calleo umiem, desisto  wstrzymuję 
a,!ę, dolio  ubolewam n a d  cze'm, gaudeo  cieszę się, la ­
boro choruję, citrpię, mano  sączyć się, moereo smucę 
jię. sto, consto składam się, kosztuję (przy których 
osoba koszt ponosząca kładzie się w przypadku trzecim), 
tono grzmię, np. Calleo fid ibus. Hop., umiem grać na 
lutni. Tempus desistere pugna. Viro, czas zaprzestać 
walki. Nemo mea in ju ria  doluit. Cic. nikt nad mo­
je n pokrzywdzeniem nie ubolewał. Gaude tuo ta m  
excellenti bono. Cic» ciesz się z twego tak Wybornego 
szczęścia. A liq u o  horum morborum labora t. Cic. cier­
pi k t ó r ą  z tych chorób* M a n a t sudore. L ' V .  potnieje, 
run ic i, q u i tuo d o lo r e  maerent. Cic. przyjaciele, k t ó ­
r z y  się smucą z twoje; boleści. M ultoque sanguine  
rit. Poenis victoria stetit. L iv. to zwycięztwo wiele 
krwi Kartagmczyków kosztowało. C onstat quadrin­
gen tis m illibus. Va ititi, kosztuje cztery kroć sto tysięcy,
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Coelum tonat orane tum ultu . V ino, cale niebo wrza­
skiem się napełnia.

U w aga. Calleo rządzi niekiedy przypadkiem czwar­
tym. Desisto  przypadkiem szóstym z przyimkiem a. 
Dolec czwartym albo Śzóstrin z przyimkiem de; gdy 
zaś znaczy dolega mi co, ból cierpię, rządzi pizvpad 
kiein trzecim. Laboro  szóstym z przyimkiem ex. A/o orco 
czwartym. Sto  drugim, np. C allet dicenda ta cen -  
daque, PfiRs. umie mówić i milczeć. D esiste ab hac, 
m enie . Cic. zaniechaj tej myśli. A  te peto, u t meas 
in jurias doleas. Cic. proszę cię, aby* na i moje'rri po­
krzywdzeniem ubolewał. D e H ortensio te scio dolere. 
Cic. wiem, ic  nad Ilortcnsyuszem ubolewasz. l i d  
hoc m iki. TfcR. to mi dolega. L x  pedibus laboraLe. 
Cic. choroWać na podagrę. M oereo casum  ej usm oli. 
Cic. Smucę sic nad takim przypadkiem. N ulla  pestis 
hum ano generi p luris ste tit quam  ira. Skx. żadna 
zaraza nie była zgubniejsza dla rodzaju ludzkiego, jak 
gniew.

IV . R zą d  S łó w  czynno-biernych.

1. Słowa czynno-bierne rządzące przypadkiem dru­
gim, niekiedy czwartym są: recordor, reminiscar przy­
pominam sobie, obliviscor zapominam, np. Horno im ­
probus aliquando dolenter fla g iiio ru m  suorum  recor­
dabitur. Cic. człowiek niegodziwy kicdyikołwiek ze 
smutkiem s a v o  je niecne posjępki przypominać s o b i e  b ę ­
dzie. A  ud ita  recordor. Viro, przypominam sobie to, 
C0111 słyszał. Rem iniscere pristinae v ir tu tis .  Cam. 
przypomnij sobie dawne tnęzlwo, Dulces rnoriens re­
m in iscitur A rgos. Virg. umierając przy parni na sobie 
przyjemne miasto Argos. B enefic ii r e c e p t i  nunquam  
crto d a ti  obliviscere. Svr. prędko zapominaj dobro­
dziejstwa, któreś komu wyświadczył, a zawsze miej 
y* pamięci to, które tobie wyświadczono. H om ines

2(17 * —  '  |
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res p r a e d e r i s  s i m a s  o b l i v i s c u n t u r .  Cie. ludzie zapo-, 
mianją rzeczy najpiękniejszych.

2 . Slo\yo czynne-bierne m i s e r e o r  lituje sic, rządzi 
przyp; ulkiern drugim, np. M i s e r e r e  l a b o r u m  l a n i o r u m ,  

m i s e r e r e  a n i m i  n o n  d i g n a  f e r e n t i s .  V j r g .  zlitujcie s i ę  

nad tak .wielkiemi nieszezesciànai, zlituje:® sie nądemną 
niewinni® cierpiącym.

3. Słowa czynno-bierne rządzące przypadkiem trzecim 
są: a s s e n t  t o r ,  a s t i p u l o r -  zgadzam aie, a u x i l i o r  wspie­
ram, dopomagam, i n s i d i o r  czynię zasadzkę, i r a s c o r ,  

s l o r n ą c h p r  gniewam ssę, l a t r e c i n o r  rozbijan; na morzu, 
m e d e o r  leczę, p a l p o r  głaszczę, podchlebiam, np. A s t i ­

p u l a r i  c o n s u l i .  Lir . zgadztć *ię- z konsulom. J n s i d i o r  

a p r i s . Mart. czynię, zasadzki na dziki. I r a s c i  i i s  

n e f a s  e s t ,  q u o s  a m a r e  d e b e m u s .  Cie, ni® trzeba się 
gniewać 'ns U c h ,  ' których kochać winniśmy. J s t r i s  

b e l l u m  i l l a t u m  e s t . ,  q u i a  l a t r o c i n a l i  n a v i b u s  H u m a ­

n o r u m  f u e r a n t , Eutr. Is t rora Wo;iia bri» wydana, po­
nieważ rozbijali rzrinskie okręty. P h i l o s o p h i a  m e d e ­

t u r  a n i m i s .  Cic ‘filozofia leczy umysły. P a l p a r i  m u ­
l i e r i .  P la u t .  podchlebiać kobiifcUs.

4. Słowa cźynno-bicrne rządzące przypadkiem trze­
cim lub czwartym, są: a d u l o r  podchlebiam, m e d i c o r  

leczę, p r a e s t o l o r  czekam, np. P o t e n t i  a d u l a t u s  e s t  

A n t o n i o .  Ki;i‘. podchlebiał potężnemu Antoniuszowi. 
N c c  a d u l a r i  n o s  s i d a m u s .  Cic. nie da :rnr sobie pod­
chlebiać. M e d i  s e n i b u s  m e d i c a n t u r  a n h e li* .  V ir o . 
M «do wic leczą słaby oddech starców. M e d i c a r i  c u s ­

p i d i s  i c t u m .  V iro, uleczyć cios włócznią zadany. P r a e ­

s t o l o r  l i b i  u s q u e  a d  t e r t i u m  N o n a s  M a j i .  Cic. cze­
kam cię aż do piątego Maja. Q u e m  p r a e s t o l a r e  h i c  

ante o s t i u m .  T u r .  którego tu czekaj przede drzwia­
mi.

5. Słowo czynuo-bierne dominor panuje, rządzi 
przypadkiem trzecim, lub czwartym z przyimkiem */*»
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lub szóstym z przy i tak ie in  in, np. D ominciri cune fis 
oris. Vi kg. s a d  w sz y s tk ie in i  k r a j a m i  p a n o w a ć .  D om i­
n a ri in caetera anim alia . Orip. ppnować nad innerai 
zw ierzęta m i. Fortuna in om ni re dom ina tur . S a l l .
lo s  w s z y s tk ió m  w ładnie.

6. Sloyvo czynno-bicrnc moderor gdy znaczy po­
wściągam, hamuje:, rządzi przypadkiem trzecim; gdy 
znaczy rządzę, rządzi przepadkiem czwartym, np. M o­
derari irae. ‘ H o r . powściągać gniew» Des ru siica s  
v e n ti et tem pesta /es m oderantur. H m . rzeczami vriej- 
skiemi wiatry i burze rządzą.

rj. Słowa czynno-bierue rządzące przypadkiem czwar­
tym, są: adipiscor dostępuję, adm iror, m iror  dziwię 
sic, aggredior napadam na kogo, com itor towarzysze, 
egredior wychodzę, odstępuję, experior doświadczam, 
glorior  chełpię się, gra tu lor  winszuję, intueor patrzę 
aa co, mereor zasługuję sobie co, miseror lituję się, 
queror żalę sio, sector idę, uganiam się za cze'm, se­
quor idę za kim, ulciscor mszczę się, np. I s  laudem  
est adeptus. Cic. ten chwały dostąpił. I llu m  adm i­
ra n tu r . Yiug. je m  u *ię dziwują. M ira n tu r sub aqua  
lucos, urbesque, domosque Nereides. Ovid. nimfy 
morskie dziwują sic gajom, miastom i domom stojącym 
pod wodą- Omnes m ortales pecunia aggredi. S a l l .  
Wszystkich ludzi pieniędzmi ujmować. G ressum  canes 
com itan tur herilem. Yirg. psy towarzyszą idącamu 
panu. H isto r ia  non debet egredi verita tem . P l i n .  
historya nie powinna odstępować prawdy. I ta q u e  o- 
m nia  experictr. Cic. przeto wszystkiego doświadczę. 
ISfon idem g lo ria ri possum . Cic. nie mogę *>ę z tegoż 
chełpić. G ratulor tib i m ag istra tum . Cic. winszuję 
ci urzędu. Terram  in tueri. C a i s .  na ziemię patrzeć. 
Mereri, aes m ilitare. Ya.ru. słuśyć w wojsku. A u t  
euum  fa tu m  querebantur, a u t commune pericu lum  
*niserabanturi Cab», albo na swoje przeznaczenie się
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użalali, albo «ad spolnein niebezpieczeństwom się lito - 
yyàìi. "  'Is praetorem  sectabatur. Cic. ten uganiał się 
/a  ju-etofem. Cic. u b i hiatos praem ia sequuntur, /unni 
ftić ilż  'quisqiidht g ra tu ito  est bonus. Sa LI., gdzie źli 
nagrody otrzymują, tam nie łatw o jest kto bez zapłaty 
dobrym. In ju r iu s  ulcisci. Cic. mścić sie za k rz t-  
tio  y.

U w aga, GlÒridr rządzi niekiedy przypadkiem szó­
stym bez’ przyimka lub z przyimkiem de albo in. Que- 
ro‘r  szóstymi z przyimkiem ile, np. G loriari viio  iners 
am bitio est. Si:N. z nieczyhnoići się chełpić, jest nik­
czemna próżność. Q uis de m isera v ita  possit g loriari!  
Cic. któż z 'nędznego życia chełpić się może? 
Noths licet in hoc g loriari. Cic. wolno nam z tego 
się chełpic. Cethegus semper querebatur de ignavia  
sociOruni. S ałl . Cetegus zawsze się żalił na opiesza­
ło ść  spólników.

<S. Słowa czynno-bienie percontor, sciscitor dowia­
duję się, pytam się, rządzi przypadkiem czwartym^oso- 
br, a czwartym lub szóstym z przyimkiem de rzeczy: 
albo czwartym rzeczy, a szóstym z przyimkiem ex oso­
by. Precor błagam, rządzi czwartym łub szóstym 
z przyimkiem a  osoby, a czwartym rzeczy, np. Ule me. 
de nostra republica percoritatiis est. Cic. on mi sio 
py ta ł o sprawy naszego kraju. Cum Theophrastus  
percontaretur sx anicula  quadam . Cic. gdyr się Teo- 
fra st py ta ł pewnej staruszki. P x  Vellejo sciscitabar  , 
sen ten tiam . C i c .  pytałem się Welleja o zdanie, f  t i ­
nam  noti experiare, quod precarer deos, Cic. Lodajea 
nie doznał tego, o cobym b łag ał bogów. Quae pre­
catus sum  a d iis im m ortalibus. Cić. o eo prosiłem 
bogów nieśmiertelnych* Ut inani non experiare, quoil 
precarer deos, n is i nie as preces audir ć desiissent.
Cic. Qui. Fr. 3, Quae precatu ,9 sum  «  dtią immorn 
tulibliti CijC* '{ItĄ-
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9 .  Słowa czynno-bierne rządzące przypadkiem szó­
stym bez przyimka, są: dignor  godnym uznaję, fru o r , 
titor ubywam, fd n g o r  urząd sprawuję, Idelor cieśzę 
się, nitor  wspieram się, potior  dostępuję czego, rząd/ę, 
t'cscor jen), np. H a u d  ta li  me dignor honore. V ira- 
nic sądzę się być godnym takiego zaszczytu. F ila , qua  
f r u im u r , brevis est. S a l l*  życie nasze, jest krótkie. 
D iffic ile  est virtu tes revereri eu/n, qui sernpér secun­
da fo r tu n a  sit ustls. Cic. trudno jest, ażeby ten czciŁ 
cnoty, kto zawsze pomyślnego losu używał. Cr as ku.ś 
ju n c tu s  est aedilitio munere. Cig. ìvrassus sprawował 
Urząd odyla. F ar men io lae ta tu r  adventu  am ici. Cur r .  
l'armonica cieszy się z przybycia przyjaciela. V iria te  
decet n iti, CŁaud. na cnocie wspierać się naleiy. Hrx 
Jtirchelaus Cappadocia potiebatur. Tac. król Arche­
laus rządził Kappadocyą. M a r di ferarum  carne ve­
scuntur. Cuht. Alardo wie jedzą mięso dzikich zwie- 
r*ąt.

U waga. Fruor, utor, fungor, laetor , vescor, rzą­
dzą niekiedy przypadkiem czwartym. N itor  czwartym 
* przyimkicm in. P otior  drugim lub czwartym,- np. 
-Non J  rueris nuptias. ArtX- nie Użyjesz wesela. Uteris 
°Peram tneam. P la u t .  będziesz miał moje pomoc, D a -  
lames m ilitare m unus ju n g e b a tu r . Nkp. Datames spra­
co w a ł  urząd wojskowy. Ł a e lo r  utrum que. Cic. z o- 
^°jga się cieszę. T radun t re s titu i vespertinam  aciam  

quos nyctalopas vocant, s i  caprinum  jecur ve~ 
d a n tu r . P lik .  powiadają, de ci, co w nocy nic widzieć 
*̂0 mogą, odzyskują wzrok, jedząc kozią wątrobę. brt 

lf i ta  P om peii n itebatur salus c iv ita tis . Cic. na iyciu 
°mpejusza polegała całość państwa, l ie g n i p o lir i . 

r̂ c .  dostąpić panowania. Se/nper hab iti sun t fo r i i s -  
\Slfni} Cj Uq sum m am  im perii po tiren tur. Nep. zawsze 
2a najmężniejszych uważani byli cit  którzy wjacizy naj - 

dystąpiii#
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io . Slowo ezynno-bierne digradi,or odstępuję, rzą­
dzi przypadkiem szostvm z przyimkiem a  albo de, np.- 
D igressus est a Proposito. Cic. odstąpił od zamiaru.
D e causa d ig re d ì  od sprawy odstąpić.* ą •

V. I h  ad  S łó w  ułom nych.

1. Słowo ułomne m em ini pamiętam, rządzi przypad­
kiem drugim, np. D aciam  u t m e i memineris. P u au t. 
zrobię to, żebyś o mnie pamiętał. Ipse ju b e t m ortis  
te m em inisse D eus. M.A.KT. sam Bog ci kazc pamiętać 
na ś m i e r ć .

U w aga. M em in i rządzi niekiedy przypadkiem czwar­
tym; lecz pospolicie tylko w  tcnczas, kiedy pamiętanie  
odnosi się do rzeczy nieżywotnej, np. M u lli hom ines 
praeterita  non m em inerunt. Cic. wielo ludzi nie p a ­
mięta przeszłych rzeczj .

2 . Słow o ułomne odi nienawidzę, rządzi przypad­
kiem czwartym, np. O dimus improbos. Cic. złych nie­
nawidzimy.

3 .  S ło w o  ułom ne quaeso proszę, rządzi przypad­
kiem czwartym lub szóstym z przyimkiem a  albo de 
o*obv, a czwartym rzeczy, np. H oc deos quaeso. T er. 
o to bogów  proszę. Quaeso a  pobis. Gic. preszę was.

V I .  l iz a d  S łów  nieosobistych. ^

l .  Słowa nieosobistc rządzące przypadkiem drugim, 
sa: in terest i refert zależy komu co na czem, ty czy 
się kogo. Osoba, której co na ozem zależy, kładzie 
się w przypadku drugim. Gdy ta osoba ma być wyra­
żona przez zaimek, nie bierze się zaimek osobisty, ale 
dzierżawczy: m ea, tu a , sua, nostra, vestra, np. The~  
odori n ih il interest. Cic. Teodorowi nic na tern nie 
zależy. D t tu a  ci mea m axim e interestt te palert*
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Cic. i mnie i lobie najwięcej na tćm zalc i f ,  a łebyi 
b y ł zdrów, Caesar dicere solebat, non tam  su a ,  
quatti reipublicde interesse, u ti sa lvus esset. S u e t .  
Cezar zwykł był mawiać, że nie» tak jemu ja k  pań­
stwu na tćm zależy, żeby by ł nienaruszony. P erm a g n i 
nostra interest, te  esse Hornae. Cic. bardzo wielo 
nam na tćm zależy, żebyś b ył w Rzymie. Ucdiementsr 
interest vestra, q u i senes estis, ju ven tu tem  exem plis  
vestris informare. P u tf. bardzo vriele wam, starcy, na 
tćm zależy, żebyście młodzież przykładami waszemi 
kształcili. I l lu d  mea m agni refert, te  u t videam , 
C ic. wiele mi na te'm zależy, żebym cię widział. Tuct 
refert m axim e. Cic. tobie najwięcej na teiri zależy. 
Q uid  nostra refert, v ic tum  esse A n ton ium . Cic. cóż 
nam na te'm zależy, że Antoniusz zwyciężony został.

Cw aga  l .  in itr e s t i  refert rządzą niekiedy przy­
padkiem czwartym z przyinikiem ad, np. M a g n i a d  
honorem nostrum  interest. C ic. mojej- czci wiele na 
te'm zależy.

Uwaga  2. Ja k  wiele lub ja k  m ało  komu na cze'm 
zależy, przy słowach interest i  refert nietylko się wy­
raża przez przysłówki: m ultum  wiele, magnopere bar­
dzo wiele, m axim e  najwięcej, m inim e najmniej, n ih il 
nic i t. d. ale też i pr/ez drugie przypadki: m agn i
wiele, perm agni bardzo witle, p a rv i  mało, q u a n ti ile, 
ta n t i  tyle, np, In telligo  quan ti in tersit reipiiblicae. 
Cic, pojmuję, de krajowi na tern zależy. d

2 . Słowo nieosobiste licet wolno jest, rządzi dwoma 
trzeciemi przypadkami, albo też trzecim i czwartym, np. 
P atric io  romano tr ib u n o  plebis Jieri non licebat. 
Cic. patryeyuszpwi rzymskiemu nie wolno było zostać, 
trybunem pospólstwa. C ivi romano licet esse C a d i­
tane m. Cic. obywatelowi rzymskiemu w<dn0 t y <5 oby- 
Vvatelem Ivadyxu.

i 3
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3. Słowo nieosobizt* m anet gdy znaczy jpożostaje,
rządzi przypadkiem trzecim; gdy znaczy czeka, rządzi  
czwartym, np. Quod adim i non potest, id  m ih i m anet. 
(Jic. to mi pozostaje, co nie może być wydarte. Omnes 
una m anet nox. H ok. wszystkich zarówno śmierć 
czeka.

4 .  Słowa nieosobiste rząóząCe przypadkiem czwartym,  
Sąr dee et przystoi, dedecet nie przystoi, ju v a t  miło,  
przyjemnie jest- fu g i t , la t et, praeterit uchodzi w ia d o ­
mości czy j ej; przy który cli kładzie się ta osoba, której 
co przystoi, nie przystoi i t. d. w  przypadku czwartym,  
a rzecz która jej przystoi, w  przypadku pierwszym: j e ­
żeli zaś to co przystoi, nie przystoi i t. d, jest słowem 
to kładzie sic w  Trybie bezokołicznym. T oż samo się 
rozumie i o s łow ie  oportet potrzeba, powinien, niech;  
przy którćm kładzie, się przy padek czwarty z trybem 
bezokolizznyni, a niekiedy łączącym, np. Decet m agna­
n im ita s  quemlibet mortalem. S en. wielkość duszy 
przystoi każdemu człowiekowi.  Miserasi convivia laeta  
non decent. Just, w eso łe  ucztv nie przestoją nieszczę­
śliwi m. N e que te m inistrum  dedecet m yrtus, neque 
me. H o r .  mirt nic* ć le  nam przystoi, i tobie, który mi 
usługujesz, i innie. Ju v a t me. Cic. miło mi jest. l l lu d  
equam s it d iffic ile , non te fu g i t .  (hc  nie tajno ci, 
jak to rzecz trudna. Omnes lutet u ltim us dies. S én.

, ostatni dzień nikomu nie jest, wiadomy, Non te prae­
terit. Cic. nie uchodzi to twojej wiadomości. Orato­
rem irasci m inime decet. Cic. gniew wcale mówcy nie 
przystoi. Omnes bonas interitu  suorum quam  gra ­
vissim e moerere oportet. Cic. wszyscy poczciwi nad  
stratą swoich jak najmocniej ubolewać powinni. A lte r i  
v iva s oportet. Sen.' potrzeba żyć dla drugich.
, 5 .  S łow a  nieosobiste rządzące, oprócz czwartego,
przypadkiem drugim, są: miseret, p iget, poenitet żal 
mi, padri wstyd mię, ta edet tęskno mię,  nudzę się,

  3<j4 ---
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to jest: ta  osoba która czego żałuje, wstyd i się i t. d.
kładzie sic w przypadku czwartym, a rzecz lub osoba, 
której sio wstydzi lub żałuje, w przypadku drugim, np. 
T u i me miseret, me p iget. Cic. żal mi cię. Gemi­
nai peccatum , quem delicii non p  cenitet. S y r .  dwa 
razy grzeszy , kto nie żałuje swego \vę kroczenia. Sib i 
ipni dat supplicium , quem culpae adm issae "pudet. 
Syk. sam -się karzé, kto się wstydzi swojego występku. 
Taedet me sermonis tui. Tiar. nudzę się twój4 roz­
mową.

G. Słowo nieosobiste plu.it des Zez pada, rządzi przy­
padkiem szóstym, niekiedy przypadkiem czwartym, np. 
N un tia tu m  est lapidibus pluisse. L iv, doniesiono, że 
kamienny deszcz padał. L apides pluere portenta esse 
pu ta tis  Liv- deszcz kamienny za straszne zjawisko u - 
ważacie.

E. R zad  Imiesłowów.<

Imiesłowy-tak zwyczajne jako i osobkwe rządzą te- 
mi same'mi przepadkami, któremi ich słowa, np. A t ­
ticus timens proscriptionem , de fo ro  decesserat. INyp. 
Attyk bojąc się wygnania, usunął się od spraw publi­
czne cli. JJam natus longi laboris. Hor, skazany na 
długą praeę. JEtiàm secundissimis rebus utendum  
est consilio amicorum . Cic. w największem nawet 
szczęściu używać potrzeba rady przyjaciół.

Uwaga. Wyjmują się imiesłowy , zwyczajne czasu 
teraźniejszego, które, ieżeli oznaczają vie przemijający, 
lecz długotrwały przymiot czyli własność, r z ą d z ą  przy­
padkiem drugim, np. Nel er es Jiomctni appetentes g lo­
riae erant. Cic. starożytni rzymianie byli chciwymi 
chwały. A m cm lissim us dom ini est canis. Colum, pio* 
najbardziej kocha swojego pana. Operum p a tie m  de-

18*
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bet esae juverìtUs. Vhig. rałoctóel powinna Być wy­
trzymałą n* praca.

F. R ząd  Imion.

I .  R zą d  Im ion  rzeczownyeh.

l .  Imiona rzeczowne rządzące przypadkiem drugim, 
s ì  '•

a) Cura  staranie, memoria  pamięć, studium  choć, np. Cura rei domesticae. Cic. staranie o sprawy do­
mowe. Jucunda memoria est praeteritorum ' malo-  
rum . Cxc. pamięć przeszłych nieszczęść jest przyjemna. 
S tu d iu m  pugnandi. Caes. chęć walczenia.

Uu-'aga. Cura  rządzi czasem przypadkiem szóstym 
x przyimkiem de, np. S tu d iu m  tuum  citraque de sa ­
lu te  m ea . Cic. chęć i staranie twoje o moje ocala-* 
nie.

b). C ausa, g ra tia , èrgo  dla, na, * powodu, ( i ) ;  
które się kładą nie przed ale po przypadku drugim, 
np. H oc n a tu ra  constitu tum  est, u t non liceat su i  
commodi causa nocere alteri. Cic- jest to prawo 
przyrodzone, ze nie wolno dla swego pożytku szkodzić 
drugiemu. B estiae  hom inum  g ra tia  generatae su n t• 
Cic. zwięrzęta dla ludzi stworzone zostalv. P a u sa ­
n ias barbaros apud P la taeas delevit, t j  isque victo­
riae ergo H p o llin i donum dedit. N e p .  Pau/.aniasz pod 
Plateą Persów pokonał, i z powodu tego zwycięztwa 
dar Apolliuowi ofiarował.

( i )  S ą  to  szóste p rzy p a d k i rzeczowników: saura  przyczyna* 
gratia  ła sk * , jfc'rgo jest greckie trzeci p rzy p a d ek

p o jed y n cze j rzeezo w u ik a  “n /o v  d z ie ło , rzecz .
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U waga  i .  Czasem opuszcza się ca u ta  przy drugim
przy padku, np. E  seditiosis unum  vinc ir i jube t m a ­
g is  usurpandi ju r is> quam quia unius culpa foret. 
T ac. jednego z buntowników W kajdany okuć rozkazał, 
bardziej z przyczyny przywłaszczenia prawa, niżeli że 
to by ł jeden tylko winowajca.

U waga  2. C ausa  przy zaimkach osobistych nie rzą­
dzi przypadkiem drugim, ale się mówi: m ea , tu a , sua, 
nostra, vestra, causa, np. Istud, quidem, fa c ia m , 
jieque tu a  causa, sed mèa. Nép. to wprawdzie zrobię, 
ale nic dla ciebie lecz dla mnie. N on licet hua cau­
sa nocere a lteri C i c .  n ie  godzi s ię  dla siebie szkodzić 
drugiemu. Destra causa nec ulluis alterius loquor 
a pud  vos. Liv. dla was nie dla kogo innego n ó*vię 
do was. f~

2 . Przy opus est potrzeba, potrzebuję, kładzie się 
ta  osoba, która czego potrzebuje, w przypadku trzecim, 
a rzecz, której osoba potrzebuje, w  przypadku szóstym 
łub pierwszym, a bardzo rzadko w drugim. Jeżeli się 
kładzie W przypadku szóstym, opus est nie odmienia 
się: jeżeli w pierwszym, słowo est przy opus będące, 
Stosownie do liczby tego przypadku pierwszego, odmie­
niać się musi. Jeżeli to, czego osoba potrzebuje, jest 
słowem, wtenczas to, albo się kładzie w trybie bezo­
kolicznym, albo w trybie łączącym ze spójnikiem ut, 
albo w Supinum  zako/iczone'm na u, np. Q uibuscun­
que rebus opus est amico, ill i  praesto sis. Cic. cze­
gokolwiek potrzebuje przyjaciel, w te'rn mu dopomagaj. 
jD ux m ih i opus est. Cic. wodza mi potrzeba. M a ­
g n i  laboris nobis opus fu i t .  Cic. potrzeba nam było 
wielkiej pracy. M ilites opus sun t tibi. P l a u t . żołnierzy 
ci potrzeba. Opus est p luribus verbis commemorare. 
Nep. potrzeba obszernie opowiedzieć. Pue.ro opus est, 
cibum  u t habeat. P l a u t .  dziecku pokarmu potrzeba. 
E a  d ic tu  opus est. T m . tak potrzeba mówić.
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Supinum  stów, rządzą teini przypadkami, klóremi sło­
wa, od których sic formują, np. Ju stitia  est obtem­
pera tio  scriptis legibus. Cic. sprawiedliwość jest u- 
legfość prawom pisanym. Q uid tib i hanc reni cura­
tio esi. P l i u t .  dla czego się o to starasz.

I I . I lzą d  Im ion  przym iolnych.

i .  Imiona przymiotu® rządzące przypadkiem dru­
gim, są:

a). Znaczące biegłość, niebiegtość, jak o to: consultui, 
peritus , prudens biegły, świadoma; imprudens niebie— 
gty, nieświadomy, rip. Consultus eloquentiae. L ir .  
biegły w wymowie. M ultarum  rerum peritus. Cic. 
biegły W wielu rzeczach. Prudens rei m ilitaris. N ei*. 
biegły w sztuce wojennej. Imprhdens haruni rerum. 
Tini, nieświadomy tych rzeczy.

b). Znaczące pamiętanie łub niepamiętanie, jakotO:, 
mentor pamiętny, immemor niepamiętne, np. V ive me­
mor ledi. Pr,as. zyj pamiętając na śmierć. Omnibus 
immemor beneficii odiosus est. Cic. niewdzięczny u 
wszystkich jest w nienawiści.

c). Znaczące posiadanie czego, władzo nad czein i 
przeciwnie, jakoto: compos, potens posiadający, w ta- 
dnący; impos, impotens nieposiadająci, niewtadnącr, 
np . Compos mentis. Liv. przy zdrówvm unnśle bo­
dący. D i, maris et terrae tempestatunique potentes. 
V i r o ,  bogowie, m o r z e m ,  z i e m i ą  i burzami wladtiący. 
jtnpps a n im i .  P l a h t .  uicyytadnącr sobą. Impotens 
laetitiae. L tf. nięposiadalący się z radości.

U waga. Compos rządzi niekiedy przypadkiem szó­
sty m, np. M atres animo nix prae gaudio compotes. 
Liv. matki zaledwie posiadające się z radości.
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rf), Znaczące pełność, obfitoŁó, mjnóstwo, i "przeci­
wnie, jakoto: plenus pełny, refertus  napełniony, peł­
ny; abunefans obfitujący, dives bogaty, fe r t i l is  żyzny, 
foecundus  płodny; egenus pozbawiony, inanis  próżny, 
indigus potrzebujący, inops ubogi, sterilis niepłodny, 
vacuus  próżny, wolny od czego, i t. p. np. K ita  sine 
amicis metus plena est. Crc ivcie bez przyjaciół 
pełne jest bojnźni. R eferta  G allia negotiaturum  est, 
Cic. w Gallii pełno jest kupców. D ives pecoris, la ­
ctis abundans. Virg. bogatv w bydło, obfitujący w  
mleko. G all\a fru g u m  hom inum que fertilis  fu i t .  
L iv. Gallia miała wiele zbóża i ludzi. Germanici pe­
corum foecunda est. T ac. Germania jest płodna vr 
bydło. .Egenus aquae locus. T ac. miejsce bez wo­
dy. Opis haud  ind iga  nostrae. Vi uo. niepotrzebująca 
naszej pomocy. Ker sus inopes rerum. Hor. wiersze
czcze co do rzeczy. Non adeo virtu tum  sterile 
saeculum , u t non et bona exempla prodiderit. Tac. 
nie b r ł  atoli wiek ów tak w cnoty niepłodny, aby ra­
zem znakomitych, przykładów nie w ydał. Tem pus 
nullum  vacuum  laboris. T er, żaden czas nie jest 
•wolny od pracy.

Uwaga. Przymiotniki te rządzą niekiedy przypadkiem 
szóstym. Vacuus r/ądzi jeszcze przypadkiem szóstym 
z przyimkiem a, np. Coelum splendore est plenum. 
P la u t .  Niebo pełne jest blasku. D onis fo rtunae  re­
fe r tu s .  Cic. darami losu zbogaconv. A bundans inge­
nio. Cic. pełen dowcipu. D ives agris. Hor. bogaty 
w pola. F e r t i l i s  auro am nis. Pum. rzeka obfitująca 
W złoto. V im inibus salices foecundae. V iro , wierz­
by płodne w cienkie prątki. E genum  com m eatu ca ­
stellum . Tac. warownia pozbawiona żywności. E p i­
sto ła  inanis a liqua re u til i. Cic. list nic pożyteczne­
go w sobie nie zawierający. Indigu s auxilio . Łucr. 
potrzebujący pomocy. L en tu lus non inops verbis.
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C ic .  Lentulus  ni? ubogi w  s ło w a .  N ullum  temporis 
p u n c tu m  sterile beneficio. P l i x .  Jtrx. żadna c h w i la  
czasu nie b y ł a  n iep ło d n ą  w  dobrod z ie js tw a .  V acuum  
p e r ic u lo  consilium . C i c .  przedsięw zięc ie  w o ln e  od nie­

bezpieczeństwa. Oppidum vacuum  a  bello. C i c .  in ia-  
eto w o ln e  od w o jn y .  ~i~

e). Formowane od słów, zakończone na a x f np. 
ź?’erra fe r a x  Cer ir is , m ulto que fe ra c io r  uvae. O vro. 
ziemia obfita w zboże, i daleko obfitsza w  wino. Te­
nacissim i sum us eorum, quae a rudibus annis per­
cepim us. QuinT. najlepiej pamiętamy lo, czegośmy się 
W dziecinnych latach uczyli.

U waga. Czasem rządzą przypadkiem 6zóstym, np. 
Saeculum  ferax bonis artibus , Pl i n . Jun. wiek obfi­
tujący w piękne sztuki.

f ) .  Następujące, szczególniej u poetów: anxius  tro­
skliwy, niespokojny, bojący się, dubius  wątpliwy, in ­
teger  nieskażony, liberalis bojny, purus  czvsty, tim i­
dus  bójaźliwy, «p. -Anxia fu r t i  O v i d .  bojąca się byd 
okradzioną. Nec- sum  an im i dubius. V iro. ani w ą t ­
p ię .  In teger v itae  sceleris que purus. H or .  prowadzą­
cy życie czyste, i żadną zbrodnią nieskażone. Pecuniae  
liberales erant H um ani. S a l,  Rzymianie w  wydawa- 
c i u  pieniędzy hojnymi byli. A n im a lia  tim ida  lucis. 
S e n .  zwierzęta niemogące znieśd światła. \

2 . Imiona przymiotue rządzące przypadkiem trzecim,

a). Znaczące przyjaźń, jakoto: am icus  przyjazny,
charus  iniły, propitius  łaskaw y’ infestus  nienawistny, 
in im icus  nieprzyjazny i t. p'. np. Canis hom in i am i­
cum  a n im a l est. P lim . pies jest zwierz przyjazny 
człowiekowi. Ifom ines m ih i d ia ri. C ic. ludzie mi 
mili. H u ic  ego deos propitios pu to . Cic. sądzę, ie  
na niego bogowie są łaskawi. A fr ic a  huic victoriae  
m axim e in festa . Ci*. Afryka najbardziej nienawistna
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temti zwyeięztwu. Saepe n ih il inim icius hom ini, 
quam  sib i ipse. Cic. często nic nie jest bardziej nie­
przyjazne człowiekowi, jak on sam sobie.

Uwaga. Przymiotniki te rządzą niekiedy przypad­
kiem drugim, lub czwartym z przyimkiem adversus, 
erga, in, np. Coelius inim icissim us istius sceleris* Cic. 
Celiusz najbardziej nienawidzący tej zbrodni.

b). Znaczące zręczność, stosownośó lub Zgadzanie się, 
Jakoto: accomodatus stosowny, aptus  zdolny, sposo­
bny, congruus, consentaneus zgodny, 6tosowny, ido­
neus przydatny, dogodny, stosowny i t. p. np. N ih il  
est na turae hom inis accom modatius beneficentia et 
liberalitate. Crc. nic nie jest stosowniejsze do natury 
człowieka nad dobroczynność i szczodrobliwość. Terra  
quae vilibus apta est, etiam  arboribus est u til is . 
C olum, ziemia do rodzenia wina sposobna, jest także i 
dla drzew" użyteczna. Ja m  fa x o  nuptias ju r i c iv ili  
congruas. Apul. już wyprawię gody małżeńskie z pra­
wem cywilne'm zgodne. A ctiones ,, v ir tu ti consentaneae.. 
H or .  czynności zgadzające się z cnotą. Castris ido­
neum  locum delegit. Caes. miejsce dogodne na obóz 
Wybiera.

U waga. Accom m odatus, aptus, idoneus; rządzą 
niekiedy przypadkiem czwartym z przyimkiem ad, np. 
A d  consolandum accom m odatus . Cic. do pocieszania 
Stosowny. A d  quas res aptissim i, iis potissim um  
studebim us. Cic. do czego będziemy najzdolniejsi, do 
tego szczególniej przykładać się będziemy. M agis ido­
neum  a d  eamf causam  reperies nem inem . Cic. nikogo 
zdolniejszego $lo tej sprawy nie znajdziesz. f

c). Znacząc% łatwość lub trudność, Jakoto: fa c ilis  
iatwv; difficilis, arduus trudny, durus przykry, invius  
Łezdroźny, nieprzystępny i t. p. np. Uerba innocenti 
reperire fa c ile  est, m odum verborum misero tenere 
diffìc ile . CcRT. łatwo jest niewinnemu wynaleźć' sio-
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2 $ 2  —wa, nieszczęśliwemu zaś trudno miarę vr słowach z*-dt
chować. N il mortalibus arduum est, Hor. dla. Judzi 
nic trudnego nie masz. In via  virtu ti nulla est via . 
Ovio. żadna drbga nie jest dia cnotv nieprzystępną.

d). z naczaee pożetek lub szkodę, àia ko to: utilis  po- 
zvtceznv, salutaris zbawienny, pożyteczny; inutilis nie- 
pozvteczny i t, p. np. Clementia utilis est v ictori 
ac victo . Just. łaskawość pożyteczna jest dla zwy­
cięzcy i d'a zwyciężone.o. Hominum generi univer­
si) cultura agrorum salutaris est. Cic. rolnictwo dia 
całego rodzaju ludzkiego jest pożyteczne. Inutiles 
bello. C a és.

Uwaga. Jnutilis  rządzi niekiedy przypadkiem czwar- 
tym z przyimkiem ad, np. N aves ad navigandum  
inutiles. C a ks .  o k r ę t y  nieużyteczne do żeglugi.

ej. Znaczące podobieństwo, niepodobieństwo, równość 
i nierówność, jakoto: sim ilis podobny, dissim ilis nie­
podobni; aequalis, par  rów nr; inaequalis, dispar , 
im par nierówny i t. p. np. N ihil est m orti tam  si­
m ile quam somnus. Cic. nic nie je s t  tak śmierci po-* 

. dobrte, jak sen. Rex apum caeleris dissim ilis est. 
S én . matka p s z c z ó ł n ie  je s t  podobna do innych. Ora- 
fio aequalis rebus ipsis. -Cic, mowa wyiównywająca 
samem rzeczom. Par praeco verbum latinum . Cic.

. O
wrraz łaciński równe greckiemu. Im p a r in vid iae . 
T a c .  slaby przeciw zazdrości. ł

Uwaga. Sim ilis, dissim ilis, aequalis, par, dispar, 
rządzą niekiedy przepadkiem drugim, np. Non po tu it 
patris s im iliv esse. Cic. nie mógł bvć ojcu podobny. 
D issim ilis sui. Jixv. niezgodne z s a m y m  sobą. Q. Me­
tellum, c u j a s  paucos pares haec civitas tu lit, cum  
Pisone non conferam.. Cic. K. iWetetta, któremu malo 
równych to miasto Wydało, z Pizonem nie będę poró­
wnywał. D ispar m i.  Ci«. niezgadzająey się z sobą.
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f ) .  Znaczące blizkość lub sąsiedztwo, jakoto: affini* 
należącv do czego, uczestnik, spólnik, fin itim u s  grani­
czące, sąsiedni, propior bliższy, proxim us  najbliższy, 
vicinus  sąsiedzki, biizki i t. p. np ..H u n c  a ffinem  cul­
pae judicatote. Crc. tego za spólnika winy osądźcie. 
F in itim i Galliae. G a é s . graniczący z Gallią. Res, quae 
v ir tu ti propiores sunt. Cic. rzeczy, któré są bliższe 
cnotv. D is  proxim us ille est, quem ratio non ira  
movet. Claud. najbliższy bogów jest ten, kto się ro­
zumem a nie gnie'wem rządzi. D ialećticorum  scienha  
vicina  eloquentiae. Cic. umiejętność dyalektyków po­
dobna do wymowy.

Uu aga. Propior i proxim us  rządzą niekiedy czwar­
tym lub szóstym z przyimkiem a, a nawet drugim. 
A ff ih is  drugim, np. Quod tam en v itiu m  propius v ir­
tu tem  erat. Sai., który to jednak występek był bliż­
szym cnoty. Possedere ea loca, quae proxim a Car­
thaginem  N um idia  appellatur. Sat.l. posiedli te miej­
sca, które najbliższe będąc Kartaginy nazywają się Nu- 
inrdyą. A  contumelia quam  a laude propius. Tac. 
bliższe zniewagi niżeli sławy. A h  eo proxim us, Liv. 
najbliższy niego. i

g ). Zakończone na bil/s, formowane od słów, np- 
M u ltis  ille bonis flebilis oc.cidit, nu lli flebilior, quam  
tibi. H or. wielu poczciwych m a przyczynę p łakać nad 
śmiercią jego, ale nikt Większej nad ciebie.

/?). Następujące: alienus obcy, communis spoiny,
hońestus uczciwy, obnoxius obowiązany, obvius spo­
tykający kogo, proprius właściwe, superstes który 
przeży ł  kogo, turpis szpetny, np. A lienus causae. Cic. 
nienależący do sprawy. O m ni a e ta ti mors ust com­
m unis. Cic. każdemu wiekowi spoiną jest śmierć. 
H is  obnoxii. Sai.l. tym obowiązani. Rap es obvia 
ventorum, furiis. Virg. skała wystawiona na gwałto­
wności wiatrów* Propria «st fo rtu n a e  varietas. Cjc.
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niestało## j« t  właściwym losu przymiotem. Superstes
g lo r ia e  suae. Liv. który sławę swoję przeiył.

IJu'agu. Communis, proprius, superstes, rządzą 
niekiedy przvpadkiein drugim. A lie n u s  drugim lub 
szóstym bez przy im ka albo z przyimkiem a , np. A m i­
corum omnia com m unia su n t, Cic. dla przyjaciół 
Wszystko jest spólne, V ir i propria est fo rtitudo , Cic. 
mężczyzuie właściwe jest męztwo. U tinam  te vitae  
m eae superstitem  rellquisseih. Cic. bodajeś mię prze- 
iy ł .  A lienus pacis. Luer. nieprzyjaciel pokoju. F raus  
quasi vulpeculae, vis leonis videtur', u trum que ho­
m ine alienissim um . Cic. cLylrosd zdaje sję b\ ó w ro­
dzoną lisowi, gwałtowność lwu: jedno i drugie naj­
mniej przyzwoite człowiekowi. N on alienus a litteris, 
Cic. dosvó uczdny. f -

3. Imiona przymioCue rządzące przypadkiem szóstym 
bez przvimka, są: contentus  przestawający na cze'm, 
dignus  godny, indignus  niegodny, extorris wygnany, 
f r e tu s  zaufany, je ju n u s  głodny, im m un is , Liber wolny, 
nudus  nagi, orbus pozbawiony czego, praeditus  obda­
rzony, venalis  przedajny, np. Quod cuique temporis 
a d  vivendum  datur, eo debet esse contentus, Cic. 
ile c /a su ‘do uzvcia komu jest dane, na tein powinien 
przestawać. E xcellentium  hom inum  virtus im ita tio ­
ne , non inv id ia  d igna est, Cic. cnota odznaczają- 
cw;li się ludzi, naśladowania nie nienawiści jest godna. 
Q uam  inu lti luce ind ign i sunt, et iam en dies ori- 
tur! SeN. jak wielu jest światła niegodnych, a jednak 
sionce wschodzi. Finibus extorris. Yirg. z kraju 
wygnany, Fretus ju v en ta . Y i r g . zaufany w  młodości. 
Calo omnibus hum anis v i t i iv erat im m unis, Yjell. 
Kato od wszelkich ludzkich wad by ł wolny. Fiber 
terrore anim us. Cic. umysł nieustraszony. Urbs nuda  
praesidio. Cle. miasto ze straży ogołocone. Orabat, ne se 
orbum lióeris fa c ere n t, Liv. prosił żeby go dzieci nie
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potbawialrì Praeditus singulari vìrtutè». Cic. szcze­
gólniejszą cnotą obdarzony. O tium , non gem m is, ne-  
ęzzć -purpura venale, nec auro. Hor. spoczynek, któ­
rego ani za perły, ani za szkarłat, ani za złoto kupić.

U w aga . P ig n u s , indignus, extorris, im m unis , li­
ber, rządzą niekiedy przypadkiem drugim. N udus  szó­
stym z przyimkiem a, np. Non ego sum  dignus sa ­
lu tis . PnA.LT. nie jestem godzien ocalenia. M agnorum  
h a u d  indignus avorum . Yjru. od wielkich naddzia- 
dów nieodrodny. E xtorris  regni. S t a t ,  wygnany z 
królestwa. Juvenis im m unis delictorum  paternorum . Vel. młodzieniec wolny od błędów ojcowskich. S p e i 
m et usque liber. Sén. wolny od nadziei i bojaźni. N it­
ri us a propinquis. Cic. pozbawiony krewnych.

4 . Przymiotniki zakończone na bundus formowane, 
od słów, rządzą temi przypadkami, któremi ich słowa* ' np. Populabundus agros, Gel, pustoszący pola.

G , R z ą d  z a im k ó w * 1*' 1 p i

Przypadkiem drugim rządzą zaimki położone W pier­
wszym lub czwartym przypadku, w rodzaju nijakim, 
Użyte zamiast rzeczowujków: quid, quod  co, aliqu id f 

, quiddam , quidpiam , quidquam , qu idquid  coś, cokol­
wiek, hoc, id, illud, is tud  co, idem  toż, np. S i  qu id  
in Caesare populo que liom ano sit auxilii. C aes. je­
żeli jest j a k a  pomoc w  Cezarze i Rzymianach, Quod  
auri fu i t .  Cic. co było złota. Pote$Ł exercitatio et 
tem perantia etiam  in senectute conservare a liq u id  
pris tin i roboris. Cic, ćwiczenie i umiarkowanie moze 
Uawet w starości zachować jakąś część d a w n e j  siły, 
P ythagoras, cum  m  Geometria quiddam  novi inve­
nisset, M usis bovi m immolasse dicitur. Cic. mówią, 
*e Pitagoras, gdy co nowego w geometryi wynalazł, 
^łuiora wołu na ofiarę poświęcał. Quidpìam boni.

I
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Cia. cokolwiek dobrego. Q uidquid transiit temporis, 
periit. Sen. ilekolwiek czasu przeszło, zginało. Q uid  
hoc hominis est? Plaut. cóż to za człowiek? Id  ae­
ta tis  homines. Gic. ludzie z tego wieku.

Uwaga ogólna o R ządzie.

W yrazy, o których rządzie żadnej nie uczyniono 
Wzmianki, r/ądźą terni przypadkami, któremi odpowie­
dnie im polskie wyrazy, np. N oi'arum rerum cupidus. Sall. nowych rzeczy chciwy. Przy czém uważać na­
leż y, ze słowa polskie innym przypadkiem rządzą, gdy 
znaczą twierdzenie; innym, gdy znaczą przeczenie, np. 
W id zia łe m  matką  (4 tym), niew id  z ia łem  m a tk i ( 2gim), W łacińskim zaś ta przemiana miejsca nie ma, lecz tak 
W zdaniach twierdzących jak i przeczących słowa je ­
dnym przypadkiem rządzą, np. L audare bonos. Cic. 
chwalić dobrych. Illum  reum non laudarat. Cic. 
owego winowajcy nie chwalił.

R O Z D Z IA Ł  C Z W A R T Y . \

O użyciu zaimków—  o zamianie zdań czynnych na 
bierne, —  okolicznych na bezokoliczne, — o używaniu 

trybów i czasów,--- de abiatico absolute posito,—— 
o Attrakacyi, o Figurach i t. d.

I .  O użyciu  Zaim ków .

i .  Zaimków osobistych ego, tu , drugi przypadek 
lic/by mnogiej nostrum, cestrum , używa sic jako po­
dzieliły; gdzieindziej pospolicie nostri, vestri, np Im ­
perium  surnmum Rom ae habebit, qui cestrum  p r i­
mas osculum m atri tulerit, Liv. ten z was najwyższą
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w ładzę, w Rzymie mieé będzie, kto naj pierwej matkę 
pocałuje. A n im u s est rector dominusque nostri. Cie. 
umysł jest rządzcą i panem naszym.

2 Zaimek siebie, sobie, sic, kładący się w polskim 
jez \k u  przy wszystkich osobach, w łacińskim stosownie 
do osób i liczb odmienia się: i tak, przy osobie p ie r­
wszej tłumaczy się przez zaimek ego, nos, przy d ru ­
giej przez iu , vos-, przy trzeciej dopiero osobie sui, s i­
bi, se, używane bywa jak  w poiszczyuie^ np. Proxim us  
surn ego/net m ihi. Tek. jestem sobie samemu najbliż­
szy. Hodierno die teipàum vicisti. C ic ,-Dzisiaj sie­
bie samego zwyciężyłeś. Omne an im a l se ipsum d i­
lig it. Cic. k a ż d e  zwierzę ma w sobie samem upodo­
banie. . Non nobis solum  n a ti sumus. Cic. nie dla 
siebie tylko urodzeni jesteśmy. Sic vos nón vobis 
m ellificatis apes. Viro, tak wy pszczoły nie dla siebie 
miód robicie. Sente t  ipsi N um idas adpellavere. S a l ,  
sami się Numidnmi nazwali. —j— i

5. Zaimek dzierżawczy sw ój, sw oja, swoje, tłuma­
czy się przez łaciński suus, sua, suum, wtenczas tyl­
ko, gdy się ściąga do osoby trzeciej: gdy się zaś ściąga 
do osoby pierwszej, tłumaczy się przez meus, noster, 
gdy do di ligie'j, przez tuns, vester, np. A rusp icum  
verba sunt omnia, n ih il addo de meo. Cic. wszystko 
to są słowa wieszczbiarzy, nic nic dodaję ze swego. 
M e in tu is secundis respice. Ter. w swojem szczę­
śc iu  miej wzgląd, na mnie. E st suus cuique mos. T e r .  
każdy ma swój obyczaj. 4

4. Kiedy czynność jakowej osobie lub rzeczy przy­
pisywana, na nię sarnę się zwraca, i do niej się odno­
si, natenczas polskie go, niego, niej, m u , niemu  1 t. p.  
nie tłumaczą się w  łacińskim przez ille albo 'is, lecz  
przez sui, sibi, se; a polskie jego, ich, tłumaczą się 
przez suus, sua, suum, np. P etivit, u t se ad  am ici­
tia m  adscriberent. Cic. prosii,  ażeby go do przyjaźni
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przyjęli. R oga tus sum  a m atre tua , u t venirem à d  
se. Cic. proszony byłem od twojej matki, abym przy­
szedł do niej. Socrates m u lta  v itia  sibi insita , sed  
ea ratione a se dejecta, dicebat. Cic. Sokrates ma­
w iał, ie . m iał wiele wad wrodzonych, lecz te przez 
rozum od siebie oddalił. Vos ex M . Favonio audi­
s tis , Clodium sib i 'dixisse periturum  M ilone/ii triduo • 
Cic, słyszeliście od M. Favroniuszn, że Klodyusz nui 
powiedział, iż 'w  ciągu trzech dni Milon zginie. Orator 
sagaciter pervestiga t, qu id  su i cives cogitent. Cic. 
niech mówca bystrò śledzi, co jego obywatele myślą.

5- Jeżeli hic , is, iste, ille, idem, qu i, quis, p o lo -  
ione są jako pierwsze przypadki, natenczas zgadzają 
się w rodzaju i liczbie z następującym rzeczownikiem. 
Zaimki tc w języku polskim kładą się najczęściej W ro­
dzaj u nijakim, np. Jdsrn velle, atqiic ide/n nolle, ea 
dem um  firm a  am icitia  «st. S a l .  tego i  samego chcie'd 
i tego samego niechcieć, to dopiero jest stała przy­
jaźń. 1

6 . Zaimek hic ściąga się (lubo nie zawsze) do bliż­
szego rzeczownika, M e  do odleglejszego. Zaimka Ule 
używa się, gdy się mówi o kim z pochwałą; gdy zaś 
jest mowa o kim z pogardą, tudzież gdy się mówi o 
rzeczach należących do osoby, z którą rozmawiamy, 
używa się zaimka iste; a przeciwnie gdy o swoich rze­
czach mówimy, u z rwa się hic. uiliquis  po wyrazach. 
6i  jeżeli, ni.si jeżeli nie, ne ażeby nie, num  czy, quo 
im, quanto  ile, odrzuca zgłoskę ali, gdy znaczy jaki: 
zatrzymuje się ją  zaś gzczególniej w tenczas, kiedy się 
używa W rodzaju nijakim, i znaczy co, np. L acedae­
m onii vetera , M acedonie praesentia  decora intueban­
tur. 'f i l l i  pro libertate, h i pro dominatione pug n a ­
bant. Cuht. Lacedemończykowie mieli przed oczyma 
dawną «bwałę, Macedończj kowie teraźniejszą. Tamci 
o niezawisło*<?» ęi 0 panowania walczyli. M elior est

Biblioteka Cyfrowa UJK 
http://dlibra.ujk.edu.pl



—  289 —J
. . ■*' * \

certa pa.v, quam sperata victoria; haec in tua, illa  
in deorum manu «st. Liv. lepszy je s t pewny pokój, 
n iì spodziewane zwycięstwo; tamten jest w twoich rę­
k u , to zaś w ręku bogów. Quantum  acie valeo, tan-' 
tum  va le t iste loquendo. Qvid. ile ja  w boju znaczę, 
tvle on znaczy w wymowie. H oc est a natura datum , 
u t vultum  admoveamus a d  auditores, s i quam rem  
docere eos velimus. Gic. jest to wrodzone, ze twarz 
ebracamy do słuchaczów, gdy ich jakiej rzeczy nauczytf 
chcemy. D anda opera est, ne qua am icorum  d iss id ia  
fian t. Cic. trzeba przykładać starania, żeby jakie nie— , 
zgody między przyjaciółmi nie zaszły. S i a liqu id  de  
sum m a g ra v ita te  Pom pejus , m ultum  de cu p id ita te  
C aesar rem isisset.  Cic. gdyby coś Pompejusz z naj­
większej powagi, a Cezar wiele z chciwości był opu­
ścił.

•j. Jeżeli zaimek qui, quae ,  quod, ściąga się do *a- 
irmku is , ea, id, a obadwa położone są w jednym 
przypadku, natenczas zaimek, is, ea, id , opuszcza się: 
nie opuszcza się zaś, kiedy nie są w jednakowym przy­
padku, lub zdanie mające w  sobie qui kładzie się 
wprzódy, np. M axim um  ornamentum am icitiae to llit, 
qu i ex ea to llit verecundiam . Cic. największą ozdo­
bę przyjaźni odejmuje ten, kto je'j odejmuje skromność. 
P go  is in illum  sum, quem  tu  me esse v is .  Cic. ta ­
kim jestem ku niemu, jakim ranie mieć żądasz. M ale  
•e res hahel, cum quod virtu te  effici debet, id  ten- 
ta tu r pecunia. Cic. bardzo źle jest, gdy kto p ie n ię d z m i  
•tara się o to, exego cnotą dokazać powinien.
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l i .  'Zamiana zdań  czynnych na bierne.

Każde zdanie czj-nne ( locutio a c tiva ) (a) może 
się zamienić na bierne (in  locutionem, passivam ), na- 
itępująeyrn sposobem: Przypadek pierwszy (subjectum) 
wyrażony czy domyślny, zamienia się na szósty z przy- 
iinkiem a  albo ab. Przypadek czwarty zamienia się na 
pierwszy. Słowo czynne kładzie się biernie w tym
samym czasie i trybie, jak było w  odmianie czynnej, i 
zgadza się w osobie i liczbie z przypadkiem pierwszym 
zamienionym z czwartego, np. Jeńcy Rzymscy, których 
'trzymali kartagińczykowie, oddani zostali. C aptiv i Ro­
manorum , quos tenebant Carthaginienses, redd iti
sunt. Biernie: C a p tiv i Rom anorum, qui tenebantur 
a  Carthaginiensibus, r id d iti sunt. Em it. S cias eum 
a  me non d ilig i solum, verum etiam  am ari. Cic. 
■wiedz, żc go nietylko lubię, ale nawet kocham. H au d  
ignarus erat, circum itum  ab Rom anis H ispan iam . 
XilY. nie tajno mu było, ze rzymianie obeszli Hiszpanią.

U w aga  i .  Zamiast przypadku szóstego z przyimkicm 
a  albo ab, używa się czasem przez naśladowanie sk ła­
dni greckiej, przypadek trzeci, np. B uccina sum itur
illi  ( z a m .  ab illo). O v i d .  bierze on trąbę.

U waga  2. Jeżeli przy trybie bezokolicznym czyn­
nym znajdują się słow a possum  mogę, soleo zwykłem,- 
debeo powinienem, te po zamienieniu zdania na bierne, 
zgadzają się z przypadkiem pierwszym, n p .  Nauczyciel 
zwykł napominać uczniów. Czynnie: Praeceptor so­
le t monere discipulos. Biernie: A  praeceptore solent 
moneri discipuli. I d  a  sciente an im adverti solet. 
Cxc. doświadczony zwykł na to uważać. ,•

(a) Z d a n ie  c zy n n e  je s t to , k tó re  in a  W sob ie  s ło w o  czynne  
lalbo w spó lne  (commune) a czasem  n ijak ie , z e  s ło w am i 
b o w ie m  c z y n n o -b ie rn e m i, n ija k o -b ie rn e m i 1 bierno-ni*? 
jakie m i j fd a iiie  n ie  zamienia pj<; n a  b ie rn e .
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/ / / .  Zamiana, zdań okolicznych na bezokoliczne.
(Accusativus cum infinitivo).

i .  Po słowach oznaczających jakie oznajmienie ( ver- 
ba declarandi), np. a j o, dico mowie, declaro oznaj- 
ńiuję, significo  pokazuję, trado  podaję, mówię, cer­
tum  est pewno i est, conspicuum est jawnie jest, m a­
nifestum est widocznie jest, notimi est, consiat wia­
domo i t. p. tudzież po słowach oznaczających jakie 
czucie, mniemanie, wiadomość, np. sentio  czuję, po- 
strzeg on, percipio  pojmuję, video  widzę, judico  sądzę, 
credo wierzę, mniemam, scio  wiem i t. p, jeżeli na­
stępuje drugie zdąnie od poprzedzającegq zależące, na­
tenczas w tém drugie'm zdaniu k ładą łacinnicy przypa­
dek czwarty z trvbem bezokolicznym ( i) .  Tłumacząc 
takie zdanie na język polski, trzeba przypadek czwar­
ty łaciński wyłożyć przez pieTws/.y polski, a słowd 
bczokoliczne łacińskie przez polski tryb ozuajmujący zć 
spójnikiem ze  lub ażeby, w  tym samym tia sie  w któ­
rym się znajduje tryb bezokoliczny łaciński, np . V e­
rum  est, am icitiam  n isi inter bonos esce non posse. 
Cic. prawdziwą jest rzeczą, źe przyjaźń nie może bytf 
tylko między dobrymi. Veruni g ig a n t es helium d iii  
intulisse. Cic. mówią, że olbrzymy wojnę bogom wy­
dały. Sperat adolescens se diu victurum  (it) sed  sae­
pe sperat insipienter; Crc. spodziewa się młodzieniec, 
ie  długo ży ć będzie, lecz często spodzie'wa się niero-

{1) C zasem  z am ia s t t^go  czw ą rte g *  p rz y p a d k u , n ży w a  s if ,  
p rz e z  n a ślad o w an ie  s k ła d n i g re c k ie j, p rz y p a d e k  p ie rw ­
szy, n p . SensU medios delapsus in hostes. V irg . p o ­
s trz eg ł, se wpadł wpośród n ie p rz y ja c ió ł .

(a) Do myslue tu jest esse, które się bardzo często opuizci» 
W czasach przeszłych i prtjezłjch trybu bezokolioe-
M C g O ,

> 9 ”
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atimnie. D ic  eh an t centurione» d a tu m  iri. pug n a n d i 
fa c u lta te m . C aes. mówili setnicy, że dana będzie spo­
s o b n o ś ć  walczenia. r

Przekładając podobne zdania z polskiego na łaciński,' 
polskie ze  lub ażeby  opuszcza się, polski przypadek 
pierwszy wykłada się przez łaciński czwarty, a sławo 
•koliczne tłumaczy się przez tryb bezokoliczny w od­
powiednim czasie, np. Ferecydes z Syryi pierwszy po­
wiedział, ze dusze ludzkie są nieśmiertelne. Pherecides 
iSy rus prim us d ix it , a n im o t hom inum  esse sempiter­
nos . Cic. Jest podanie że Homer by ł ślepy, tra d itu m  
est, H om erum  coecutn fu is s e .  C ic. któż jest pewny, 
&q do wieczora żyd będzie? C ui exploratum  est, se 
a d  vesperam  esse victurum ? Cic. mniemają, że za do­
broczynnych względem swoich przyjaciół będą uwa­
żani, arb itran tur se beneficos in  suos amicos v isu m  
ir i. Cic,

Używali zaś pisarze łacińscy spójnika quod i«, dla 
oznaczenia przyczyny, tudzież niekiedy po słowach zna­
czących radość, smutek, gnie’w, uskarżanie się i podzi- 
•wienie, jakoto: gaudeo, laetor cieszę się, doleu ubole'- 
Wam, indignor gniewam się, m iror dziwuję się, queror 
użalam się, i t. p . Znajduje się nawet po słowach znaczą­
cych wiadomość, przypomnienie, uważanie, jakoto: scio 
wiemy recordor 'przypominam, anim adverto  uważam, 
i  t. p . np. H orum  om nium  fo r t is s im i su n t B elgae,  
propter ea quod d  cu ltu  P rovinciae longissim e absunt• 
Caes. z tych wszystkich najmężniejsi są Belgowie, 
tego, że od połerownych obyczajów prowincyi najww- 
dzićj są odlegli. Socrates accusatus est, quod cor­
rum peret juven tu tem , et novas religiones induceret. 
Q uint. Sokrates by ł oskarżony, że psu ł młodzież i no­
w a religie w prowadzał. Q uod in  M a tii  fa m il ia r i ta ­
tem  ven isti, va lde  gaudeo. C ic. bardzo się cieszę, ze6 

W saiy łośd z Macytiszcm* Q u id  laetaris, quod

, • * 392 —1*
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ab hominibus iis laudaris, quos non potes ipse la r ­
darci Sfiir. na cóz się cieszysz, ze cię tacy chwalą, 
których sam nie możesz chwalić? S i id  dolemus, quod  
eó ja m  fru i nobis non licet, nostrum est id  m alum . 
Cic, jeżeli »ad tem ubole'wamy, że już tego 'użyWaó 
nam nie wolno, naszćm to jest nieszczęściem. Quod  
spiratis, quod vocem m ittitis , quod form as hom i­
num habetis, indignabantur. L it.  gniewali się, ż« 
oddychacie, ze głos * wydajecie, że postać ludzką ma­
cie. Falso queritur de natura sua genus humanum, 
quod, imbecilla a t que ae/pi brevis, sorte potius, quam  
virtu te  regatur. Sał . niesłusznie się uskarża rodzaj 
ludzki na przyrodzenie «Woje, że niedołężne i krótkie­
go wieku, więcej od losu jak od cnoty zależy. Cato 
m irari se ajebat, quod rideret haruspex, haruspicem  
eum videsset. Cic. Kato mawiał, iż mu jest dziwno, 
Że śmieje się wieszczek, gdy drugiego wieszczka zobaczy. 
łiecordatus, quod n ih il cuipiam illo die p ra es titisse t. 
Suet, przypomniawszy sobie, że nikomu nic tègo dni* 
ni« wyświadczył. Ju va t ma, quod v igen t studia. 
P lin . Juk miło mi, że kwitną nauki. Te h ila ri an i­
mo esse, valde me ju v a t,  Cic. bardzo mi miło, zea 
je s t wesołego umysłu. */ •

2. Przy zamienianiu zdań okolicznych na bezokoli- 
czne, nawet domyślny przypadek pie'rwszy zamienia się 
na wyrażony czwarty. Domyślnym zaś przypadkiem 
jest dla osobv pierwszej zaimek ego, dla drugiej tu r 
dla trzeciej ille  albo is- zamiast którego używa się sui 
Wtenczas, gdy mowa l u b  mniemanie, które o s o b i e  trze­
ciej przyznajemy, do niej samej się odnosi, nP- Qm C ae­
c ili hoc dices: me non siculo rum rogatu  a d  causam  
accedere. Cic. powiesz to K . Celiuszu, że nic na proś­
bę Sycybauów do sprawy przystępuję. F acile in tel-  
lig itur rio» a d  societatem  natos esse. Cic. łatwo poj­
mujemy,  ̂ żeśmy do towarzystwa zrodzeni, V tstoriw t
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m t per litteras f a c i t  certiorem, te Ho m a profectum  
esse. Cic. Westoryusz listownie mio zawiadom ia, żeś 
z Rzymu Wyjechał. Quis tolerare potest, illos binas 
a u t am plius domos continuare. Sa l . k tó i moie ścier- 
piec, zeby oni po dwa lub więcej domów przy sobie 
stawiali. Ju liu s Proculus d ix it, a se visum  esse Ho- 
m ulum , et eum  sib i m andavisse. Ctc. Juliusz P roku- 
lus powiedział, ie  widział Romulusa, i ze on mu roz­
kazał. D ix i t  se vota suscepisse, quae Jov i A m m o n i  
solveret. JNep. powiedział, ze śluby uczynił, które Jo ­
wiszowi Ammonskieam miał wyk on a ó. P rofitentur  
tenere se m edicinae scientiam . Cłc. oświadczają, ie  
posiadają umiejętność leczenia- \

3 . Przy zamianie zdań okolicznych na hezokoliczue 
trafiają się niekiedy dwa czwarte przypadki osoby, i 
zachodzi wątpliwość, który z nich powstał z pierwszego 
przypadku, np. Klitarch opowiadał, ze Daryusza zwy­
ciężył Alexander. Bezokolicznic: Clitarc/ms narravit, 
D arium \ superasse A lexa n d ru m  W wi rażeniu tein 
niewiadomo, czy Daryusz zwyciężył Alcxandra, czy A le­
xander Dąryusza. Dlh usunięcia więc podobnej w ąt­
pliwości; zamieniając zdania okol c/.ne mające już jeden 
przypadek czwarty', na hezokoliczue, potrzeba (opuści­
wszy spójnik) przypadek pierwszy zamienić na szósty 
z przyimkiem a  albo ab, słowo okoliczne czynne za- 
nneniC na tryb hezokoliczny bierny, w tvm samym cza­
sie, co było dawniej, i zgodzić je  z przypadkiem czwar­
tym rządzonym od słowa czynnego i *np. Clitarchi s 
n a rra v it, D arium  ab A lexandro  supera: uni esse. Che» 
Gdy jednakże wątpliwość tę przyległe i z ciągu mewy 
wypływające zdania usuwają; zostają się nienaruszone 
dwa czwarte przypadki osoby, np. Dięrbani habere 
eos actorem Q- Caecilium. C c. mawiałem, ie,. oni 
utają obrońcę K. Cc< yliusza. M ultos eum  i uvidos 
inter populares habere. Iav. ie  ma wielu zazdrosnych 
między ziomkanu’.

Biblioteka Cyfrowa UJK 
http://dlibra.ujk.edu.pl



ZJufaga. Zamiast przypadku szóstego Js przy imklem 
a  albo ab, kładzie sit; czasem przez naśladowanie skła­
dni greckiej, przypadek trzeci, np. Quos libros tib i  
(zam. a  te) ta m  probari, gau deo . Cic. kto reto książ- 

za tak dobre uznajesz, cieszę się.
Li . G A y  w ypadnie s ło w o  okoliczne położyć w  czasie 

przyszłym  trybu bezokoliczuègò, a to sioyvo nie rpa Su « 
pinum , od którego się czas przyszły  formuje, natenczas 
w  miejsce czasu przyszłego trvbu bezokolicznego, k ła ­
dzie się fo r e  u t  albo fu tu ru m  u t, a s ło w o  okoliczne  
kładzie się w  trybie łączącym : przypadek pierw szy nie  
zamienia się na czwarty. Toż samo dziad się niekiedy  
zw y k ło  i ze słow am i niającemi Supinum , a to po s io -  
waqli: ex istim o , pufo  mniemam, persuasu m  habeo
przekonany jestem, scio  widm, spero  spodziew am  się , 
suspicor  mam podejrzenie, spodzic'wam się, np. Spero  
f o r e  u t con tin ga t id  nobis. Cic. spódzie'wam się, iż 
to 'nam się przytrafi. N u nqu am  p u ta v i fu tu ru m , u t  
p a te r  meus liberos od isset. Sen . nigdy nie m niem ałem , 
źe mój ojciec dzieci n iem w idzieć  będzie. E x is tim a b a n t 
p leriqu e fu tu ru m , u t oppidum  am itte re tu r  (zamiast 
ex is tim a b a n t p lerique , oppidum  am issum  ir i). Caes» 
w ielu  m niem ało, że miasto będzie utracone. N u n qu am  
p u ta v i  fore, u t a d  te  supplex ven irem  (zamiast nun­
qu am  p u ta v i , me a d  te supplicem  ven taru m  esse). Cic» 
nigdy nie m niem ałem , że do ciebie z pokorną prośbą  
przyjdę. P ersuasim i habent qu idam , fo r e  a liqu an do  
u t omnis hic< m undus ardore deflagret. Cic. p rzek o­
nani są niektórzy, iż kiedyś ca ły  ten św iat ogniem  
«płonie. Scio fu tu ru m , u t a u d itis  e ju s sen ten tiis, 
cu p ia tis  m u ltas audire. Sen. wie'm, iż usłyszaw szy  
jeg o  zdania, pragnąć będziecie więce'j ich słyszeć. V a l - 
de suspicor f o ie  u t in fr in g a tu r  hominum im prob itas . 
Che. w ielką mam nadzieję, i i  pow ściągnięta będzie  
ludzka niegodziw ość.
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' 5. Zdanie oKoliezue ze słowami: creditur wierzą, 
mniemają, dicitur  mówią, fe r tu r , trad itu r  podają, mó­
wią, scribitur  piszą, videtur  zdaje się, i t. p. (które 
odmieniać się mogą przez tryby i czasy), zamieniając 
na bezokoliczne; tylko słowo okoliczne kładzie się w 
trybie bezokolicznym, a pierwszy przypadek zostaje nie 
•dmienny, i słowa creditur, d ic itur  i t .  d. w liczbie 
z nim zgadzać się powinny. Słówa te najczęściej k ła ­
dą się przy końcu zdania, np. A ris ta eu s  inventor olei 
esse d ic itur. Cic. mówią, ze Arysteusz jest wynalazcą 
oliwy. A ris tid e s  ju stiss im u s om nium  fu is s e  tra d i­
tu r . Cic. mówią, ze Arystydes by ł że wszystkich naj­
sprawiedliwszy, alboy Arystydes miał być ze wszystkich 
n  a j s p  r aw i o cl 1 i ws z y. Hercules et L iber reges orientis 
fu i s s e  trudun tur . Just, mówią, ze Herkules i Bachus 
byli królami wschodu. Cum T arqu in ius diceretur v i ­
vere . Cic. gdy mówiono, ze Tarkvriniusz > żyje.

Utvaga  i .  Czasem jednak i przy tych słowach k ła ­
dzie się czwarty przypadek z trybem hezokoliczuym; ^  
przeciwnie u poetów, nawet po słowach oznaczających 
czucie lub mniemanie, znajduje sic przypadek pierwszy 
z trybem hezokoliczuym, np. T arqu in ium  d ix isse fer­
tu r . Tarkwiuiusz miał powiedzieć. D ic itu r  eo tem ­
pore m atrem  P ausan iae vix isse . Nèp. mówią, zc w 
tym czasie żyła matka Pauzàniasza. Phaselus ille, 
quem  videtis , a it fu is se  celerrimus. Catuł. mówi, że 
ta  łódź, którą widxicie, by ła najszybsza. Uxor in v i­
c t i  Jov is  esse nescis. Ilon. nie wieszżc o tćm, że żoną 
niezwyciężonego Jowisza jesteś? Q uia re tu lit x ì ja x , 
esse Jov is  pronepos. O vm. ponieważ powiedział Ajax, 
i«  jest prawnukiem Jowisza.

U waga 2. Zamieniając zdanie okoliczne ze słowami: 
creditur y d icitur ,  i t . d .  n a b e z o k o l ic z n e  b i e rn e ;  trzeba 
(oprócz warunków wyżój pod liczbą 3 . podanych) 
przypadek czwarty rządzony od słowa czynnego zamie-
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nic na przypadek pierwszy, np, powiadają, ie  Eryci: to- 
niusz grek wóz Wynalazł. Bczokolicznie czynnie: E r i-  
shtbnius Graecus currum  invenisse dicitur. Bezo- 
kolicznie biernie: A b  Erichtonio Graeco currus inven­
tus esse dicitur. \

; ■ ; )
IV .  O używ an iu  trybów . ^

\ l .  Tryb oznaj‘mującv używa się:
a). Gdy mówimy bezwarunkowo i o rzeczy pewnéj, 

tudzież po pytaniach wprost (3 ), np. V irtus ncque 
naufragio ncque incendio a m ittitu r . C i c .  cnota ani 
przez rozbicie okrętu, oni przez pożar nie ut raca Się. 
iQ uoties cunque H a n n ib a l cum  populo Rom ano eon 
gressus est in  I ta l ia , sempsr discessit superior. Nèp. 
ile razy Hannibal spotkał się z ludem rzymskim We 
Włoszech, zawsze odszedł zwycięzcą. Quis p lurim um  
habet? I s  qu i m in im um  cupit. Snu kto ma najwięcej? 
ten kto najmniej pragnie. Quae quousque tandem

fk 'pa tiem in i fo rtissu m i viri. S a ll .  C a t. 20. U trum  ea < 
vestra  an nostra, culpa est. C ic. Acad. 4 . 29.

b). Zamiast trybu łączącego, w  pierwszej połowie
zdań warunkowych, gdy w drugiej jest tryb łączący ze 
spójnikiem s i  jeżeli, n i ,  n is i  gdyby, np. Omnino
supervacua erat d o c tr in a , s i  na tura  sufficeret. 
Q u jn t. nauka byłaby niepotrzebną, gdyby natura był* 
wystarczającą. Pons sublicius iter paene hostibus

(3) Jeżeli przed pytaniem nie masz żadnego s ł o w a  ani zda­
niu, pytanie takie nazywa sii; pytaniem w p r o s t  (q u a e s t i0 
d ire c ta ): przeciwnie, jeżeli p v z« d  p y ta n ie m : w  tym sa­
m ym  okresie jest słowo lub zdanie jakie, pytanie wten­
czas zowie się pytłniem  nie wprost {qu aestio  in d irec ta ), 
n p . d la  c zeg o  nie by l e i  te kościele! jest pytanie wprost. 
P o w ied z mi, d la  czego nie t y l d  w  kościele? 
urno »i« wprost,

+ ? /
. t #

W  t
\ ' V-'
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dedit, n i unus o ir fu is s e t,  H oratius Cocles. L it. 
most na palach b y łb y  d a ł przcj/ei« nieprzyjaciołom , 
gdyby nie Jeden mąż, Ilóracy usz Koki s, A  a tum  era t 
de pulcherrimo imperio, n is i illa conjuratio  in C i­
ceronem consulern incidisset. F lo r . jużby było  po 
naipiękniejszein p a ń stw ie , gdyby ów  spisek nie b y ł  
przypadł za konsulostwa Cycerona.

2. Tryb rozkazu ący bez nalegania, używ a się w ten ­
czas, gdy co komu rozkazuiemy, polecamy lub żądam y 
czego, up. Tu ue cede m alis , se i  contra audent ior 
ito . \ i a o .  ty złem u nie ustęp u g lec/, naprzód idź 
śm iele. Subvenite misero, b l l .  Wesprzyjcie nieszczę­
śliw ego. T n b u  rozkazującego z naleganiem używają  
ła cu n icy , c! ociaż tego nalegania w  polszczyznie nie 

, masz. 'Fen trvb używa się najczęściej w p ra w a ch  i 
rozkazaęb rządow ych, a naw et i gdzieindziej, gdy się 
co a w iększą dobitnością ma wyraz/ć, np. Censores 
bini sunto, m agistra tum  quinquennium  habento, re­
liqu i m agistra tus annui sunto. Cu;, niech będzie po 
dw óch  cenzorów, niech sprawu ą urząd przez lat p ię ć , 
inni urzędnicy niech będą roczni. H om inem  mortuum, 
inquit lex in duodecem tabulis , in urbe ne sepelito, 
nere urito. Q c . człow ieka um arłego, m ówi prawo 
dwunastu .tablic, w  m ieście nie chowaj i nie pal. Ca­
veto , ne alienam  disciplinam  temere contem nas. C a t . 
cudzą um iejętnością lekkomy ślnie nie pogardzaj. Im ­
p iu s ne audeto placare donis iram  deorum. Cic. bez­
bożny niech się nie w aży  darami gniew bogów uspo­
k ajać . M entem  hom inis spectato, non fro n te m , 
PriAFD. patrz na rozum człow iek a , nie na jego pow ierz­
chow ność.

3. T ryb łączągv używa się:
a ). G dy o jakiej rzeczy z niepewnością m ówim y, lub  

gdy p r z y s ło w ie  lub innej części m owy, w  języku im l- 
*k ii^ znajdu je  się by, e sy  podobnat m oke, i  t. d. np.f ■
T ,  m
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dlexander m agnus Cum nullo hoste unguam  con­
gressus est, quem non vicerii; nidlctm urbem obse­
dit, quam  non expugnaverit; nullam  gentem  ad /itf 
quam  noti subjecerit. Just. Alexa ider wiol a nigfly 
z źaduym nieprzyjacielem bìq n e spotkaj, któregoby' 
me zwyciężył; żadnego miasta nie oblfgł, kióregoby 
nie zdobył; do żadnego kraju nie wszedł, któregohy 
nio podbił. Qr.ùt hoc credat. Ovid. któżby temu 
uwierzył.

b). Po pytaniach nie wprost, np. Cyneas Pyrrho 
interroganti, qualis Borna esset, respondit, regum  
urbem sib i visam . Jcsx. Cyneasz Pyrrusowi p\ tające­
mu się, jaki jest Rzym, odpowiedział, że z !aje mu 
sio miastem K r ó l ó w .  Incertum  est, quo te Ipco mors 
expeclet. SfiN. niepewno je s t ,  W k t ó r e m miejscu  śmierć 
się oczekuje. Q ualis s it anim us , ip.se anioni' nes­
cit. C c. sam umysł nie wid, jakim jest. **■* '

Uwaga. Wyrazy pytające ntrum , an, num , ne czy, 
k ł a d ą  się przy główniejszych wyrazach pj tania: ne łą ­
czy sie zawsze z tdini wyrazami. V irum  przy jedneni 
pytaniu nie używa się, ale gdy ioh jest kilka: ut rum  k ł a ­

dzie się przy pierwsze'm, an  przy następujących.. Ctrum  
i an  przy pierwsze'm pytaniu zwykły się czasem opu­
szczać, np. Ja m  dudum  erro, u trum  emeris. Cic. ji\ż 
dawno jestem w błędzie, czy kupiłeś. Unum illud  
nescio, g ra tu len ie lib i, an tim eam . Cic. tego jednego 
uie widm,* czy ci winszować, czy s‘ic bać- U le te p u ­
taba t quaesiturum , num  unum  coelum esse!, an in ­
num erabilia. Cic. on mniemał, że pytać się będziesz, 
czy jedno jest niebo, czy  też są niezliczone. B esm e  
dubitare , utrum  sit u tilius propter multos improbos un i 
parcere, an unius improbi, supplicio m ultorum  improbi­
ta tem  coercere. Cic. przestań wątpić, czy jest. pożytecz­
niej dl.1 wielu niegodziwych jednemu darować, czy ka­
rą jednego niegodziwego, wielu uiegćdziwość powdękp*.
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gnąć. Postulo, Carpinatiu* m ih i respondeat, qui s it 
iste Verrupiusf mercator, an orator, an  pecuarius. 
Cic. proszę, zęby mi I\arpinacyusz odpowiedział, kto 
jest óvv Wcrrueyusz, kupiec, czy mówca, czy utrzymu­
jący bydło. '

<?). Zamiast trybu rozkazującego, gdy się co komu.' 
życzy, doradza, napomina; gdy się zakazuje i odradza, 
gdzie uie kładzie się non... | le  ne\ najczęściej zaś, gdy 
W polskim języku przy siovvie znajduje się niech , nie­
chaj, np. M em inerim us, etiam  adversus in/imos j u ­
s ti tia m  esse servandam . Cic. pamiętajmy, ze nawet 
względem najniższych sprawiedliwość zachować należy. 
Ko s i  mus anim o , u l n ih il  in m alis ducam us, quod  
s it ve l a Deo im m ortali, ve l a na tura  constitutum . 
Cic. bądźmy takiego sposobu myślenia, zcbyśiny ni­
czego za żyje nie poczytywali, co jest albo Boga nie­
śmiertelnego albo od przyrodzenia postanowione. N s s N  
due cogitemus de nostra m orta lita te . S o .  pilnie roz­
myślajmy o naszej śmiertelności. N e sis miser ante  
tempus. Sen. nie bądź przed czasem nieszczęśliwy. 
Q ui ad ipisci veram  g loriam  volet, ju s titia e  fu n g a -  
tu r officiis. Cic. kto będzie cbęial prawdziwej chwa­
ły  dostąpić, niech wypełnia obowiązki sprawiedliwo­
ści.

d). 7j  zaimkiem qui, quae , quod  poprzedzonym od 
słowa sum  jestem, albo ex to występuje, habeo mam, 
invenio, reperto znajduje. Nadto qui, quae, quod  
wymaga trybu łączącego, gdy się kładzie zamiast u t  
eg°> u t tu , u t non ; j .  wyrazach aptus, idonejm  
zdolny, dignus  godny, indignus  niegoduv, ejusm odi, 
ta lis  taki, is  ten, taki, tani tak, ta n tu s  tak,, wielki, 
np. N ih il est, quod ta m  miseros fa c ia t, quam  im pie­
ta s  et scelus. Cic. nic nie czyni ludzi tak n iszczęśli- 
wymi, jak bezbożność i zbrodnia. E x t i t i t  Carnea­
des, qu i refelUrel istorum  orationem. Cic. wystąpił
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K ar t ieades ,  Ivtórjr z b i ł  t vcli  m o w o .  N on habui, cui 
id  negòtii darem . C i c .  nie m i a ł e m  k o m u  tego  in t e r e s s a  
p o w i e r z y ć ,  In ven i piam , quae m ih i reddat cum . 
V i r j . z n a l a z ł e m  s p o s ó b ,  p r z e z  k t ó r y  go  o d z y s k a m .  
Jam qite reperti, qu i saxo urger en i. V iro , z n a j d u j ą  
s ię  i tacy ,  którzy je  kamienica) przyciskają. T ib i fo r­
tasse idoneus f u i t  lÉmo, quem iinitarere. C i c .  m o ż e  
d la  c ieb ie  n i k t  n i e  b y ł  s to s o w n y ,  ż e b y ś  go  n a ś l a d o w a ł .  
"Nihd d ign ius , quod am etur. T e R. n ie  n ie  j e s t  

g o d n ie j sz e  k o c h a n i a .  Ind ignos vos ducunt, qu i una  
sécum  urbe p ipatis. L r r .  za n i e g o d n y c h  w a s  u w a ż a ją ,  
i e b y ś c i e  .z n i m i  w jednem  m ieśc ie  m ie sz k a l i .  R es est 
ejusm odi, cujus ex itu • propideri possit. C ic .  rzecz  
j e s t  t a k a ,  ze  j i j  k o n ie c  m o ż n a  p r z e w i d z i e ć .  N o n  is 
eum , q u i his delecter au t u t ar omnino litteris, quae 
nostros animos deterrent a tque avocant a  religione. 
Cic. nie  j e s te m  t a k im ,  a ż e b y m  m i a ł  u p o d o b a n i e ,  alb® 
n a w e t  u ż y w a ł  t a k i c h  p i s m ,  k t ó r e  n o sz e  u m y s ł y  o d s t r ę ­
c za ją  i o d w o d z ą  o d  re l ig i i .  N on ta m  insolens sum , 
q u i Jopem esse m e aicam . C tc. n ie  j e s te m  t a k  d u m n y ,  
a ż e b y m  m ó w i ł ,  iż j e s t e m  Jowiszem. Quis ta n tu s est, 
quem  non fo rtu n a  indigere etiam  in fim is coga t.  
SiN. k tó ż  je s t  t a k  w ie lk im ,  żeby go lo s  n i e  p r z y m u s i ł*  
• d  n a j l i c h s z y c h  n a w e t  potrzebować p o m o c y .
J  e). P o  z a im k u  qui, quae, quod , p o p r z e d z o n y m  o d  
z d a n ia  b e z o k c l i c z n e g o  ( A cc u sa tiv u s  cum  in fin itiv o ) ,  
»p. Q uid  po test esse ta m  apertum , tam que perspicu­
u m , quum  coelum suspexim us, coelestiaque contem­
p la t i  sum us , quam  esse a liquod  num en p ra esta n tis— 
sim ae m entis, quo haec regantur. C i c .  e o i  m o i e  być 
t a k  j a s a e  i t a k  w i d o c z n e ,  g d y  na n ie b o  patrzymy, i c i a ­
ł a  n ie b ie s k ie  ro z w a ż a m y ,  j a k  to ,  ż® j e s t  j a k i e ś  b ó s t w o  
» a j r o z u m n ie j s z e ,  k t ó r e  n i e m i  r z ą d z i .

f ) .  Po s p ó j n i k u  quam  poprzedzonym od przymiotnik 
Jtt w  stopniu w aszym , mianowicie, gdy po quam  na-j
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stępuje Zaimek względny qui, quae * quod, np. M ajor  
eum, quarti cur. possit fortuna noeer», 0  Tir». Większr 
jestem, n.żbr ini los mógł' zaszkodzić.

g ) .  Ze spójnika .ii: ut, u ti  vl, aby, ^aicby, quo~łchj 
tćm (zamiast u t, eo), ne, ożeby hie, M eet chociaż, quini 
quominus aby nie, a u a iti o do byl^, dum  ne b ; 1 e nie, 
quasi jakby, quam vis  chociaż, atinam  badaj, tan— 
<quam, ac s i  j a k o b y ,  np. Hec tum  est, u t pdrentes  
aniicosque aeque ac rtosmtt ipsos amemus. C i c .  

sprawiedliwa jest rzecz, ażebyśmy krewnych i przyja­
ciół tak jak siebie samręłi kochali. A g e r  non semel 
aratur, .sed nova tur et itera tur ,* quo meliores JoetUs 
p o s s i t  eĄ g r a n d i o r e s  edere.. Cic. rola nie raz się orze, 
lecz się odwraca i drugi raz orze, ażeby. tent lepsze i 
yyiększe płody w i dawne ir.egła Quis nescit prim ani 
esse historiae, legem, ne qu id  fa ls i  dicere a u d  ta t i  
Cic. któż nie wie, de pierwszém historjri prawem jest, 
żeby się nie v-a i i ia  nie Fałszywego pewiedzie'c. L ic e t  
eloquio fid u m  (quoque Nestora %’incat. O no . chociaż 
W i mową nawet wiernego Nestora przewyższa. N il  ta m  
difficile est, quin quaerendo investigari possit. T e r .  

nic nie jest tak trudne, ażeby przez badanie w yśle- 
dzoucm być nic mogło. S i  in firm ita s valetudinis te ­
nu i/, quom inus ad  ludos venires. Cit*.jeżeli cię sla-, 
bośd zdrowia wstrzymała, żebyś na igrzyska, nie pnjr* 
był* Q ui om nia recto, neg lig im i, d u m m o d o  po ten- 

'  tiara consequantur , nonne idem, faciun t?  Cic. którzy 
wszelką słuszność zaniedbują, byle znaczenia dostąpili» 
czyłiż tego mc robią? E go  s i cu i adhuc videor se­
gn ior fuisse, dum  ne tib i videar, nor} laboro . Cic. ja 
jeżeli komu jeszcze zdaję się być nieco Opieszałym, 
byłem się tobie takim nie zdawał, wcale się nic trosz­
czę. A dsim ulabo , quasi nunc exeam. Tér. udawać 
będo, jakbym teraz wychodził. A ssen ta tio  quam vis  
perniciosa sit, nocere tam en nem ini po test, n is i qui
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*ee/» r»cLpitt atque ea delectatur. Cic. podchlćbstwo 
chociaż jest niebezpieczne, nie może jednak szkodzić 
nfkomu, tvlko temu, kto je  przyjmuje i ma w nidm 
upodobanie. Ut inani perpetuai esset hom inibus p a ­
cis amor et civilis cura  concordiae! L i t .  bodaj za­
wsze ludzie kochali pokój i starali, się o zgodę domo­
wą! J S ic cogitandum  est, tanqttam  a liqu is in  pectus 
in tim u m  inspicere possit. Skit. tak myśleć potrzeba, 
jakby  kto wewnątrz serca* mógł zajrzeć.

U waga  t .  Spójnik u t czasem się opuszcza w zda­
niu cząstkowein . przy necesse, oportet potrzeba, tudzież 
przy słowach o z n a c z a ją c y c h  u w ia d o m ie n ie ,  proślię, i a -  
danie, np. Ugo uno hoc crim ine illum  condemnem , 
necess» esi. Cic. potrzebą, żebym go za ten jeden 
występek potępił. Pecuniae oportet im peres, non 
sero ias.t,SiR. ti»d pieniędzmi panować, nie służyć im 
potrzeba. Celeriter m ilites certiores f a c i t , paullisper  
in term itterent proelium . Caki. szybko żołnierzy uwia­
damia, ażeby cokolwiek wstrzymali się od walki.

U waga u. Jeżeli słowo będące przed koirrnatem, 
W którym jest ut, (quo, ne, licet, znajduje się w  czasie 
teraźniejszym lub przyszłym; słowo po tych spójnikach 
stojące, kładzie się w czasie teraźniejszym trybu ł ą ­
czącego. Jeżeli słowo będąc* przed temi spójnikami, 
jest w czasi* przeszłym niedokonanym, dokonanym lub 
zaprzeszłym; słowo po nieb stojące, kładzie się w cza­
sie przeszłym niedokonanym irybu łączącego. Dl a o - 
znaczenia jednakie czynhości wciąż trwającej, używa 
się czas teraźniejszy, chociażby poprzedzał przeszły: i 
przeciwnie, dla oznaczenia czynności zupełnie dokona­
ne!, używa się czas przeszły dokonany, chociażby 

* nnwW poprzedzał teraźniejszy lub p r z y s z ły ,  np. p h i-  
iosophia adhortatur, u t  Deo libenter paream us. S en . 
filozofia zaęhęca, żebyśmy Bogu chętnie posłusznymi 
byli. Hoc quotidie meditare} ut possis aequo ani3

«ss 3o3 «*—.
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mo vigam relinquere, Ss*, o tdin codziennie roztnyfflaj, 
śćbys mógł ze spokojnym umysłem iycie zakończyć. 
JJ.i operarti, ne q u id  contra aequita tem  contendasi. 
Cic. staraj 'się, sebys nić sprawiedliwości przeciwnego 
nic przedsiębrał. Jovis Jlam m onip an tis tite s  M ace­
donibus reìponderudii. u t  A lexa n d ru m  pro deo, non  
pro rege colerent. J ust, kapłani Jowisza Amniońskiego 
Macedończykom odpowiedzieli, i  -by Alcxandra jako bo­
ga n ie jak o  króla czcili. P ythagoras u ltim u m  in a -  
m ic itia  p u ta v it , u t  im us J ia t ex p luribus, Cic. P i­
tagoras za npjwvzszy stopień w  przyjaźni naznaczył te , 
aieby z wielu sta ł się jeden. C onstantinus urbem  
nom inis su i a d  ta n tu m  fa s t ig iu m  evex it, u t R om ae  
aem ulam  fecerit. Eutr, Konstantyn miast» sjvrgo imie­
nia do takiego znaczenia wyniósł, iż stało się współ­
zawodnikiem Rzymu. v

ifw a g a  3 . Spójniki polskie ze, ih , nie tłumaczą się 
przez quod, ale przez u t, gdy są poprzedzone od wy­
razów : adeo, tantopere tak bardzo, i ta , ta m  tak,
ta n tu m  tyle; ejusm odi ta lis  taki, hic, is  ten; t  a n t u t  
tak wielki; acc id it przytrafia się ,' contingit, evenit 
zdarza się, np. JJąrbarus, n ih il do li subesse credent, 
adeo angusto m a ri conflix it, u t  ejus m ultitudo  na~

~ v iu m  explicari non po tuerit, Nèp. cudzoziemiec nie 
domyślając się ładnego podstępó, w  tak bardzo cia- 
6ne'in miejscu na morzu bitwę stoczył, i i  mnóstwo jego 
okrętów rozwinąć się nie m ogła.

Uwagcs 4 . Q uin  najczęściej się kładzie po wyrazach; 
n ih il  nic, nunquam  nigdy, dubito  wątpię, dub ium  
wątpliwa rzecz. Quorninut po słowach oznaczających 
przeszkody, jakidmi są: impedio, officio przeszkadzamy 
deterreo odstraszam, i t. p. np. N ih il obest, quin sim  -ę 
m iserrim us. Cic. nic nie przeszkadza, żebym nie b y t  
najnieszczęśliwszym. I fo d ie  nunquam fa c ie s  quin  
sint Sosia . dzisiaj nigdy me dokaiesz, ścb jm
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nie. był So* vip Quis (lubiłam  pol fiat, quin D ei -źm~
m ortalis murtus m i' v ita . Sììn. któż .może powątpie­
wać, żeby życie aie ij.ylo darem 1’oga nieśmiertelnego. 
Guani -vero dubiam  sit, quin tota< lex de pecuniis  
repetundis Sociorum causa constitu ta  śit. Gtc. jakby  
wątpliwa rzecz była, że cale prawo o wydarciu pie­
niędzy ;ra korzyść sprzymierzonych jeèt postanowione..
S i  banda erit v ir , ne im pediunt divitiae, quo m inus A 
ju v e tu r .  Cic. jeżeli będzie dobry człowiek, niechaj bo­
gactwa nic przeszkadzają do wspierania go. Isocra ti, 
quom inus haberetur sum m us orator, non o ffec itf quod  
in firm ita te  vocis, ne in  publico diceret, impedieba­
tur. P lik . J-UN. Ifcokratesowi do stania się największym 
mówcą nie przeszkodziła słabo* e gl es u. wstrzymująca 
go od mówienia publicznie. Q uom inus legas non te  
(irteneo • sed moneo, u t, qu idquid  legis, a d  mores ' 
sta tin i referas. SóN. ni© odstręczani cię od czytania; 
lecz upominam, ażebytf wszyslke co czytasz, do obycza­
jów zawlze odnosił. . t -

Ze spójnikiem cum  albo quum , gdy ten oznacza ja lę  
przyczynę, i znaczy pon iew aż, lubo, chocia l. K ładzie 
się także niekiedy spójnik cum  z czasem przeszłym nie­
dokonanym lub zaprzeszłym trybu łączącego, kiedy 
znaczy g d y , przy wyrażeniu jtkiago czasu ; tudzież 
kiedy słowo polskie kończy się na *sjr lub qc, a które . 
możr.aby wyrazić ze spójnikiem gdy: w innych przy­
padkach cum  kładzie się z trybem .oznajmu jącym, np* 
Cum A thenas, tanquani ad  m ercaturam  bonarum, 
artium  sis projectus, inanem  redire turpissim um  est.
Cic. ponieważ udałeś się do Aten, jakby do składu 
handlowego pożytecznych umiejętności, • z nic/cm ,po-, 
wracać j e s t 'rzeczą najhaniebniejszą. F u ti, cum  lp t1 
non m ellificent, tam en apum  insid iantur laboribus. 
l'oiK . trutnie chociaż sanie miodu nie robią, jednak 
«.«.tuj,; na prace pszczół. Q ui cum intelligcret, re~

uo
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p tim ì m nU ìfìtflìm m  non posse». Nef; k tórf gdy poznał 
ìg  mnóstwa wstrzymać nic moina. 'Id cum  sensissent 
Syracusani, improviso in castra irruperant, Cic. o 
tém  gdy się Syr-ikuzanie dowiedzieli, niespodzianie na 
obóz napadli. O acerbam ; m ih i m emoriam  temporis 
illius et loci, quum  hio in  me inc id it, quum  com­
plexus estf conspersit que lacrim is, neo ' loqui prać  
moerore p o tu it. Cic. o przykre dla mnio Wspomnienie 
owego ęzasu i miejsca, gdy ten przypadł do mnie, gdy 
się rzucił w  moje objęcia, łzami zalany, i zc smutku 
■słowa nie mógł przemówić.

U w aga. Niektórzy historycy Używają czasem frybu 
bezokolicznego ze spójnikiem cum , np. N ec mullum. 
<crat progressa navis, quum  dato signo ruere tectum  
loci. T ac . ledwo okręt odpłynął, gdy za daniem zna­
ku, ru n ął jego pokład.. f

Zc spójnikiem s i  znaczącym gdyby, ftp; S i  serum  
meus esses. Pi,Aur. gdybyś b y ł moim sługą. Po kom- 
macie \Y którym jest si, ' jeżeli jest drugi oznaczający 
przeciwieństwo, nio kładzie sio w nim si non  nic sin, 
sin  sccus, sin  m inus ,  sin aliter, np. S i  illum  relin­
quo, ejus v ita e  tim eo: sin  opitulor , hu jus m inas. 
Ter. jeżeli tamtego opuszczam, boję sio o jogo życic: 
jeżeli nic dopomagam, gróźb tego sio lękam. S i  illud, 
-ejuod volum us, eveniet, gaudebim us: sin  secus, p a ­
tiem ur an im is aequis. P e  A u t . jeżeli to nas spotka, 
czego chcemy, ucieszymy sio*, jeżeli nie, spokojnym umy­
słem zniesiemy. Omnis mea cura solet in  hoc versari 
semper, s i  possim , u t bori a liqu id  efficiam: sin  id  m i­
nus, u t  certe ne qu id  m ali. Cic. całe moje staranie 
z w y k ł e m  na to łożyć, żebym co dobrego zrobił, j c -  

ź li bym mógł: jeźliby zaś nic, żeby pewnie nic złego.
Zinnemi spójnikami wtenczas kładzie się tryb łą ­

czący, kiedy te oznaczają jaką wątpliwość, np. K is i 
taęeas , palam  id  quidem est. P ia  u t. chociażbyś za-
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fh iim ł, to jYrJtte.k jest n w 2  jaworu finititi, pisi non 
videm us, tam eń agnoscim us ex operibus efus. Cic- 
Boga chociaż nic widzimy, poznajemy go jednak t  dzieł 
jego. f -

h)„ Tryb łączący k]ad.ie sio także po łączącym, 
• gdy następująco zdanie ściąga się do poprzedzającego, 

np. iia m  Homulus in monte P a la tino  locum desi­
gnaret, qui sib i idoneus videretur. Atra. Vxcr. gdy 
Homullis na górzo Palaty/iskiej miejsce oznaczył, które 
mu się dogp^nem zdawało» 

l ) .  W  stylu względnym ( i ) ,  W . którym Wlzystlcie 
spójniki używane z trykami, równie jak wszystkie za­
imki pętające i względne (jeżeli to nie formują zdań 
zupełnie odrębnych), rządzą trybem łączącym; wszystkie 
Zaś inne zdania* (chociażby nawet ogólno wykrzykniemy 
lub pytania wyrażały)* jeżeli nie są zwrócono do pe­
wnej jakiej òsobv; kładą się bezokolicznic (in  accu- 
tino cum in fin itivo ), np . L eg a tio n i Caesaris u ir io -  
visiu s respondit-, s i  q u id  ip s i a Caesare opus esset, 
•tese ad  eum, ven turum  fu isse .' s i  qu id  ille a se ve­
lit, illum  a d  se venire oportere: .praeterea se sine  
exercitu  in eas paries venire, non uudere, quas Cae~ 
sa r  possideret* Caes* poselstwu Cezara AryCwist odpo­
wiedział, ie  gdyby Czego od Cezara potrzebował, Samby 
do niego przybył: jeżeli zaś Cezar czego, od niego po— 

rfcebuje, sam także do niego przybyó powinien: prócz

( i )  Styl względny (s ty lu s re la tivu s , o ra tio  obliqua, o ra tio  
in d ire c ta ) powstają Wtenczas, gdy m owę kogo innego 
wyrazie chcemy, jako zależącą od jakiego poprzedniego 
zdaniti, czyli to zdanie jest'w yrtónie położone, lub tyl­
ko jest domyślne, np. P osels tw u  C ezara A r y  o w is t od~  
pow iedzia ł,, i e  g d y b y  czego od  C ezara p o tr z e b o w a ł,  
sa m b y  do  n iego p r z y b y ł  : je ż e l i  za ś  C ezar czego  o d  
n ieg o  po trzeb u je , sam  ta k ie  do n ieg o  p r z y b y ć  pom ­
ni e n  i

2 0 *
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Éjgoj io  b o i  # ó j ś k a  n ie  śm ie  p rz y b y ć  f k /Utvnjky, J '^ ó r  
(,’a z n r  p o l ia d a .  4— > aj[« (& J/

Ì )«  D z ia jo p iso w ic  t tź y w a ją  czasn  p rz e s z łe g o  nu  ilo  /< \ ì  
konauegto  l a b  z a p rz e sz  le g ^ - t r y b u  łą c z ą c e g o , w z*ìa*»iacl*. '  
c z ą s tk o w y c h  w te n c z a s , g d y  w p ro w a d z a ją  o b o c z n e  o k o ­
lic z n o śc i « ta n  g łó w n e g o  p rz e d m io tu  w y ja ś n ia ją c e , n p .  
M a lt i  vulnerati^ etiam  quos vires deserere n t, ut lus­
tra  va lium  hostium caderent, nitebantur« Iny*  w i e l u  
r a n n y c h ,  c i n a w e t  k tó r y c h  s i ły  o p u sz c z a ły , starati sic 
o to, ż e b y  W o k o p a c h  n ie p rz y ja c ie ls k ic h  p o le g li .

4. T r y b  b e z o k o lic z n y  je s t  to s ło w o  o g o ło c o n e  z wszel­
k ie g o  o so b o w eg o  zn acz en ia : n p *  agere c z y n ić .

Uwaga*  C zaS  te ra ź n ie jsz y  t r y b u  b czo lco łiczn eg o  k ia -  
d z io  sio  c z ę s to , O so b liw ie  u  d z ie jo p isó w , z am ias t czasu  
te ra ź n ie jsz e g o  l u b  p r z e s z łe g o  n ic d è k o n a n e g o  t r y b u ,o -  
z n a jm u ją c a g tg  i  z o w ie  Się w te n c z a s  infinitivus h istori­
cus a lb o  infinitivus narrationis, p o n ie w a ż  g o  n a jw ię  ­
c e j  d z ic jo p is o w ie  w  o p o w ia d a n ia c h  u ż y w a ją , n p .  Postec* 
squalidam  vestem  sum it; barbam in modum reorum  
sum m ittitl norv in publicum prodire, non populo se 
ostendere, non dom i laetiora con vivia  inire, auB 
aliquod signum sani hominis habere . J c s t ,  p o te m  
b r u d n ą  sukni©  b ie rz *  n a  s ie b ie : b r o d ę  z w y c z a je m  w i­
n o w a jc ó w  z a p u sz c z a : n a  m ie jsc a  p u b l ic z n a  n ie  w y c h o ­
dz i, lu d o w i s ię  n ie  p o k a z u je ,  w  d o m u  w e s o ły  e h  u c z t 
n ie  w y p ra w i# ,  i  ż a d n e g o  z n * k u  p r z y  z d ro w y c h  zm y ­
s ł a c h  b ę d ą c e g o  c z ło w i f k a  n ie  o k a z u je . Postquam  m i- 
~lit es in aedes irrupere, scru tari loca abdita , clausa  
effringere, Strepitu■ et tum ultu omnia /niscere. Sal*,» 
g d y  ż o łn ie r z e  d o  d o m u  w p a d l i ,  p rz e g lą d a l i  m ie jsc a  
s k r y ta ,  w y ła m y w a l i  z a m k n ię te , trz a sk ie m  i  w rz a w ą  
w sz y s tk o  z a b u rz a li .
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-F, O używ aniu  czaslmu

i .  Czas Ważniejszy używa »!«•’
a). Gdy mówimy o takiej rzeczy, któr* się teraz 

dzieje, up. Nolo esse laudator, ne videar adulator. 
Cic. ilie chcę h  ć chwalca, iebyiw się nic «daw al pod- 
cldcbsą.

b). Zamiast czasu przeszłego niedokonanego i (loko- 
ji.incgo, gdy chcemy opowiadanie ì y wszem uczynić, np. 
Dur,i haec in his locis geruntur, Cassivelaw ius ad  
Cantium , quibus regionibus ąuatuor reges praeerant, 
nuncios m ittit, a tque his imperat, u ti  coactis <omni~ 
b u s  copiis, castra  navalia  de improviso adoriantur  
a tque appugnent. Gaes. gdy się to w tyęh micjsCa.cb dzie­
j ą  Kassywelannns do Kent, gdzie czierecli królów p a­
nowało, posłów wyprawia, i rozkazuje, ażeby zebraw­
szy cale wojsko, niespodzianie na obóz morski impa­
gli i opanowali.

a). Czas przeszły niedokonany używa się:
<?). W  zdaniach głównych do wyrażenia czynności, 

które często powtarzana by ła , albo przez długi czas 
li wala. np. V iveba t' laute et indulgebat sib i n im is  
Pausanias. Wé;>. ży ł okazale i zbyt sohif pobłażał 
Ihtuzaniasz.

li). W zdaniach cząstkowych czyli ubocznych, gdy 
'V zdaniu glówiiem jest cza* przeszły dokonany, np. 
J  y trh u s, ęum A rgos oppi Jam  oppugnaret in  Pelo-  
po /use , lapide ictus in teriit. Kép, Pyrrhus, gdv niia- 

lo Argcs w Peloponezie oblegał, kamieniem uderzony, 
Zycie zakończy i .  1 ' 1 ■ /

c). W listach, zamiast czasu teraźniejszego, do 02114- 
f « ‘uia czynności, która przy pi aniu listu była obecną, 
»1* się zmienić. mogia i ukończyć nim list przyniesiono,
np*. Jlabes tu tum  reipublicac sta tum , q u i quidem  
u,n erut, oum hu t litteras duluitn. Grc. niaffz cały
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stan pastwą» jski właśnie Jest teraz,, gdy ten list p i­
szę* r

3 . Czas przeszły dokonany używa się:
a)* Gdy gię mówi O czynności, która się zapełnię 

skończyła, bez żadnego wzglądu nu inna, np. H a n n i­
b a l quotiescunque cum Humania congressus est in  
I ta l ia , semper discessit superior. Nei*. Hannibal ile 

• razy spotkał sic z Rzymianami we W łoszech, zawsze 
odszedł zwycięzcą.

ń), Niekiedy czas przeszły dokonany trybo łączącego 
używa sio zamiast trybo rozkazującego, np. Cum ju d i­
c i dicenda est sententia, m em inerit se D eum  habere 
testem. Cic. sędzia gdy ma w y d a ć  wyrok, niech pa­
mięta, żo nia Boga za świadka. M inorem  te ne cori 
tempseris. C a to .  uboższym od ciebie nic pogardzaj. 
N em inem  irriseris, C a t o .  z nikogo sio n i e  n a ś m i e w a ] ,

c ) . W  zdaniach cząstkowych, gdy w polskim języku 
przed czasem teraźniejszym położony jest przyszły, 
który oznacza czynność skończoną, po której zaraz inna 
następuje; a szczególniej gdy przy takim przyszłym 
znajdują się spójniki: skoro, skoro tylko, ju k i Ja k ty l­
ko, które się w łacińskim tłumaczą przez ubi, cani, ut, 
sim u l ut, sim ul ac, s im ul a t que» u t pri/num, np. 
Fałszywi przyjaciele, skoro tylko los przeciwny zoba­
czą, zaraz odstępują, f a l s i  a m id , u t prim um  hyem an  
fo rtu n n e  viderint, s ta lirn avolant. Gdy przyobiecasz, 
uczyń zaraz curn prom iseris, f a c  et a li  nu Men.

d ). W  listach, zamiast czasu teraźniejszego, kiedy się 
* rzecz względem odbierającego skończyła, np. Jd  caput

no ta v i et tib i descriptum  misi. Ctc. tor. rozdział na­
znaczy lem, i przepisany tobie posyłam. tia re  scripsi 
a, d.. X V I .  K u l, Debr. caite lucem, Cic. to pisze 

'  siedmnasłego stycznia przede dniem. f
4 . Czas zaprzeszły używa się najczęściej w zdaniach 

pobocznych czyli cząstkowych, i oznacza czytmość skoń
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czoną wprzwh’, btś inrta nastąpifa* któru Się takZc już 
skoaczyh), np. Scipio A fricanus de N um an tin is  
secundum trium phum  egit, X I V  anno post, (piam  
priorem de A fr ic a  egerat, Eutiv, Scypio Alrvkakski za 
pokonanie Numatitvnòw powtórny tryum f odbył, czter­
nastego roku potem, jak  pierwszy za wojnę Afrykańską 
b y ł odprawił. iJe quarta  vig ilia , u t dixerat, p ro fe­
ctus o st. Caes. o czwartej zmianie straży', jak by ł po­
wiedział, wyruszył.

5). Czas przyszły niedokonany używa sio:
a). Gdy sio mówi o czynności, która dopiero nastąpi, 

np. Indorem  ju stiss im u m  s i non potero frangere, 
occultabo, Cic, najsprawiedliwszego smutku jeżeli nie 
będę mógł oddalić od siebie, ukrywać go będę.

b). W  zdaniach pobocznych, gdy w czasie odbywania 
się jednej czynności, i drugp odbywać się>będzie, np, D o -, 
nec er is fe lix , multos numerabis amicos; tempora si 
fu e r in t nubila , sblus eris. Ovm. dopóki będziesz szczę­
śliwym, będziesz miał wiciu przyjaciół; a jeźli przyjdą 
na cio niepomyślne czasy,, sam się zostaniesz.

c). Zamiast" trybu rozkazującego, gdy się do kogo 
mówi t 1 grzecznością lub poufałością, np. Praestabis  
parentibus p ieta tem , cognatis dilectionem , am icis f i ­
dem, omnibus aequitatem , Sfitr, okazuj przywiązanie 
rodzicom, miłość krewnym, wiarę przyjaciołom, spra­
wiedliwość •wszystkim. Justu s u t sis , non solum  non 
nocebis, sed etiam  nocentes prohibebis. Sknv żebyś był 
sprawiedliwym, nie tylko nie szkodź nikomu, ale jeszcze 
szkodzących poskramiaj. , £»/?•’

6. Czas przyszły dnkononv nźyWa sie;
«). W zdaniach głównych i pobocznych, kiedy obio- 

dwio czynności razem - skończyć s:ę mają, np. Vinceris 
a  dolore,' s i cesseris. Skh. awycięiy c if bolekć, jeżłi 
je j się poddasz.
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b). W  zdaniach cząstkowych, kiedy czynność [ner- 
Woj się skończy, nim inuu po niej nastąpi, np. Ut se- 1 
m entem  fecerist ita  metes. Gic. jak zasiejesz, tak bę­
dziesz żął.

c). W  zdaniach cząstkowych przy trybie rozkazują­
cym, lip. U a  m ik i koc, ja m  tib i m axim um  partem, 
defensionis praecideris. Cic. daj mi to, a ju i  mi naj­
większą część obrony Odejmiesz.

Uwaga. Użycie czasów przyszłych oinownych ( f u -  
- tura  periphrasticai), okazuje się ze znaczenia ich umie­

szczonego przy konjugacyaeh.

O ubyw aniu Im iesłow ów  zw yczajnych

Imiesłowy zwyczajne używają się najczęściej dla te­
go, ahy uniknąć częstego powtarzania zaim ku qui ktpry,

1 i spójników cum , dum , postquam  gdv, etui, licet cho­
ciaż, quanquam  lubo, quia ponieważ, s i  jeżeli, gdy-
hf

^ Chcąc uiyć imiesłowu, potrzeba ahv w peryodzie 
były dwa zdauia lub więcej, « którychby jedno było 
głów ne, inne poboczne.

1. Imiesłów czasu teraźniejszego używa się. pospoli­
cie w zdaniaćh pobocznych dla oznaczenia czynności 
razem z drtrgą odbywanej, np. Zu?.r est voluntas D ei, 
imperans honesta, prohibens contraria, Cic. prawo 
jest wola Boga nakazujące rzeczy uczciwe, a zabrania­
jąca nieuczciwych. P ater H annibalis , in  H ispaniam  
■proficiscens Jod ,' hóstias im m olavit. lvu>'. ojciec 
Hannibala udając sic do Hiszpanii, bydło na o ino ę J o w i­
szowi zabijał. Socratem  X antyppe a,'ebat, eodem, 
sèuipér v u liu, sc vidisse' exeuntem demo et reverten­
tem. Cu:. X'antyppa mawiała, ŻC zaWsze z jednakową 
twarzą- widziała Sokratesa tak wychodzącej*.' • dom u, 

i jak  powuweająeego-
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2. Imiesłów rzasu. przeszłe;..') używa się:
a'j. VV zdaniach. pobocznych «Ila pànac'/xhia ctyiitiv- 

ści przed drugą czynnością odbytej, np- iilultorum  
improbitate veritas demersa, tandem  emergit. Cic. 
prawda przez nicgodziwpść wiclp w przepaści pogrążo­
na, w końcu z niej sic wydobywa* 'Pompejus, trans­
gressus a d  A fr ic a m ,  , Doniicium  M arianae p à rh s 
ducem occidit. Kutii, Porhpejusz przeprawiwszy sio rio 
Afryki, Domicyusza przywódzcę stronnictwa Maryuszo- 
wego zabił, ijy lla  . et Canna ingressi urbem liom um , 
m ultos interfecerunt. E u tr .  Svila i Cyntia wkroczyw­
szy do miasta Ilzymu, wielu pozabijali.

b). Zamiast rzeczowników słownych. Imiesłów Wte­
dy kłaść się może z przyimkami: a , od, ad  do, a n t e  

przed, e z, oh, propter dia, post po; a rzeczownik 
zgadza się- z nim w rodzaju, lipzbie i przypadku, np. 
A n n o  urbis conditae. Eutw roku od założenia Rzy­
mu» A nno  trecentesimo sexagesimo quinto ab urbe 
condita. Eoth. roku Irzeclisctnego sześćdziesiątego pią­
t e g o  od zalqzeaia Rzymu. A n te  Dpaniinondam nalani. 
INfir. przed urodzeniem się Epaiiunondesa. JCx ciribus 
a m iss is , L lv. z utracenia obywateli. Propter A fricum  
dom itam . Eum, dia poskromienia 'Atryki. Post Con- 
uitu tn  m inam ini imperium* Eum . po założeniu p;..;- 
siwa rzymskiego, ( l ).

Uwaga. Imiesłów czasu przeszłego słów  czynno- 
biernycli, używa się często Jtomiast imiesłowu czasu le- 
j aźniejsZegOj nj>. Caesar D iviciacum  consolatus ro­
g a t. CàES. Cezar pocieszając Dywicyuka prosi.

( l j  P o d o b n ież  m ó w i się. a n te  C h ristu m  nu tum . yn\7.«d' n a -  
ro d x cu ie in  C hrjS tnsji, a lbo  prj.ed  »:rą cì>izoociaim t(j. P o s t  
C hrisiatn na tan t, j»o, uarodzouM t C h ry s tu sa , albo  od, t i y  
cJiri 0«caa»l>kiej.
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3, Rnicefów czas-u przyszłego czynny- ifiwwa tjię dla 
oznaczenia czynności nastąpić mającej, gdv ciociny wy­
razić jar-i zatniarj np, Sylltt m iss uh est, helium cu/n 
M ithrida te gesturas. Evmn Svila Wysłany zos/ał do 
prowadzenia wojny z Mitrydateseiiy.

4 , Imiesłów czasu przyszłego bierny używa ętę dla 
oznaczenia co z jakim przedmiotem stać się powinno: 
szczególniej przy słowach euro staram sic, /000 nainm- 
jc, misto  posyłam, propono przedstawia;:!, suscipio 
przedsiębiorę-, trądu  oddaję, np. Conon muros diru­
tos a Lysandro , reficiendos curat. Konon stara
sio naprawić mury przez Lìzan'dr; zburzone, D iom e­
des Rpaniinondam  pecunia corrumpendam suscepit, 
Njcr. Jjiomedes przedsięwziął Epaminondesa przekupić. 
N a tu ra  mu heri domestica negotia curanda tradidit. 
Cor u au przyrodzenie oddało kobiecie staranie o sprawy 
domowa»

O szóstym  pi'zypadku uiezawisèyut

(dt* ablativo absolute posito vel (lo «blallafo consc~ 
Quèutiaej. *

u  A b la tivu s  absolute positus  nazywa się taki przy­
padek szósty, który nie zależy od żadnego .rządu wy­
razów. W nim kładą się imiesłów^ czasu teraźniej­
szego i jw'zcsz lego, a nawet niekiedy przyszłego czyn­
nie, z  naieząćemi do nich imionami, łub -zaimkami, bę­
dące w zdaniach pobocznych. Hłowp posiłkowo nie ma 
imiesłowów czasu teruźnieiszcpo i przeszłego; Wtenczas 
w.ię<i s'ifióc tylko imiona lub zaimki, kładą się w  przy­
padku szóstym. Na język polski tłumaczą się przez 
słowo ze spójnikiem g d y , skoro ponieważ, chociaż, i 
t. p. albo przez imiesłów osobliwy nu szy\ albo przez 
jimouą lub zuuuki, z przyimkmui za, po, pod, przy,
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np, 'Pythagoras, Tarquinia superbo regnante, ài Jta-  
tram reati, Cic* Pitagoras, xa p(inowi»uùi. Hyrkwiimisza 
pysznego, do W łoch przybył. 'Defuncto T rajano, H a ­
drianus creatus est princeps- K w a. gdy umarł T rą- 
jon, obrano Cesarzem llacłryana. M ortuo repe Po ra­
p ii  io t Tulliun H ostilium  populus regent .crean ti. Cjc* 
po śmierci Króla ■ Pompiłiusza, Imi obrał Krylem T ul- 
lusa llostyliusza. 'lune erimu-s beati, cum , corporibus 
relictis, cup id ita tum  erimus expertes» Cic» wtenczas 
będziemy szczęśliwymi} gdy pozbywszy się ciał, wolny­
mi będziemy'od namiętności- Sio haec Janoue locala  
'Tisiphone camos capi/los monti. 0 vio. gdy to Jlrnona 
powiedziała, Tyżyfbna siwomi włosami wstrząsnęła. 
J ie x  apunij n isi m igraturo agm ine, foras nott proce­
dit. XJr»iŃ. królowa bszczól nie wycliodzi z mieszkania, 
tylko w tenczas, gdy cały rój ma się gdzieindziej p rz o  
pro wadzać. Q uoniam  deserere llh cn i ripam , tin /p -  
iu rts  tani in festis tuitionibus, non audebant. Tac. 
ponieważ nie śmieli opuszczać brzegów Henu, gdy Lak 
nieprzyjazne narodv miały wtargnąć»

Uwaga  l .  źjamiast imiesłowów, mogą być także użyte 
następujące rzeczowniki: adjutor  pomocnik, a d ju tr ix  
pomocnica, auctor s prawcu.j ecu nos towarzisz, da. e wódz, 
przewodnik, interpres tłumacz, judex  sędzia, magister, 
praeceptor nauczyciel, m agistra , praeceptrix nauczy­
cielka, i es lis  świadek; tudzież imiona godności, jakoto: 
ćonsul konsul, imperator wódz, praetor prelor, rex• 
król» i t. p, mianowicie dla oznaczenia ezasiK przy któ­
rych powiuieuby być imiesłów czasu teraźniejszego lub 
przeszłego od słowa posiłkowego sum , np. M agi* au­
ctoribus Xerxes inflam m asse Lemnia. G-rae.eicte d ic i­
tur. Cic. mówią, że za sprawą Magów, Xorxcs spalił 
greckie kościoły. Quo duc'e M àrdoniu» erat fugar- 
tus. Nur. pod którego 'dowództwem laka don insz do od­
wrotu by ł zmuszony. Hu p ien ti a est unci/ qau t muc*
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słiteam  pellat ex aium is, yurte nas stdiorrescete. me­
tit, non .vinai: qua praeceptrice in Lrań<pąllitalc vi-, 
ve potest, , omni cupiditatum, ardore rest in c to . C ic. 
hama t.xiko jest mądrość, która 'smutek 2 •uihysłbw 
oddala, która nam tnichled z bojnini nić dozwala: po-l 
której nauczycielstwem \v spokojuości zvó można, wszel­
ki zapal namiętności zniszczywszy, N atus èst' A u g u ­
stus, Cicerone et A ntonio  consulibus, Sukt. August 
s:ę urodził za konaulcsiwa Cycerona i Antoniusza. Ilo -  * 
inani, H annibale fic o , nunquam  se sine irytitltis 
tudos arbitrabantur, Nei’. Ilzvmianie sądzili, *c za zv- 
i:,a Hannibala nigdy od Zasadzek wolnymi nic będą.

Uwaga 2. Niekiedy sam imiesipw czasu przesz,leąo,
\r:g imienia lub zaimka, kładzie .się w przypadku szó­
stym niezawisłym (w* ablativo a b s o lu te  posito). To 
zdarza sio tylko z następującymi imiesłowami: auditus  
usłyszany, • cognilnx poznany, ctrmvrittrs odkryty, de­
spera tus  bez nadziej, edictus oznajmiony, eUseeplus 
przyjęty, exploratus wybadany, nuntia tus  oznajmiony, 
np. A lexanderf audito V a riu m  appropinquare cum  
exercitu , obviam we constituit. Cum. Alexander usły­
szawszy, i t  Daryusz zbliśa się z . wojskiem, postanowił 
wyjść naprzeciw niemu, Coquito, tjuod ( ’rpesu illa ­
tam  esset bellum. Just. dowiedziawszy sic, zo Krezu- 
sovvi wydana była wojna.

‘2. 1' r z c k l a d a j q c  z j ę z y k a  p o l s k i e g o  u  a ł a c i ń s k i ,  k i e ­

d y  W  js t lau iu  p o b o c z n e m  jest s ł o w o  a e  s p ó j n i k i e m  g* yy, 
sb o ro p o n iew a ż , chociaż, i t. p. l u b  r z e c z o w n i k  s ł o w n y  
z. p r z y i m k a i p i  sa, po, pod , przy, n a l e ż ą c e  d o  p i e r w  

s z ć g o  p r z y p a d k u ,  k t ó r y  d o  z d a n i a  g l ó w n c e . o  n i e  w c h o ­

d z i ,  n a t e n c z a s  p f s y p a d c k  p i e r w s z y  ł a c i ń s k i  z a m ie n ia  s>ę 
lì a S zós ty ,  s p ó j n i k i  gdy, skoro, i l .  d .  ł u b  p r z  v im  ki 
%m., 'po, i i .  d .  u p u s z c z a j ą  s ic;, a  s ł o w o  l u b  r z e c z o w n i k  

s ł o w n y ,  z a m i e n i a  s ię  n a  i m n . a ł ó w ,  k l u r y  srę la'- t e  k r u ­

d z i e  yy p r z y p a d k u  S ż o s t j u i ,  z - j a d z u ją c  s ię  W r o d z a j u  1

V —  3  ì C  —
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liczbie 7,0 tfWoin rzeczownikiem. Pfzk ctoétn uważać na- 
Cźy, i t  imiesłów czash teraźniejszego użytfa się w ten- 
czas, jgdy zda ula poboczne i główne oznaczają czynność 
razem odbywaną; imiesłów czasu przeszłego, gdy .zda­
nie poboczne oznacza czynność piorwej- odbytą, n iż e li  

ą nastąpiła ta, którą zdanie główne wyraża; a czas u .przy­
szłego, gdy dopiero ma nastąpić, np. Gdy Tarkwinimsz 
l ’vszny panował, • Pitagoras przybył do W łoch. Tare- 
(j uinio superbo regnante, Pythagoras in  I ta lia m  ve- » 
rìiù. Cic. za panowania Tyberyuśza; Chrystus był ukrzy ­
żowany. Christus, Tiberio im peritante, supplicio a j-  
fccLus est. TAc. Gdy untavi Trajau, óbranó Cesarzem 
Iladrvaua, defuncto Trajano, H adrianus creatus est 
princeps, E urn. po oduiesionem zwycięztwie, ochraniać 
należy ty ci), tyórzy nie byli okrutnymi w wojnie, parta  
victoria, conservandi sun t ii, qu i non crudeles in  
bello fuerun t. Cic. Anty o cli był spokojny, jak gdyby 
Rzymianie nic mieli przybyć do Azyi. A n tio ch u s se­
curus erat, tanquani non transituris in A s ia m  R o ­
m anis, L iv. —  Rzeczowniki takżc# powyżej w uwadze 
1, wyliczone, położone z przyimkami: za, po, pod,
p rzy t tłumaczą *ię na język łaciński przez przypadek 
szósty niezawisły (per ab la tivum  absolute positum ), 
np. Za przewodnictwem rozumu w> calem ży ciu postę­
pować należy, ratione duce per to tam  vitam  eundum  
est. Séti* August się urodził za konsulostwa ( c z y l i  za 
konsulów) Cycerona i Antoniusza, na tus est A ug u stu s , 
Cicerone et A n ton io  Consulibus, S u x it .

Uwaga, Zamiast szóstego przypadku niezawisłego, 
używa Się czasem przypadek czwarty z przy im kiem  post 
po, np. P ost conditum  rotnanurn im perium .-Eira., po 
założeniu państwa rzymskiego.

5 . Często W polskiem zdaniu poboczhem nie masz 
osobnego pierwszego przypadku, ale ftylko imiesłów o - 
sobliwy np sty , ua, Rżący do pierwszego przypadku
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w zcbmifl główndrm np. Antoniusz-, pofWnciWSZf siostro 
Augusta, z Kleopatrą się ożnmt. W . takim razie imie­
słów porzuciwszy, tłumaczy się przez imiesłów cza-1 
sci przeszłego, położony w szóstym przypadku, w licz­
bie pojedynczej, w roddzajii żeńskim; gdyż tu o jednej 
osobie pici żeńskiej, jest tndwa. Wyraz sioslrę zgadza 
się 2 tym imiesłowem w rodzaju, liczbie i przypadku} 
będzie więct A nton ius, repudiata sorore A u g u s ti,  
Cleopatrani duxit uxorem. Rtrra. Hannibal do W łoch, 
przybył, v/ piętnastu dniach Alpv przebywszy. H a n ­
nibal in I ta lia m  pervenit, quinto decimo dia A lp i - 
bus superatis. Liv- Imiesłów osobliwy na ezyt gdy 
ma być wyłożony prźez łacińskie słowa czyiuio-bierne* 
wspólne lub nijakie, nie tłumaczy się prze* szósty 
przypadek niezawisły, lecz w pierwszych dwóch razach* 
tłumaczy się przgz pierwsz* przypadek imiesłowu czasu 
przeszłego*, zgadzający się v. rodzaju i liczbie, z przy­
padkiem pierwszym zdania głównego; w ostatnim zań 
razie przez słowo ze spójnikiem cum, postquam > ubi 
gdy, i t. p. n p .  Pompejus?, przeprawiwszy się do Afry-*- 
ki, Domicuisza przywotizcę stronnictwa Mnryuszowcgtf 
zabił. ".Pompejus transgressus a d  A fr ic a m , D om itium  
M arianae partis ducem occidit. Eox|U Belgowie. Plz.f 
mieście aieco zabawiwszy, pola Remów spustoszywszy, ' 
wszystkie wsie do których' dostąpić mogli spaliwszy, do 
obozu Cezara dążyli. B elgae paidlisper apud oppi­
dum  m orati, agros qua Remorum, depopulati, omnibus 
vicis quos adire poterant incensis, ad  castra Caela­
ris contenderunt. C a Ss . Cezar, to spostrzegłszy, woj­
sko swoje na najbliższe pagórek wprowadza. Caesar^ 
postquam  id  anim um  a d vertit, copias suas in  pro­
xim um  collem subducit. Caés. Za wyjątek uważać 
można u, stępujące wyrażenie: Consules ad  hostes,-
transgresso A  pennino, in agrum  Sentinatem  perve­
nerunt. Liv. Kon'sulowic przeszedłszy Apeniny, do nie­
przyjaciół w okolice miasta Scniyuu przybyli.
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Un>aga-> Polski imiesłów osobliwy fi» (fC bęekftyj 
w zdania pobocznćm bez osobnego pierwszego przypad­
ku, 1 lumaczy sio przez pierwszy przypadek łacińskiego 
imiesłowu czasu teraźniejszego, który w rodzaju i licz­
bie zgadza, sie z przypadkiem zdania głównego, np. 

-Ojciec Hannibala, udając się do Hiszpanii, bydło na 
ofiaro Jowiszowi zabija. I n te r  H annibalis , proficis­
cens in H ispan iam , J op i  hostias im ntolavit. Nep. 
.Żołnierze, długo walcząc, nareszcie zwyciężyli^ trUlites3 

-<iht pugnantes", denique, vicerunt-. CaeS..

O nkywa-uàt im iesłow ów  osobliwych zw anych  
Genindia*»

Imiesłów osobliwy! ( G erundium ) jost tą częścią sło­
wa, która okazuje co czynić potrzeba, należy, lub po­
winniśmy. G erundium  właściwie jest rodzajem nija­
kim imiesłowu czasu przyszłego biernego, i odmienia 
się tylko w liczbie pojedynczej przez wszystkie przy­
padki prócz piątego, i kładzie się z tym przypadkiem, 
którym rządzi jego słowo. G erundium  wtenczas sie 
szczególniej używa, gdy słowo, od którego pochodzi, 
nie rządzi p r z y p a d k i e m  czwartym, lub go nie rnasz wy­
raźnie położonego. Tłumaczy się na język polski albo 
przez rzeczownik od słowa formowany, albo przez tryb 
bezokoliczuy, albo przez 0/,najmujący ze spójuikiem 
aby. _ ' ,

1. G erundium  w pierwszym przypadku kładzie się 
z trzecią osobą liczby pojedynczej słowa posiłkowego,, 
która się często 1 opuszcza. Przy G erudium , osoba któ­
ra co czynić powinna, kładzie się w przypadku trze­
cim, np. M oriendum  est om nibus. Gic. wszystkim n - 
mrzeć potrzeba. Faciendum, id  nobis, quod parentes  
im perant. jPLAtrT. to czynić powinniśmy, co rodzice 
rozkazują. y/p u d  P ythagorani quinque annis ta -
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'cnuhim w itt, S.-W, u ( Vn-rorora trzeb; hyło przez jucć 
b>i iu i l c t r 1'-. S a t i ś  n>f<,-s f'e'rs?t-ft$um rise. d e /u f ,  ,->■* «»

(nr/rs dm s hoìnint'sqn • celare posa im m , n ih il 'am er  
injuste esse Jaciendum . Cic. dostatecznie ‘ o tom po­
winniśmy 'live przekonani, że chociażby śtny wasze spr - 
w y przed wszjtttkiutni bogami i łudź mi ukryć mogli, 
uy* jednak 'niesprawiedliwego czynić nie należy.

Jeżeli w polskim języku przy trvbie bezok'dicznyni 
majamrtn przy sobie wyrazy: potrzeba, powinienem,
m usie, należy, i t.' 'p. oznaczające konieczność lub 
przymus, jest 'wyraźnie położony przypadek czwarty, 
którym to słowo rządzi; natenczas przypadek leń ezwar- 
ty t łamaczy się przez łaciński pi<u’VV5ZJ7 ‘tryb bezoko- 
liczay i r e ' tłumaczy się przez G erundium , a lt przez i -  
uiiesłów czusu przyszłego odńwany biernej, i r.gadza się 
z przypadkiem pierwszym w. rodzaju, liczbie i przyparł- 
ku; osoba zaś, której.co działać potrzeba, kładzie się 
w przypadku trzecim. Nadto dodaj? się jeszcze czasem 
słowo -m/m, i zgadza się z przypadkiem pierwszym, np, 
7\{;0 nec rogandus sum nec hortandus a d  am icum  
ju i’àtuium . I’lìn. me trzeba m;y prosić ani zachęcać 
do wspierania przyjaciela. N ulla  passitelo , dulia  vir, 
min. et argenti pluris quam  v in u s  àèstirrutnda est. 
Srn, żadna posiadłość, żądny obfitość złota i srebra, 
nie powinna być więcej pov. ażaięi jak cnota. N on  
au diin di jsuut, .qui gra v iter  irascendum inim icis pu ­
tant. (ire. aie trzeba słuchać tych, którzy utrzyi: ujćj, 
że na nieprzyjaciół mocno gniewać się należy. Occul­
tae  in im ic itiae  m agis timendae sunt, quum  aporiae. 
Oie. -skrytych, mćprzyjaźlli bardziej lękać się u zeba, nix 
otwartych.

'2. • Przypadek drugi G erundii używa się przy rzo- 
czowńikaeh i przymiotnikach następujących; animus 
umysł, ars sztuka, causa  przyczyna», consilium  zannar, 
ooiisuetńdo pr/yzwyCZujeuie, copia ubbiose? cupidità*
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chciwość, fa c u lta s  łatwość, difficultas  trudność, gra-r 
tia  łaska, wzgląd, illecebra  ponęta, in itiu m  początek, 
ju s  prawo, przywilej, libido  żądza, licen tia  pozw ala­
nie sobie, m etus  bojożń, m odus  miara, mos zwyczaj, 
necessitas  potrzeba, occasio sposobność, potestas  moc, 
fa tio  sposób, scien tia  zzmięjętnośc, spes nadzieja, s tu ­
d iu m  chęć, tem pus  czas, usus  używ anie,1 zwyczaj, pis 
gila, poluntas  wola; avidus, cupidus  chciwy, certus 
pew ny, insuetus  nienawykły, peritus  biegły, im peri­
tu s  niebiegły, studiosus  sprzyjający,, np. L eg e n d i  
semper occasio est, audiendi non semper. P lk v . za- 
\vszc jest sposobność czytania, a nie zawsze słuchania, 
P a rsim o n ia  est sc ien tia  v i ta n d i sum ptus supervacu­
os, a u t ars re fa m il ia r i  m oderate u tendi. Sén. oszczę­
dność jest umiejętność unikania niepotrzebnych w y­
datków, albo sztuka używania skromnie majątku.

Jeżeli przy słowie, które można było położyć w dru­
gim przypadku G erundii, jest wyraźnie położony przy­
padek czwarty, którym to słowo rządzi’ naówczaS przy­
padek Czwarty zamienia się na drugi, a słowo kładzie 
się w imiesłowie biernym czasu przyszłego, i zgadza się 
W rodzaju, liczbie i przypadku, z przypadkiem drugim 
zamienionym z czwartego, np» T a n ta  f u i t  om niun ex­
pec i a t io v idend i ^A lcibiadis. ]\kp. tak wielka była cie­
kawość widzenia Alcybiadesa. JA urna P om piliu s s a ­
p ie n tia m  constituendae c iv ita tis  duobus prope sae­
culis an te  cognovit, quam  G rąeci. Cic. Nurna Pom­
pilius/. prawie na dwa wieki pierw ej niż Grecyr poznał 
mądrość urządzenia państwa* N on  fa c ilis  est ra tio  
beneficii rCrnuner a n d  i.C ic. nie łatw y jest sposób odwdzię­
czenia sie za dobrodziejstwo. Consuetudo hom inum  
im m olandorum  im m am s est et barbara. Cic. zwyczaj 
zabijania ludzi na ofiarę jest dziki i barbarzyński.

U w aga. Zamiast drugiego p r z y p a d k u  G erundii, mò­
ie  być użyty tryb bezokoliczny, np. Q uibus om nia

SU
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honèsla a tque inhonesta vendere mos erat. Sał. k tó ­
rzy mieli zwyczaj przedawania wszystkich rzeczy uczci­
wych i nieuczciwych.

3 . Przypadek ćrzcci G erundii używa się przy w yra­
z a c h  rządzących przypadkiem trzecim, tudzież w odpo­
wiedzi na pytanie na  co? do czego? np. Charta em ­
pore tica  in d tills  est scribendo. Poin. papier do za­
wijania towarów służący, nie zdatny jest do pisania.

Jeżeli zaś słowo rządzi przypadkiem czwartym, wten­
czas zamiast G erundii kładzie się imiesłów czasu przy­
szłego bierny W przypadku trzecim, i zgadza się z rze­
czownikiem, który także w przypadku trzecim kłaść 
się powinien, np. Sapiens pires suas novit, sc it se esse 
idoneum  oneri ferendo . Sen. mądry zna swoje siły, wić 
ze  jest zdolny do wykonania powinności. Ver. ta n -  
qjiarn adolescentiam  sign ifica t, reliqua tempora f r u ­
ctibus pęrpiciendis accom odata sun t. Cic. wiosna 
jakby młodość oznacza, inne pory do zbierania owo­
ców są przeznaczone.

d. Przypadek czwarty G erundii używa się z przyim - 
kami rządzącemi przypadkiem czwartym, szczególniej 
z a d  i in ter, np. U t a d  cursum  equus, a d  arandum  
bos, a d  indagandum  canis, sic homo a d  in te llig en -  
d um  et agendum  na tus est. Crc. ja k  koń do biegu, 
w ó ł do orania, pies do tropienia, tak człowiek do 
poznawania i działania stwoTzony jest. 'Mores puero­
rum  se inter ludendum  detegunt. Qtri.rr. obyczaje 
dzieci odkrywają się wśród zabawy.

Jeżeli z a ś  p r z y  s ł o w a c h  z n a j d u j e  p r z y p a d e k  c z w a r t y ,  

w t e n c z a s  z a m i a s t  G erundium  u ż y w a  s ię  i m i e s ł ó w  c z a s u  

* p r z y s z ł e g o  b i e r n y  w  t y m  S a m y m  p r z y p a d k u  co rzeczo­
wnik, i z n i m  s i ę  z g a d z a ,  n p .  JSemo a d  dandam  pe­
n iu m  difficilior est, quam  q u i illam  petere saepius 
m eruit. S en . n i k t  n i e  j e s t  t r u d n i e j s z y  do p r z e b a c z e ń  

jak  ten, k t ó r y  c z ę s t o  o nie prosić zasługiwał. M u si-

Biblioteka Cyfrowa UJK 
http://dlibra.ujk.edu.pl



—  f o s  =2.

te ll ńa tu ra  ipsa nobis videtur a d  tolerandos fa c iliu s  
labores, ve la t m uneri dedisse. Q uint. zdaje się, że 
samo przyrodzenie, j a k b y  w  podarunku muzykę nam 
dało, dla łatwiejszego zniesienia przykrości i trudów.

5 . P r z y p a d e k  szósty G erundii używa się z przyim- 
kami a  i in, rzadko z de, cum , ex, tudzież w o d p o ­
wiedzi na pytanie czerń? p rze z  co? np. A risto te len t 
non deterruit a  scribendo am plitudo P la ton is. Cic. 
wziętośó Platona nie odstraszyła Arystotelesa od pisania* 
Q ui p a rtim  in  dicendo, p a r tim  in  scribendo p r in ­
cipes ex titerun t. Cic. którzy częścią w m ówieniu, czę­
ścią w pisan iu  byli pierwszymi. T u  q u id  'cogites de 
transeundo in  E p iru m , scire sane ve lim . Crc. bardzo- 
byrn chciał wiedzie'ó, eo ty myślisz o przejściu do E pi- 
ru . Scribendi ra tio  con juncta  est cum  loquendo . 
Q uint . sztuka pisania połączona jesi z mówieniem. H o ­
m in is mens discendo a litu r  et cogitando. Cic. umysł 
człowieka żvwi się nauką i rozmyślaniem. In ju r ia s  

fe rendo  m ajorem  laudem  quam  ulciscendo m erem us, 
Cic. przez darowanie urazy na większą sławę zasługu­
jemy, niż przez zemstę.

Jeżeli słowo rządzi przypadkiem czwartym, zamiast 
G erundii kładzie się imiesłów czasu przyszłego; przy­
padek czwarty zamienia sie na szóst}7, z którym imie­
słów  zgadzać się powinien, np. Superstitione tollenda  
non to llitu r  religio. Cie. przez wytępienie zabobonu 
nie Wytępia się religia. In  o fficio  colendo s ita  est 
v ita e  honestas om nis. Cic. na w ypełnianiu pow inno­
ści zależy cała uczciwość życia. M u lti  in  a m ic itiis  
eligendis negligontes sun t. Cic. w iAu w wybieraniu 
przyjaciół niedbałymi są.

U w aga  t .  Czasem jednak, mianowicie u poetów, 
ta zamiana G eru n d ii  na imiesłów nic zachowuje się, 
chociaż jest w y r a ź n y  przypadek czwarty, np. A e te rn a s  
quoque poen as in m orte tim endarji Lucr. przy śmierci

2 l*
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Wfecznycli także kar obawiać się trzeba. A e to l i  con­
s iliu m  coeperunt Lacedaenionem  occupandi. Liv. Eto- 
lowie powzięli zamiar opanowania Lacedemonu. N e que 
res id la , quae a d  p lacandum  D eos pertineret, p rae­
term issa  est. Cic. i niczego nie zaniedbapo, c o się do 
błagania bogów ściągało-

U w aga  2. Polskie rzeczowniki od słów  formowane, 
czasem nawet tryby bezokoliczne lub oznajmujące ze 
Spójnikami, tłum aczą się przez łacińskie G erundia.

O u ży w a n iu  Im iesło w ó w  osobliwych zw anych  
Supina:

S u p in u m  jedno sic kończy na um , drugie na u.
l .  S up inum  zakończone na um , używa się w odpo­

wiedzi na pytanie po co? na co? co robić? szczególniej 
przy słowach oznaczających poruszenie z miejsca n a  
miejsce, to jest po słowach: m itto  posyłam, eo idę, 
venio  przychodzę, proficiscor  udaję się, i ■■ d. S u p i­
n u m  oznacza zawsze zamiar dla którego idziemy, po­
syłamy, robimy, i t. d. Łacinnicy przy słowach do­
piero wymienionych kłaść zwykli Sup inum  na um , 
gdzie polacy używają rzeczoAvnika, a częściej jeszcze 
trybu bezokolicznego. Sup inum  to zachowuje rząd sło­
w a, od którego pochodzi, np. M ittu n t  roga tum  a u x i­
lium . Caes. posyłają prosić o pomoc. Them istocles  
A r g o s  h a b ita tu m  concessit. Nf.p. Tcmistokies do Ar­
gos na mieszkanie ustąpił. G a lli g a llin a ce i cum  sole 
eun t cub itum . P ltn . koguty z zachodem słońca idą 
spać. V en it specta tum  ludos, przyszedł przypatrzyć 
się igrzyskom.

U w aga. Zamiast Supinum  na um , można użyć try­
bu łączącego z u t  albo qui, imiesłowu zwyczajnego na 
rus  i dus: G erundium  na d i i na dum  z przyimkiem 
ad, w następujący sposób:
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V en it u t  spectet ludos.
V én it qu i spectet ludos.
V en it spectaturus ludos.
V en it spectandorum  ludorum  causai
V en it spectandi ludos causa .
V en it a d  spectandum  ludos.
V en it ad spectandos ludos. E u t r .

2 . S up inum  zakończone na u, używa się:
a). Przy rzeczownikach: f a s  rzecz godziwa, nefas  

rzecz niegodziwa, opus potrzeba; przv przymiotnikach: 
fa c i l i s  łatw i'; difficilis trudny, dignus  godny, ind ignus  
niegodny, no nes tus  uczciwy, incredibilis  nie do uwie­
rzenia, jucundus  przyjemny, in jucundus  nieprzyjemny, 
m em orabilis  pamiętny, m irabilis  dziwny, turpis  szpe­
tny, u tilis  pożyteczny, i t. p. przy których pospolicie 
te tylko supina  używają się: a ud itu  do słyszenia lub 
slysze'c, cognitu  do poznania, d ic tu  do powiedzenia, 
e x is tim a tu  do mniemania, ex itu  do wyjścia, fa c tu  do 
uczynienia , inceptu  do zaczęcia , in tellectu  do 
zrozumienia, inven tu  do wynalezienia, m em oratu  do 
wspomnienia, sc ilu  do wiedzenia, v isu  do widzenia, 
np. H u m a n u s  an im us cum  alio nu llo , n is i cum  ipso 
D eo, s i  hoc fa s  est d ic tu , com parari po test, Cic. 
utnvsj ludzki, z nikim innym, tylko z samym Bogiem, 
jeżeli się godzi tak powiedzieć, porównanym być nie 
może. Videtis, nefas esse d ic tu , m iseram  fu is e  F a ­
b ii senectutem . Cic. widzicie, że nie godzi się powie­
dzieć, iż starość Fabiusza była godna politowania. I ta  
dictu, o p i its est. Tèh. tak trzeba powiedzieć. P leraque  
d ic tu  (inani re. sun t fa c ilio ra .  JLjv. wiele rzeczy, ła ­
twiej powiedzieć jak Wykonać. D iffic ile  est d ic tu , 
quantopere conciliet anim os hom inum  com itas a ffa -  
Lilibasque serm onis . C jc. trudno opowiedzieć, jak  bar­
dzo pozyskuje serca ludzkie grzeczność i łagodność 
w mówieniu. Q uid  est ta m  ju c u n d u m  cognitu  a tque

\

Biblioteka Cyfrowa UJK 
http://dlibra.ujk.edu.pl



a u d itu , (piam  sapientibus sen ten tiis grav ibusque  
verbis ornata  oratiol Cic. cóż jest tak przyjemne do 
poznania i słyszenia, jak  mowa mądremi zdaniami i do- 
bituemi wyrazami ozdobiona?

IJwaga. Przy przymiotnikach: fa c il is ,  d iffic ilis , j u ­
cundus, zamiast Sup inum  używa się często G erundium  
albo jaki Rzeczownik od słowa formowany (nom en  
verbale') z przyimkiem ad, czasem nawet przypadek 
trzeci, np. Cibus fa c illim u s  a d  concoquendum. C tc . 
pokarm najłatwiejszy do strawienia. S u n t res d i f f i ­
ciles a d  exp licandum . Cic. są rzeczy trudne do wy­
tłumaczenia. Verbis a d  aud iendum  jucund is u ti. 
Cic. wyrazów do słuchania przyjemnych nżywaó. A d  
in te llectum  a tque im ita tionem  fa c ilio r .  Q u i n t . do zro­
zumienia i naśladowania łatwiejszy. F ructus d iffic ilis  
concoctioni. PpiN. OWOC trudny d o  strawienia.

U). Niekiedy także przy słowach, na pytania zkąd?  
np. P a ter  fa m ilia s  prim us cubitu  su rg a t, postrem us  
cub itum  eat. C a t o , g o s p o d a r z  n i e c h  p i e r w s z y  z Józka 
Wstaje, a ostątni n ie c h  idz ie  spać,

V i .  O A ttra h c y i.

Czasem znajdujemy w Autorach łacińskich imiona i 
Zaimki położone wcale w inn rodzaju, lub przypad­
ku i liczbie, niż wymagają p .aw idła o zgodzie imion 
podano. Składnia ta, którą łacinnicy od Greków prze­
j e  zowie się Atirakcyą «Hm przyciąganiem { A ttr a ­
c tio ). i.

i .  Attrakcva rodzaju  ina miejsce w imiesłowach i 
zaimkach, gdy le nie zgadzalą się z właściwym przy­
padkiem pierwszym ale z rządzonym od słowa (ine z 
Subjekteni ale z Predik«tem ,np. N on ornnis error s iu N  
t i t ia  dicenda est (zamiast non omnis error s tu ltitia  
dicendus est). Cic. nie każde zbłądzenie nierozsądkiom
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nazywać należy. C ircum spexit sa xu m  campo] q u i 
( z a in .  quod) fo rte  jaceba t lim es p o silu s . V i b o . s p o j ­
r z a ł  n a  k a m ie / i  l e ż ą c y  n a  p o l u ,  k t ó r y  p r z y p a d k i e m  ta n i  
p o r z u c o n y  s t a n o w i ł  g r a n i c ę .

2. Attrakcya przypadku  ma miejsce w imionach, 
zaimkacli i imiesłowach, np. Urbem  (zamiast urbs) 
qu a m  sta tuo , vestra  est. Y irg . miasto, które stawiam, 
jest wasze.
’ Szczególniej znajdujemy często qui w przypadku w y­

raźnego lub opuszczonego is, np. Ut vero e q u itu m  
clam or exire j i b  en tium  ia s la b a t, A lb a n i  ra p tim  f 
quibus  (zain. iis, quae) quisque po tera t e la tis , e x i ­
bant. Liv. gdv zaś krzyk jazdv wychodzić rozkazują­
cej nalegał, Albańczykowie, spiesznie, co kto m ógł 
wyniósłszy, wychodzili.

Przestroga. Attrakcyi tam tylko używać można, gdzie' 
je j i używają najlepsi łacińscy pisarze.

V I I .  Zamiast stopniów Wyższych z -wyrazami: quo, 
quanto  im, hoc, eo, tan to  le'm, można często cźywać 
stopniów najwyższych z wyrazami u t quisque, i ta  albo 
quam , ta m , np. Ut quisque m axim e opis indiget, 
ita  ei po tissim um  op itu lari debemus. Cic. im kto
więcej potrzebuje pomocy, tćm bardziej mu dopomagać 
powinniśmy.

V J I 1. Wyrazv a t, sed, verum  lecz, elenini% nam , 
nam que bo, albowiem, qnam obrem , (piare dlaczego,. 
s in  jeżeli zaś, pospolicie się kładą na początku zdania, 
i dlatego od niektórych grammaty ków nazywane bywa­
ją  particu lae  praepositio  ae. Podobnież cum  gdy, e t -  *■ 
si, licet, quam vis , quam quam  chociaż, l o b o ,  n is i  je­
żeli nie, quia , quoniam  ponieważ, s i  j e ż e l i ,  kładą się 
po większej części na początku, a niekiedy mają też 
przed sobą kilka wyrazów, lub zaimek jak i. p rzeci­
wnie wyrazy au tem , vero zaś, enini bowiem, que, i, 
(które się zawsze kładzie po wyrazie, i  z nim sic ł ą -
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ęzv), quidem  wprawdzie (które sic kładzie Zara2 p<j 
wyrazie, do którego należy), quoque  tak ie  (które po-» 
dobniei kładzie się po wyrazie), ve  lub (które się za-» 
wszo kładzie po wyrazie, i z nim się łączy), nigdy 
zdania zaczynaó nie mogą, i dla tego się zowią parti-, 
ęulae postpositivae. T am en  jednak pospolicie kładzie 
się po pierwszym wyrązie.

/ X .  Q P ostąc iach  Q ram matycz,nycli,

Język łaciński, tak jak każdy inny, ma pewne zbo-» 
czenia od zwyczajnych prawideł i wzorów. Zboczenią 
takowe nazywają się postaciami grainmatycznemi {figa-* 
ra). Te postaci lyfczą się, albo szczególnych wyrazów, 
i w tedy zowią. się słownetni ( etym ologicae); albo ca-» 
łych zdań, i Wtedy zowią się mowncmi (•sy n ta ę li-• 
ęae ).

4. P o s ta c i  s łowne,

1 . .p o s ta c i, M òre g ło sk i lub zg ło sk i d o d a ją ,

1. P rosthesis , kiedy się głoska albo zgłoska na po-» 
Czątku jakiego wyrazu przydaje, np. silis , Q uimt, zą 
lis  kłótnia; te tu lit  za tu l i ł , od fero.

2. bpen thensis, kiedy sio głoska al bo, zgłoska w śród-» 
ku jakiego wyrazu przydaje, np. siei. Pladt. za sit, 
od sum  j e s te m ;  M avors. V i r o , za  M a rs  ( b ó g  woj-» 
«}')•

3 . P a ra g o g e , kiedy się głoska albo zgłoska na koń­
cu jakiego w yrazu przydaje,i np. puere  za puer  cliło-» 
piec; fa c e .  Ovi». za fa c ,  od fa c iu  czynię; audirier. 
1j i,aut. za a u d ir i, od audio  słyszę; n itier  (czyta się 
nitier), od nito r  wspieram się.
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4 . D iplasiasrhus, k i e d y  się  s p ó ł g ł o s k a  p o d w a ja* .  
H p ,  relligio. V iro ,  za  religio  cześć  b o ż k a .

I I .  P o sta c i, które g ło sk i lub zg ło sk i odrzuca ją .

1.  A p h a eresis , g d y  z p o c z ą t k u  w y r a  z u  o d r z u c a  s i ę  
* g ł o s k a  l u b  z g ł o s k a ,  n p ;  navus . C ic .  za g n a vu s  ę c h o -

czy ;  temnere. V i r o , za  contem nere  g a r d z i ć .
2 . Syncope , g d y  s ię  w  ś r o d k u  w y r a z u  w y r z u c a  j a k a  

g ł o s k a  l u b  z g ł o s k a ,  n p .  secla. V i r o ,  za  secala, o d  
seculum  w i e k ;  num um  za  num orum , o d  num us  pie '-  
n i ą d z ;  carenturn  za  caren tium , o d  careo n ie  m a m ;  
d ix i i  za  d ix is ti, o d  dico m ó w i ę ;  am a ru n t  za  am ave­
run t, o d  amo  k o c h a m ;  respexis . P l a u t .  z a  respex eris, 
o d  respicio o g l ą d a m  s ic .

5 . A pocope, gdy się na końcu wyrazu jaka głoska 
lub zgłoska wyrzuca, np. fide. Ovid.  za f id e i , od f i ­
des wiara; o ti. V ino, za olii, od o tiu m  czas woluy; 
inger  za ingere od ingero wnoszę; fa m u l.  Lue. za fa m u lu s  
S łu g a .

4 .  Synaeresis, g d y  s ic  d w i e  s a m o g ło s k i  l u b  z g ło s k i  
n a  j e d n e  z b i j a j a ,  n p .  ingeni za  ingen ii, o d  ingęnium  
p r z y m i o t  w ro d z o n y 7; derit za deerit, o d  desunt n ic  
łn a m  czego; quis. S a l . za  quibus, o d  qu i k t ó r y .

U L  P ostac i, ktùrè g ło sk i lub zg ło sk i odm ien ia ją«

\ .  D iaeresis , g d y  s ię  j e d n a  Z g ło s k a  n a  d w i e  r o z ­
dz ie la ;  co s ię  d z ie je  a lb o  p r z e z  r o z ł ą c z e n i e  d w u g ł o ś k i j  
a lb o  p r z e z  z .u n ia d ą  s p ó ł g ł o s k i  j ,  v , na  s a m o g ło s k ę  i, u, 
n p .  aula'i. V i r o ,  za  aulae, o d  a u la  p a ł a c p ia n i  za 
ja n i  j u ż ;  dissoluissę  za disso lvisse, o d  dissolvo  r o z ­
w i ą z u j e

2 .  Tm esis ,• g d y  w y r a z  z ł o ż o n y  przet i n n y  r o z e r w a ­
n y m  b y w a ,  n p .  super unus eram i \  i r g .  z a  supere^
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ra 7ń,' tihus, Sam je d e n  p o z o s ta łe m .  Sep tem  subjectu  
trion i. V in o ,  za septem lriòni subjecta, lezące  na p ó ł ­
noc. Q uem  dierum  cunque. IIo r. za quem cunque  
dierum , K tó r y k o lw ie k  dzień.

5 . A n tith e s is , gdy jedna  sam ogłoska lub s p ó łg ło ­
ska zamienia się na inną, np. olii. V ir o , za illi oni; 
poster, i' i.a.ut. za vester wasz; Ja c iu n d u m  za ja c ien ­
dum , od fa c io  czyn ię .

4 .  ''Metath.esis, gd y  się jedna  g łosk a  na m iejscu dla  
drugiej przeztìaczone'm k ła d z ie , np . K vatuìi'e. V iro , za 
E uander  (w  przyp , 5 ) (im ię  w ła sn e); tr e" eminus za 
tergem inus  troisty,

\ .  \  " :V J; t  ”  A' X ' C -  ■ '
B . P o s t a c i  m o i v n e .

jt. N ie fo r tm n o śc i ze w zględu  na przem iany £ p rze­
staw ienie w yrazów  i  m yśli.

1. A n tim e r ia , g d y  jedna c ;ę ś ó  -now y zamienia się  
na drugą, jakoto: rzeczow nik na p rzy roiotn'kj przym io­
tnik na p rzy słó w ek , p rzy słó w ek  na s ło w o , i naw zajem , 
np. JVov£ a tìim i tu i  s incerita tem , za novi an im um  
tuum, sincerum , poznałem  tw ój Szczery um ysł.

2 . E n a lla g e  albo H et er o si*, kiedy gatunki lub for­
m y w yrazów  są przem ienione, jakoto: u m ysłow y  za 
z m y sło w y , i m i ę  w ła sn e  za pospolite, liczba p ojo d jn eza  
za m n o g ą ,  np. O dora canum  v is . V ino, gromada 
p só w  ło w c zy c h  ostrego w ęchu; O pposu i m olem  c ly -  
pei. O vid. postaw iłem  ogrom ną tarczę.

T u  należy A n tip to s is ,  lojcst zamiana przypadku, n p . 
E ia  ius eloquentiae ac Ji.dci p r a e c l a r u s ,  za  praeclarae. 
kiiyinsz p e łcu  w ym ow y i odznaczającej się  w iary .

— 335* —
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3 . H ypa llage , kiedy dwa wyrazy zamieniają między 
sobą przypadki, np. D are classibus austros. Vino, za 
a u str is  classes dare, wiatrom podać nawy. M icros 
circum dedit urbi, za urbem  circum dedit m uris} miasto 
murami otoczył.

4 . J lystero n p ro tero n , kiedy wyraz albo mysi, k tóra 
miała po drugiej następować, kładzie się przed nią,
np. M oriam ur et in  m edia arm a ruam us. V irg. um­

rzyjm y i rzućmy sic na oręż. Sub  vesperum  C aesar  
Portas c laudi, m ilitesque ex oppido exire ju s s it .  Cajis, 
ku wicczorowz Cezar rozkazał bramy zamknąć, i ż o ł­
nierzom z miasta w yjść.

Tu należy A nastrop ftb , gdy się kładzie przytmek 
po swoim przypadku, aibo część druga wyrazu złożo­
n e g o  przed pierwszą, np. M aria  circum . Vino, za 
circum  m aria , jio morzach. N ih il era t super. N er. 
Za n ih il supererat, nic me pozostało.

i
J I .  N ieforenm ości ze w zględu  na  zbytek lub  

niedosta tek, na  kró tkość lub rozw lekłość  
w w yrażeniu .

1. E llip sis , kiedy w mowie są poopuszczane wyrazy, 
które dopełnić należy, np. k lo c  mea m anus tuae  
(domyśl, m a n u i) poculum  donat, u t am an tem  a m a n ­
t i  (domyśl, donare )  decet. P i . a u t . ten kubek moja ręka 
twojej ręce daruje, jak kochający kochającemu darować 
powinien. »

E llip sis  zamienia się na A posiopesis, kiedy w cią­
gu mowy zwracamy się do iunćj myśli, nie dokończy­
wszy pierwszej, np. Quos ego.., sed motos p ra e s ta t  
componere fluc tus. Vino, których j a — lecz wolę pier­
wej wzburzone bałwany uspokoić.

2. Pleonasmus, kiedy jeden albo kilka, wyrazów 
niepotrzebnie się klaclzic, np. U ies ius tu t, quo ęfi©
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fru fn en tu m  m ilitib u s  m e tir i oporte t Caés. dzień nad­
chodzi, w którym zboże wojsku mierzyć potrzeba.

Tu należą: a) P o lysyndeton , kiedy- sic często spó j­
niki powtarzają, np. Q uam  cito itque reditque dies. 
Tm- jak prędko dzień przychodzi i odchodzi.

b). K p izeux is , kiedy się tenże sani wyraz powtarza, 
np . iVos, nos consules desumus. Cic. nas, nas kon­
sulów nie masz. E panaphora , kiedy kilka myśli po 
sobie następujących zaczyna się od jednego wyrazu. 
E piphora , kiedy kilka myśli po sobie następujących 
jednakow o się kończy, np. P raeside tu ta  dev, nem o­
rum  secreta subibis, nec de plebe deo, sed  qu i coe­
le stia  m agna  sceptra m anu  teneo, sed (poi vaga, 
fu lm in a  m itto . Ovid. do samotnych gajów bezpiecznie 
sic dostaniesz pod przewodnictwem Boga, i to nie po­
spolitego Boga, lecz który silną ręką panowanie nad 
niebem trzymam, który przelatujące pioruny rzucam.

3 . Syllepsis, kiedy jedno słowo należy do kilku 
pierwszych przypadków różnego rodzaju, liczby i oso­
by, nn . Spolia  àm pia  re fertis  tuque puerque tuus. 
.Vino, wielką zdobycz weźmiecie, ty i tw ój syn.

T a  figura nazywa sio Z eugm a , gdy się słowo od­
nosi do najbliższego rzeczownika, np. T u , q u id  ego et 
populus me cum  desideret, audi. Hor. ty słuchaj, czego 
ja i lud ze mną wyciąga po lobie.

4 . H endiadys, kiedv wyrazy do jednej myśli nale­
żące, na dwie się rozkładają, a przez to przymiotnik 
od zgody z rzeczownikiem swoim oderwany, sam jako 
rzeczownik z nim się łączy za pomocą spójnika et, 
np . P ater is libam us et auro zamiast p u teris  aureis. 
YiftG. z czar złotych w y le w a m y  wino.

Przeciwną tej figurze jest Tlyphen, gdy <1 wa7 lub 
więcej wyrazów za jeden złożony uważamy* np. Quae­
ris qu id  cogitem  de obviam  itione. Cic. pj tasz się co 
?ny śle o wyjściu naprzeciw.

— 33a —
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5 . Synesis, kiedy  w  p ołączen iu  w ie lu  w yrazów  albo 
m yśli, m ało zw ażam y na grammatyczue praw id ła , n p .  
T h racu m  a u x ilia  repen tina  incursu  te r r ita ,  cum  
p a rs  m unition ibu s a d ja ceren t, p lu res ex tra  p a la ren ­
t u r t a n t o  in fen siu s caesi, quan to  p e rfu g a e  e t p ro ­
d ito res in cu saban tu r. T a c . T rakow ie sprzym ierzeni, 
nagte'm w padnieniem  pom ieszani, gdy z nich jedni u 
szańców  spali, drudzy się do k o ła  za obozem  w łó czy li, 
tern zapalczyw iej w ycięc i, ze  ich  za zbiegów  i zdrajców  
m iano. Q « i J it, u t nemo su a  so r te  con ten tu s v i v a t , 
la u d e t d iversa  sequen tes  (zam iast qu i f i t  u t nemo  
su a  sorte  con ten tu s v iv a t ,  qu isqu e Laudet d ive rsa  
sequentes. IIor. cze'm się to dzieje, ze nikt ze sw ego  
stanu nie jest kou ten t, i źe każdy w ychw ala ludzi w  
innym  stanie żyjących.

6 . A n a co lu th o n  jest sk ład nia , kto rój koniec nie je st
7. początkiem  grammatycznie zgodny; gdy pisarz od je­
dnego u k ła d u  w yrazów  do drugiego przechodzi, n p . 
Q uae q u i in u tram qu e p a r te m  excelso an im o m a ­
gno que desp ic iu n t, cu m que a liq u a  h is am p la  e t ho­
n esta  res ob jec ta  est, to to s  a d  se co n ver tit ,  e t ra ­
p it :  tu m  qu is non a d m ire tu r  splendorem  p u lc h r itu -  
dinem que v ir tu tis?  C ic. którzy te ob iedw ie rzeczy  
szlachetnym  i w zn iosłym  um ysłem  pogardzają, a gdy  
im  się przedstaw i jaka rzecz znakom ita i zaszczytna, c a ł­
kiem  ich  do siebie zwraca i poryw a: natenczas któż nie  
będzie  u w ie lb ia ł św ietności i p iękn ości cn o h ?
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C Z Ę Ś Ć  I V .

O ILOCZASIE.

IPrzez iloezas roS’Omie sic krótkość lub długość czasttj 
k tóra się łoży na wymówienie jakiej zgłoski.

Zgłoski są długie syllabae longae, krótkie breves 
i obojętne ancip ites , Zgłoska długa wymaga dwa ra­
zy tyle czasu, ile czasu potrzeba na wymówienie krót­
kiej. Obojętną nazywa się ta, która w prozie jest kró­
tka, a w wierszu krótka lub długa.

Na oznaczenie zgłoski długie') u z rwa się linijka po­
zioma-— ; na oznaczenie krótkiej połkole o  obojętnej, 
v albo V'

Spółgłoski w języku łacińskim co do Iloczasu są 
tro/akie; jedne zowią się przedraówne ( sem ivocales , 
jakiemi są: f  l, m , n } sj z tych cztery te: l, m, n, r , 
zowią łagodne ( liqu idae ). Drugie spółgłoski zowią 
się pomówne (rnutae), jakiemi są b, c, r/, g , p , q, t .  
Spółgłoska h  uważa się w Iloczasie tak, jak  gdyby jt j  
nie b y ło ,—  ri'rzecie spółgłoski zowią się zadwojne (e/a- 
plices), ? których jedna waży \y Iloczasie za dwie, ja-r
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kicmi są: j  ( i) ,  x, s — Samogłoska U staje sic spółgłos-? 
ką w tenczas gdy jest poprzedzona od spółgłosek g ,q , s, i  
gdy się Iqczy z następującą samogłoską np. lingua  (2) 
język, qu i który, quum  gdy, suavis  słodki.

Iloczas zgłosek wyrazów łacińskich ściąga się do o - , 
śmiu okoliczności, z których 1 jest: Samogłoska przed 
samogłoską ( vocalls arile vocalem  ). 2. Dwugłoska 
(J)ip lithongus), 3 . Następstwo (Postilo), 4 . Czas {Prae­
teritum  et S u p in u m ), 5. Pochodzenie (D eriva tio ), G.
Złożenie ( Compositio), 7. Przybyt ( Increm entum ) , 8 . 
Zakończenie ( T erm ina tio ).

1 . O hbliczność Sam ogłosk i przed  sam ogłoską .

P raw id ło  1. ogólne. Samogłoska przed samogłoską 
w W\razach właściwie łacińskich jest krótka, np. m lu s
mój, p lu s  p oboi 113-, tr'vho ciągnę. W yjątki od tego,
praw idła są następujące:

a. Przymiotnik dius, a , um  Leski , ma i  d ługie
/>. W  przestarzałych przypadkach pierwszej deklina- 

cyi zakończonych na ai, a przed i jeść długie, np. a u -  
ra i  za aurae, od aura  powietrze.»

c. W  zakończeniu piątego przypadku liczby pojedyn­
czej imion własny ch na a ju s , ejus  , samogłoski à, 6, 
są  długie, np. Ca z, C ni i,, od C aius , Gnejus.

d. Samogłoska è w zakończeniu drugiego i trzeciego

(1) W  w ie lu  książkach  sp ó łg ło sk a  i taką m a postać jak sam o­
g ło sk a  i —  W  takim  razie uw ażać należy , że i  k iedy s ię  
łą czy  z następującą sa m og łosk ą , nie jest sam ogłosk ą  ale  
sp ó łg ło sk ą , ale , zad w olną  np . i icìo, irc i cornicio , iociis, 
iucuduns, pow jn no się pisać ja c io  rzu cam , jec i  rzu ciłem , 
conficio  w rzucam , jo c u s  żart, j u c u n d u s  przyjem ny.

(2) Jednak że w  o k o licz n o śc i N astępstw a { p o s i t io )  takow e u
nie  uw aża się za sp ó łg ło sk ę  np • a q u a  w o d a , s e q u o r  
id ę  za k im
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przypadku liczby p o j e d y n c z e j  j e s t  d ł u g a  , gdy ją innrt 
S a m o g ł o s k a  p o p r z e d z a ,  n p .  diet, od dies d z i e ń ;  specièi 
od species kształt.

e. Drugie przypadki liczby pojedynczej zakończone 
na ir/s, i  przed us mają długie w prozie, w  wierszu 
zaś obojętne, np. i l l iu s ,  od Ule on. Prócz a Hus od 
a ltu s  inny. soliits od solus sam, w których zawsze prze­
dostatnie i  jest długie; alterius oà a lter  drugi, w któ- 
rém zawsze ,-est krótkie.

/ .  Słowo f io  staje się ze swojemi złożoncmi, zgłoskę 
fil ma długą, ale tylko W tych czasach, w  których się 
nie znajduje głoska r, np. filò . fìeb a t, Jfièt-,s

g .  W ykrzykniki cheti ah! io  hej', 'ohe nużę! pier­
wszą zgłoskę mają długą.

P ra w id ło  2. powszechne. Samogłoski, w  wyrazach 
z greckiego języka wziętych, takie są .'jak  U Greków, j.

Uwaga. Samogłoski e, i w wyrazach z greckiego-' 
języka wziętych,-są długie, jeżeli w greckim piszą Kię 
przez dwugłoskę d, zamiast której w języku łacińskim 
używają sic pojedyńcze samogłoski e albo i  np. A e ­
neas  gr. Aivduq Eneasz, D a r iu s  gr. /luęuoę Daryusz.

I I .  O koliczność D w iig ło rk i (1 )
Dwugłoska tak w łacińskich ja k  w  greckich wyra­

zach jest długa, np. caecas  ślepy, leaena  lwica; eń -  
rus w iatr Wschodni, poena  kara.

Ten tylko wyraz M aeotis  morze Azowskie, i przyimek 
prae  w wyrazach złożonych, gdy po nim zaraz nastę­
puje samogłoska, ma dwugłoskę krótką np. p ra ea cu ­
tu s  zaostrzony, preco uprzedzam.

I I I .  O koliczność N astępstw a .
Następstwo jest dwojakie, słabe < ( positio  liqu ida  ),

i mocne (positio firrnù ). Przez następstwo słabe sa- 
(1) ' Eu w zakończeniach przymiotników nie jest dwngłoską*

— 330 —
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Inogłoska jest krótka w prozia, w wierszu obojętna. 
Przez następstwo mocne samogłoska jest zawsze długa.

Do następstwa słabego trzy są w arunki istotnie po­
trzebne: pierw szy , żeby samogłoska w pierwotnym wy­
razie była krótka; d r u g i żeby po samogłosce następowały 
dwie spółgłoski; i to jeszcze wprzód pornowna, a po niej 
łagodna; trzeci, ażeby te obiedwie spółgłoski łączyły się 
w zgłoskowaniu z następującą samogłoską, np. w w yra­
zie in tegrum  nienaruszone; wszystkie te warunki są za­
chowane: ponieważ na jp rzó d , pierwotny wvraz in teger  
Samogłoskę e ma krótką; powtóre, po samogłosce e na- 
Stępują dwia spółgłoski g , r, wprzód pomowna g , po 
n iej łagodna r; naionied, obiedwie spółgłoski należą 
w zgłoskowaniu do następującej samogłoski u * in - te -  
grunu  Jeżeli jednego z tych waruuków nie dostaje* 
następstwo słabe być ni® może, np. m a tr is , quam obrem * 
ponieważ w wyraaie m kter  matka* samogłoska a  jest długa; 
wyraz zaś quam obrem  dla czego, zgjoskuje się według 
złożenia swego tak> quam -ob-rem .

Do następstwa mocnego dosyć jest, aby po samogłosce 
następowało kilka spółgłosek, albo jedna tylko, ale za- 
dwójua, np. terra  ziemia, restringo  w iążę, T ró ja  (na­
zwisko miasta), a x is  o*. W  następujących jednak wy­
razach: bijugus  parokonny, q uadrijugus  czterokonny,
ju re ju ra n d o  od ju sju ra n d u m  przysięga; zgłoski bi, drt\ 
r e } są pospolicie krótkie, lubo po nich zadwójna s p ó ł­
głoska j  następuje. •— Nadto w wierszu zakończony w y­
raz na spółgłoskę, dla następującego wyrazu zaczynają­
cego się od tpółgłoski miewa ostatnią zgłoskę długą* 
która przez okoliczność zakończenia swego byłaby k ró t­
k ą , np. F i t  strepitìi# tectis. Viro- powstaje gwar w ca­
łym domu. Czasem Poeci przedłużają ostatnią zgłoskę* 
k tóra się na krótką samogłoskę kończy, a to dla następu­
jącego wyrazu zaczynającego się od dwóch spółgłosek*

a a
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np. B ro n i es qué Steropesque et nudus mem bra P ira c -  
mon. Via®- Brontes, Sterop i Pirakmon tfagi.

I P .  O koliczność C zasu

Okoliczność czasu służy słowom , k tóre, ja^ wiemy, 
mają rozmaite czasy, jakoto: teraźniejszy, przeszły, i t. <1. 
7j  tych czasów jedne nazywają się pierwotne, jakiemi są: 
teraźniejszy, przeszły, S u p in u m ;  inne wszystkie iow ią 
się pochodne, że od jednego z tamtych pochodzą.

P ra w id ła  na czasy p ierw otne.

1, Czasy przeszłe dokonane.
a ) Dwózgłoskowe pierwszą zgłoskę mają długą, nj>. 

poni, przyszedłem. Oprócz bib i- wypiłem , ded ì dałem, 
f i d i  rozszczepiłem, sc id i rozerznątem, s te li  slanąłem, s t i t i  
postawiłem, té l i  zaniosłem.

b) W ięcejzgłoskowe przedostatnią zgłoskę mają d łu ­
gą, np. la u d iv i  pochwaliłem; chyba że okoliczność samo­
głoski przed samogłoską zajdzie, np. a u d li  usłyszałem , 
W  innych' poprzedzających zgłoskach talu mają ilocżas, jak 
W czasie teraźniejszym, np. laudavi, im a v i  ukochałem: 
oprócz g en u i, p  6 s tu, potni, które pierwszą zgłoskę mają 
krótką, luho w czasie teraźniejszym g ig n o  rodzę, pono 
k ładę, pòssum  mogę, są długie.

c) Powtarzające czy zupełnie czy niezupełnie jedne 
zgłoskę, mają* ie powtórzone zgłoski ohiedwie krótkie, 
jeżeli nie przeszkadza następstwo, np. p a p u g i  od pungo  
k łu ję , cecidi od cado upadam Oprócz cecìd i od caedo 
bijeK, które ma drugą zgłoskę długą.

2. Supina.
a ) Dwuzgłoskowe, mają pierwszą zgłoskę długą, np. 

visura  od vìdeo  widzę. Oprócz ci t/cm od cieo wzru­
szam, d itu m  od do daję, i tum  od co idę, l itu m  od lino
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namaszczam, q u itu m  od queo mogę, ratum  od reor mnie­
mam, rà tum  od ruo wywracam, satum  od sero sieję, 
stiiium  od sisto  stawiam, s itu m  od sino  pozwalam.

h) Więcej zgłoskowe rdają zawsze przedostatnią zgło­
skę długą jeżeli się kończą na a tum , etutn, u tu m , np. 
la u d a tu m  od laudo  cliwałę, im pletum  od impleo  napeł­
n ia li, indù tum  od induo  oblóczę. Zakończone na iturn , 
jeżeli pochodzą od słów  mających czas przeszły na lu i lub 
ii, przedostatnią zgłoskę mają długą, pp. a u d itu m  od audio  
Słyszę, a u d iu i; p e titu m  ' od peto' proszę, 'petii: jeżeli od 
inakszych słów  pochodzą, mają przedostatnią krótką, np . 
m o n itu m  od moneo napominam, m onui; cred itum  od 
credo wie*zę, ćredidi: wvjmit|e się recensitum  od recen­
seo przeglądam , recensui. W  innych poprzedzających 
zgłoskach taki m ają iloczas, jak w Czasie teraźniejszym, 

%jp. law datilm , am atum : oprócz gen itum , positum , so lu­
tum , które pierw szą zgłoskę mają krótką, lubo w czasie 
teraźniejszym g ig /i o rodzę, pòrto k ładę, solóo  rOzwięzuję, 
są długie.

V . O koliczność Pochodzenia ,

Zgłoski wyrazów pochodnych taki mają iloczas, jaki 
m iały w, pierwotn , ch, np. paternus, amoris, am am us, a- 
m averam , am aturus; zgłoski pa, a, są krótkie, bo te i 
W pierwotnych pater  ojciec, amo kocham, am aui, am a­
tu m , p a , a , były krótkie.

To je d n ak  praw idło nie jest powszechne, poniew ai 
pokhodzą l ód. krótkie od długich, np. d ic a x  gadatliwy, 
od dico  mówię; disertus  wvinowny, od dissero  rozpra­
wiam ; s ig illu m  pieczęć, od s ig n u m  znak; 2rsè. długie od 
krótkich, np. dc n i po dziesięciu, od dacem  dziesięć.

Okoliczność pochodzenia ma się rozumieć o tych tylkef 
zgłoskach wyrazów pochodnych, które były w  wyrazach 
pierwotnych.

22 *
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V I . Okoliczność Złokenia •

Wyuazy złożone albo są nieodmienne, lojest takie zih  
pełnie jakie b \ ły  przed złożeniem, np. respublica  spra­
wa publiczna, złocone z res i pub lica ;  albo są odmienio­
ne, np. agricola  rolnik, złożone z ag  er rola i colo upra­

wiam.
1. Złożone wyrazy nieodmienne taki mają iloczaS, jak i 

"był W niezłożonych, np. per 11.go  odczytuję, ma przedo­
statnią krótką, bo też lego czytam, ma przedostatnią krót­
ką. W yjm ują się ibidem  tamże, ubique  wszędzie, u tro -  
bìque  na obie strony, w których zgłoska bi jest długa; 
tudzież ub inam  gdzież, ubiois  gdziekolwiek, h tiq u e  zai­
ste, w których zgłoski bi, t i  są krótkie: lubo w niezlo- 
ionych ubi gdzie, u tl jak, są obojętne. ^

2. W  złożonych wvrazach odmienionych, dwugłoski 
odmienione na samogłoski są długie, np. concido  rozrzy- 
■nam, złożone z com  zamiast cum  z i caedo tnę,, b iję .—  
Jeżeli w odmienionej zgłosce znajduje się a, takie a  jest 
długie, np. traduco przeprowadzam , złożone z trans  
z tamtej strony i duco prowadzę. Jeżeli je s t e, i, Ù, u, y ,  
takowe samogłoski są krótkie, np. calefacio  ogrzewam, 
złożone z ta lo r  ciepło i fa c io  czynię; om nipotens wszech­
mocny, z ł. z omne wszystko i potens  mocny; hbdie  dzi­
siaj, z ł. r. h oc i die od di.es dzień; quiulriipes czworono­
żny, zi» z quatuur  cztery, i pes noga; po lyh is to r  wiele u - 
miejący, zł. z no h i;  liczny i larwę umiejący. W yjm ują 
się; biga  wóz parokonny,' z ł. z bis dwa razy i jugo  sprzę­
gam; quadriga  wóz cżlerokonny zł. z qua tuor  cztery 

•i ju g o ;  idem  tenże, zł. z is ten i dem  zamiast dem um  
dopiero; nenio nikt, zł. z ne ani i homo człowiek; sc ili­
cet bez wątpienia , zł. z, scire wiedzieć i licet wolno; 
tib icen  grający na flecie, od tib ia  flet i ca no gram.

3 . W  w y  razach złożonych, jeżeli okoliczność samogłoski 
przed samogłoską, albo następstwa niezacliodzi. im a:
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Przvimki jednozgłoskowe zakończane na samogłoskę są 
długie, oprócz o (zamiast ob) i re; zakończone na spó ł­
głoskę, są krótkie, np. educo wyprowadzam, zł. z e z ,  
i duco prowadzę; deduco sprowadzam: zł. z de z, i duco; 
operio okrywaąi z ł. z o \  pa tio  równam; removeo usuwam, 
zł. z re i uioueo poruszam; .subeo podchodzę, zł. z sub 
pod i eo idę. W yjm ują się: a per io otwieram zł. z a  i 
pario \ re fert zależy co na czem, '•zł. i r e  i Jer o niosę.—- 
Przyimek pro w wyrazach właściwie łacińskich jest długi, 
np. produco  wyprowadzam, zł. z pro i duco. W yjm ują  
się: p ro fanus  niepoświęcony, zł. z pro  i fa n itrn  świątynia; 
p ro fa r is  rozpowiadasz, zł. z pro i fa r i s  mówisz; profecto  
zaiste, zł. z pro i fa c tu m  czyn; pro fiteor  oświadczam, zł. 
z pro i fa te o r  wyznaję; pro festus  nieuroczysty, zł. z pro i 
fe s tu s  uroczysty; p ro fug io  uciekam, zł. z pro  i fu g ió  u - 
ciekam; profundo  rozlewam, zł. z pro i fu n d o  leję; p ro ­

fu n d u s  głęboki, z ł. z pro i fu n d u s  duo; prbnepos p ra­
wnuk, zł. z pro  i nepos wuuk ; próneptis prawnuczka, 
z ł. z pro i neptis  wnuczka; w których przyimek pro  jest 
krótki. Tudzież procreo rodzió, zł. z pro  i creo rodzić; 
procuro  zawiaduję, zł. z pro i euro staram się; procurro  
Wybiegam, zł. z pro  i curro biegnę; pròpago  rozkrzewiam, 
z ł. z pro  i pango  zaszczepiam ; propello odpędzam, z ł. 
z pro i pelto  rozpraszam; w których przyimek pro  jest 
obojętny. Tenże przyimek pro w wyrazach z greckiego 
języka wziętych jest krótki, np. própylaeum  prZysionek. 
W  yjmuje się prologus  przedmowa, w którym pro jest 
długie, id o : Przyimki dwuzgłoskowe zakończone na a  
są dług c, innych zakończeń są krótkie, ńp. contradico 
zaprzeczam, zł. z contra  przeciw i dico mówię; antefero  
przenoszę, zł. z ante  przed i fe ro  niosę.

V I I .  O koliczność P rzybył U.

Przez przybyt rozuraieją się te zgłoski, które w imio­
nach przybywają nad liczbę zgłosek przypadku pierwsze-
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go, w słow ach zaś nad liczbę zgłosek drugiej Osoby 
liczby pojedynczej czasu teraźniejszego trybu oznajmiają­
cego, odmiany c vmiej. Przybyt zaczyna się na tej zgło­
sce, która powinna być ostatnią, albo w pierwszym przy­
p a d k u ,  albo w drugiej osobie. Ztąd w jednym wyrazie 
kilka przy bytów znajdować się może, np . itin erib u s  od 
ite r  droga, amaverkrnus od am o  kocham. W  imionach 
dwojaki przybyt uważamy, jeden liczby pojedynczej, d ru ­
gi mnogiej. W  słowach czy w liczbie pojcdyńczej, czy 
w  mnogiej jednako się uważa przybyt; ale ten co jest w 
liczbie pojedynczej, nazywa się pierwszym, ten zaś co jest 
w  liczbie mnogiej, nazywa się drugim, np agerem us  od- 
ago  czynię, ge, jest przybyt pierwszy, re jest przybyt 
drugi.

A « P r z y b y t  w Imionach.

I . L iczby  po jedyncze j.

P raw id ło  i .  ogólne. Przybyt na a je s t długi, np. 
d ig n ita s  godność, dignitixlis, W yjątki od tego praw i­
d ła są następujące:

a) Imiona właściwie łacińskie zakończone w  pier­
wszym przypadku na bs, mają przybyt krótki, np trabs  
bèlka trkbis.

b) Imiona własne zakończone na al, ar, mają przybyt 
krótki, np. H a n n ib a l, H ann ibklis , Caesar, C aeslris.

c )  Te imiona.- anas  kaczka, f a x  pochodnia, m as  me- 
szczyzna, sa l só l, par  równy, vas  rękojmia, mają przy­
byt krótki, np. ariktis.

d ) Imiona z greckiego języka wzięte zakończone na 
a, as, ax , tudzińż baccar (nazwisko rośliny) i nectar  
nektar, mają przybyt krótki, np. poem a  poema poem a­
tis , P a lla s  Minerwa P a llid is , corax  kruk cor,icis- bac- 
ękris. Te jednak: A ja x ; Ajax, hierax  jastrząb, Pilae-
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a x  Feacyjczyk , th o ra x  pancerz, I h r a x  T rak , mają 
przybył długi, np A jn c is .

P ra w id ło  2 ogólne. 'Przybyt ua e jest krótki, np. rtiu- 
nus dar m uneris. —  W yjątki od tego praw idła są na­
stępujące:

a) Tak łacińskie jako i z greckiego języka wzięte i* 
miona mające przypadek drugi ua elis, euis, mają przy— 
b jtd łu g i, np. f e l  ió lć fe l l is ,  S ir  en svrena Sirenis. Prócz 
a tta g e n  jarząbek, które ma przybyt krótki, a ttagen is.

b) T e imiona łacińskie: fe x  drożdźb w inne, halex  
ryba marynowana, śledź, heres dziedzic, lex  p raw o , i 
z niego złożone, locuples 'bogaty, merces nadgroda, plebs 
pospólstw o, quies spoczynek, rex  król, seps padalec, 
ver  wiosna, vervex  skop, mają przybyt d ług i, np. fć c is .

c) Imiona z greckiego języka w zięte, zakończone w 
pierwszym przypadku na er, es, mają przybyt długi, np. 
character  piętno characteris , tapes kobierzec fa p c tis .

Prócz aer  powietrze, aether  wyższe powietrze, które 
mają przybyt krótki, np. aeris.

P ra w id ło  3 ogólńe. P izybyt na i, y , jest krótki, np. 
n ix  śnieg n i v is , chalybs stal chalybis. Wyjątki od te­
go praw idła są następujące:

a) Przymiotniki, tudzież Rzeczowniki formowane od 
s łó w , po większej części rodzaju żeńskiego, zakończone 
na x , mają przyby t długi , np. f e l i x  szczęśliwy f e l ic is , 
v ic tr ix  zwyciężycielka v ic tr ic is , od vinco  zwyciężam.

b j imiona z greckiego języka w zięte, mające drugi 
przypadek ua inis, yn is , mają przybyt długi, np. delphin, 
delfin (gatunek wieloryba) d e lp h in is , G ortyn  mieszka­
niec miasta Gortyny G ortyn is.

c) Te imiona: bom byx  jedw abnik, cerv ix  kark , ceyx  
z im o r o d e k  (p tak), c ica tr ix  blizna, coccyte kukułka, cor­
n ix  wrona, dis  bogaty, g lis  szczur, gryps  gry ff (ptak 
bajeczny), ju n ix  ja łów ka, lis  k łó tn ia , lodix  kołdra, 
m a tr ix  macica, perd ix  kuropatwa, Phoenix  Fenicyanin.
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Q uiris  Rzymianin, rad ix  korzeń, Sam nis  Samniia, spa­
d ix  ciemno-kasztanowaty, vibex  siniak, piò s iła , mają 
przybyt długi? np* bombycis.

P ra w id ło  4 ogólne. Przybyt na o jest długi , np, 
sermo  mowa sermonis. W yjątk i od tego p raw id ła są 
następujące:

a)  Łacińskie rzeczowniki «ie jednozgłoskowe rodzaju 
n ijakiego, mają przybyt krótki, up. tem pus  czas tem ­
poris .

b) Rzeczowniki zakończone w pierwszym przypadku 
na obs, ops, ox, tudzież A rb o r  drzewo, bos w ół, Ju ­
p ite r  Jowisz, lepus zając, tripus  trójnóg i przymiotniki: 
bicorpor podwójnego ciała, compos uczestnik, impos nie 
mający w ładzy , memor' pam iętny, praecox  wcześnie 
dojrzewający, mają przybyt krótki, np. scrobs dó ł scro­
b is, A e th io p s  Ętyop A eth iop is, C appadox  mieszkaniec 
Kappadocyi Cappadocis, A rb b ris , blcorpbris. Oprócz 
Cecrops (imię wła6ne), Cyclops Cyklop, hydrops w o­
dna puchlina, które mają przybyt długi, np, Cecropis.

c). Imiona z greckiego języka wzięte piszące się U 
Greków W drugim przypadku przez o krótkie ( per o 
m icron) mają przybyt krótki, np. la so n  ('/«'ou*, ’fuoovoq.) 
(imię w ł.) Jasonis; na w zór których skracają się ta k ie  
imiona narodowe» up. Saxo  Saxo/iczyk Saxonis. -

P ra w id ło  5 ogólne. Przybyt na u  jest krótki, up. 
d u x  wódz dxacis. W yjątki od lego p raw id ła są nastę­
pujące:

a) Imiona zakończone W pierwszym przypadku na us, 
a mające drugi przypadek na. u d is , uris , u tis , mają przy­
był długi np. p a lus  bagnisko p a lu d is , tellus ziemia te i-  
Iveris, p irtus  cnota pirt\\tis. Oprócz: intercus zaskór- 
ny, JLigus Liguryjczyk, pecus  bydlę, pu ltu r  6ęp, które 
gnają przybyt krótki, àttere ot is.

b) Te imiona: f r u x  zboże, j u r  złądzicj, lu x  «wintłoy 
P o llu x  (imię własne), wają przybyt długi np. frń g is .
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L ic zb y  mnogie'ì.
\ '

P r a w id ło  i pow szech n e. Przybyt na a , e, o, jest 
długi, np. dea  bogini d ę lr u m , res  rzecz reru m , vos  
wy vob is .

P raw id ło  2 ogólne. P rzybyt na i> u, jest k ró tk i, 
np. om nis  wszystek om nibus> quercus dąb quercebus. 
W yj mu jo się b\xbus (od bos w ó l), które jest długie.

B. P r z y b y t  w  słowach.

P r a w id ło  l ogólne. Przybyt na a  jest długi, np. 
laudo  chwalę la u d a s , ia u d im u s , la u d a b itis , la u d lre .  
W yjm uje v się słowo do  d a ję , i z niego złożone do 
p ie r w s z e j  konjugacyi należące, które przybyt pierwszy 
mają krótki, np. dkbam , circu m dabam , d ir e .

' P ra w id ło  2 ogólne. Przybyt na « jest d łu g i, np. 
moneo  napominam m ones, m o n e re m , m o n u eru n t, mo­
nere. W y ją tk i od tego praw idła są następujące:

a) W  czasach zakoùczonych na r a m , r im , r o , e 
przed temi zgłoskami jest zawsze krótkie: to ł rozumieć 
o dalszych wszystkich osobach tegoż czasu ,^np. eram } 
eram us, laudaverim , laudaveris  , la u d a v ero , la u d a ­
verin t.

b) Słowa pierwszej i drugiej konjugacyi mają w  dru­
giej osobie liczby pojedynczej czasu przyszłego niedo­
konanego odmiany biernej e przed r is  albo re t krótkie, 
np. la u d a b e r is , la u d a b e r e ;  lugebere  od lugeo  op ła­
kuję. —

c) Przybyt pierwszy przed zgłoską re w czasie p rze­
szłym niedokonanym trybu łącząćego, tudzież w  trybie bezokolicznym trzeciej konjugacyi, jest k ró tk i, np. emo 
k u p u ję , emis, emerem,, emeres, emere.

d) W czasie teraźniejszym trybu łączącego słowo volo 
èlice, zgłoska ve  jest kró tka, np. ve lim , ve lin t.
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e) W  czasie przészlym dokonanym tryl)u oznajmu- 
jącego, e przed runt, skracają czasein Poeci.- Jeżeli zaś 
przed tćm e znajduje się Samogłoska, wtenczas jest 
zawsze obojętne, np. O bstupu i, s te te ru n t que comae. 
V iro, zdumiałem s ię , i powstały mi włoSy na głowie. 
Terruérunt od terreo przestraszam.

P raw id ło  3 ogólne. Przybyt tia i, jest krótki, np. 
la u d a v im u s , em itis. W yjątk i od tego praw idła są 
następujące:

a) Przybyt pierw'szy w słowach czwartej konjugacyi jest 
długi, np. audim us, a u d iv it, a u d iv im u s audire.

b) Czas przeszły niedokonany i przyszlv niedokona­
ny trybu oz najmującego słowa eo idę ; tudzież osoba 
pierwsza i druga liczby mnogiej czasu teraźniejszego try ­
bu łączącego słów : sum  jestem, ze złożoriem i, vo lo  
chcę_, nolo niechcę , m ało  w oię, mają przybyt d ług i, 
np. i b a m , ib a m u s , ib o , ih  i t i s , sim us, p o ss itis , v e li­
m us, m a litis .

c) W  zakończeniach pierwszej ,i drugie'} osoby, liczby 
m nogiej, czasu przyszłego dokonanego trybu oznajmu- 
jącego i czasu przeszłego dokonanego trybu łączącego, 
i  jest obojętne. Jeżeli zaś przed temi zakończeniami 
znajdują się dwie zgłoski k ró tk ie , natenczas to i  jest 
długie^, np. laudaverim us , laudaveritis  , dederim us , 
tra n s ier itis .

P raw id ło  4 powszechne. Przybyt na o jest długi, 
np lauda to te , monetote.

P ra w id ło  5 ogólne. Przybvl na u  jest krótki, np. 
volam us. W yjm ują się imiesłowy czasu przyszłego 
czynne, które mają przybyt długi, np. fu tu r u s , la u d a ­
tu ru s , em tura, aud iturum .

U w aga. Nim przystąpimy do okoliczności zakoń­
czenia, poznajmy jeszcze niektóre praw id ła na zgłoski 
\przedostatme. ■ / ,

—  346  —
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P ra w id ło i  pow szechne. Przedostatn ia  z g ło s k a  rze­
c z o w n i k ó w  na a l ,  a r  d ł u g a  jest  p rzed  c ,  g , n, np. 
p u lv in a r  p o d u sz k a ,  tr ib im ą l  m iejsce  s ą d o w e .

P ra w id ło  2 ogólne. Przed c u s , c a ,  c u m , samo­
głoski a , a  są długie, samogłoska i  jest krótka, np. 
o p icu s  cienisty, o p le  a . op lcu m , caddcus  spadający, c a ­
du ca , caducum , p u b licu s  publiczny, fa b r ic a  fabryka, 
tr it ic u m  pszenica. W yjmują sic: A e g y p tik c u s  egipski, 
a m a r lc u s  m a jera n ek  (roślina) S p a r tlc u s  (unię własne); 
a m icu s  przyjaciel, A n d ro n icu s  (imię w łasne), a p r i c a  
wystawiony na słońce, c a p r if  icu s  leśna figa, G ra n icu s  
(rzeka), in im icu s  nieprzyjaciel, lo r ic a  pancerz, mene i -  
cus  żebrak, N a s ic a  (imię w łasne), p o s tic u s  tylny, p u ­
d icu s  wstydliwy, u m bilicu s  pępek, u r tic a  pokrzywa, ve­
l ic a  pęcherz.

P ra w id ło  3 ogólne. Imiona familijne rodzaju męz­
kiego zakończone na des, m a j ą  przedostatnią zgłoskę krot­
ką," np. A e a c id e s  potomek Eaka. W yjmują się te, k tó­
re od zakończonych na a s  ( 2 przyp. na a n tis ) , es, 
eus, is  pochodzą, np. P o ea n tid e s  od P o ea s , H era c  i- 
des od E e ra c le s , A tr id e s  od A tr e u s ,  C oron ides  o 
Coronis.

P r a w id ło  4 pow szech ne. Imiona familijne rodzaju 
żeńskiego zakończone na dis, in e , m ają przedostatnią 
długą, np. P r ia m e is  córka P ryam a, N ep tu n in e  córka
Neptuna. , j

P r a w id ło  5 ogólne. Imiona zakończone na d o , g o , 
m ają p r z e d o s t a t n i ą  zgłoskę długą, np. cupido  c h c i w o ś ć ,  
oAgo p o c z ą t e k .  W yjmują s ię :  com ddo  ż a r ł o k  , h ą rp a- 
o-o hak) Zig« motyka, M u cid o  m a c e d o ń c z y k .

P r a w i d ł o  6 p o w szech n e , P r z y m i o t n i k i  zakończone 
n a  id  a s , ida , idum , m a j ą  p r z e d o s t a t n i ą  zgłoskę-krótką, 
np. f r ig id a s  z i m n y ,  f r ig id a ,  fr ig id u m .
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P ra w id ło  7 powszechne. Rzeczowniki zakończone 
na eia m ają przedostatnią zgłoskę długą, np. tu te la  0- 
pieka.

P raw id ło  8 ogólne. Przed zakończeniem l i s , ń ,  
r i s , re , wszystkie samogłoski są długie, np. aequalis 
równy, cubile łó żk o , secńris siekiera, altare o łta rz .—  
W yjm ują się: b im iris  przy dwóch morzach lezący, 
dapsilis  wspaniały, grac ilis  szczupły, h ilir is  wesoły, 
h u m ilis  nizki, insile  podnoźek tkacza, p a r ilis  równy, 
p es tilis  zaraźliwy, phal&ris łyska (ptak], sterilis  nie­
płodny, s tr ig ilis  zgrzebło: tudzież wszystkie wyrazy
zakończone na atilis , i pochodzące od słów, zakończone 
na ilis, a szczególniej na bilis, np. aq u a tilis  wodny, 

fa c i l i s  łatwy, od fa c io  czynię; am ab ilis  miły, od amo  
kocham.

P ra w id ło  g powszechne. Rzeczowniki i przymiotni­
ki zakończone na ulus, u la , ulum , tudziei przymiotniki 
na  Hus, ila , ilu m , mają przedostatnią zgłoskę krótką, 
np. discipalus  uczeń, regala  praw idło, saec\\lum  wiek, 
sedólus pilny, sedala, seda lum , ru tilu s  czerwonaw’y,

, ru tila , ru tilum .
P ra w id ło  io  ogólne. Przed zakończeniem nus, na , 

num , wszystkie samogłoski są długie, np, germ anus  ro­
dzony, alienus  cudzy, d iv in u s  boski, pa trónus  obroń­
ca, fo r tu n a  loa. W yjątki od tego praw idła są nastę­
pujące/

a) Przymiotniki oznaczające czas, mają przedostatnią 
zgłoskę krótką, np. crastinus  jutrzejszy. Oprócz m a ­
tu tin u s  poranny, repentinus  n ag ły , vespertinus  wie­
czorny. ,

b) Przymiotniki oznaczające materyą, mają przedosta­
tnią zgłoskę krótką, np. crysta llinus  kryształowy, J a -  
g in u s  bukowy.

c) Następujące: aernus jądro  winogrona, asinus  0-, 
siei, buccina  trąba, coccinum  luinnazyn, dom inus  pan,
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E ridanus, Po (rzcka), fe m in a  kobieta,
„m cilim . m achin», . M «rn. (rzeka), Matma
M o d e n a  ( m i » » ) ,  n W i ™ »  t a rg  p ^ t t a  stronnica, 
nnmait.it> Winna latorośl, /Vose,p i a n  (bog i ni  p i e k . e i ) ,  
R h o d im u  R h 6 n e  ( r z e k a ) ,  s o r c i n o  t M m o k ,  6 « ? u w . «  

Se ine  ( rzeka) ,  sucrinum  burszt yn ,  g r a j ąca  »
J e c ie ,  tru tin a  w a g a ,  k t ó r e ' p r z e d  ostato,,t z g l o s . ę  m a j ą

^ P r u u - u f lo  XI ogólne. W  słowach zakończonych na 
ino: przedostatnia zgłoska jest krótka, np. m ,ttitto  wa­
lam. W yjmują się, o lino  schylam s,?, . . m e g o  «*0*0-
no festino  spieszę się, propino  piję.

'p ra w id ło  12 ogólne. Przed zakończonym rus, ra , 
rum  samogłoski a ,  *, o, u, są najczęściej d ł u g i e , y ,
n a ^ ś c i ć j  krótkie, np. W * ,  łakomy, a ,a r a ,  ~  
f/lm s okropnv, can on i»  śpiewny, pnrus  czysty; num crus  
liczba, s a ty ru s  satvr. W yjm ują się r z e c z o w n i k i  zakoń­
czone na o r a , i imiona własne na W ,  np. « sc o ra
kotwica. D ejo ta ru s . .

P ra w  M o  |3  ogólne. Przed sus, sa , sum  i w Ogól­
ności przed s w sz«!kie samogłoski są długie, „[’ " 7" -  
“  wodnisty, c u d i m u s  solny. W yjm ują s,ę z grec­
kiego jeżyka wzięte, np. apoiK si, druga częsó okresu.

p i *  i 4 o^ó/tts. Przed lim  wszystkie samo- 
glozki są długie, up. p a u l i t im  zwolna. W yjm ują  się. 
a f f i t im  podostatkiem, p erp itim  ustawicznie, sla ltm  n

l>dp jjw ie llo  l 5 powszechne. Przymiotniki od rzeczo­
wników pochodzące podobne W
w ów , mają przedostatni, zgłoskę długą, up- ba, betu
tirndatv od barba broda.

P raw id ło  i 6 p o w s z e c h n e .  Przysłów ki zakończone 
na la s  i ter  mają i  w p r z e d o s t a t n i e j  zgłosce krót ic, 
up . fu n d i tu s  całkiem, fortltąr, m ^ n ie .
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P r a w id ło  17 ogólne. Rzeczowniki niepochodzaee 
od słów,, mają samogłoski długie przed tu s  i t a , i n n i , 
tes  ,  tifi ; któtkie przed tan, np. g ra b a tu s  łóżko, mo- 
n e ta  moneta, a c é tu m  ocet,, va les  prorok, s u a v i ta s  przy­
jemność. W yjmują się: arb litu s  jeżówka włoska, (ro­
ślina), a m ila  ciotka, n a v i ta  żeglarz, o rb ita  kolej, se­
m i ta  ścieazka, d e fr iitu m  wino słodkie, sabbatum , szabas.

P r a w id ło  18 ogólne. Przed v u s , v a , v u m , i w o- 
góle p r z e d  v  w W y r a z a c h  niezłożonycłi samogłoski a , ei 
i , ot y ,  są długie; samogłoska z a ś  u  jest krótka, np. c a ­
daver  trup , fu r t i v u s  ukradkowy, s a l iv a  ślina, f l a v iu s  
rzeka. W yjmuje się àv u s  dziad.

V i d i .  O ko lic zn o ść  Z a k o ń c ze n ia .

Przez tę okoliczność poznaje się ostatnia zgłoska wy­
razów, które się już na samogłoskę, już na spółgłoskę 
kończą.

P r d w i d ł o  1 ogólne. Zakończenie na a jest długie» 
np. dii. W yjątki od tego prawidła są następujące:

a ) Imiona, zaimki i imiesłowy mają zakończenie krót­
kie, np. M u s à muza; m eà, od rneus mój; dącta  od do­
c tu s  uczony. Oprócz przypadku szóstego liczby poje- 
dyńcfcej pierwszej deklinacji, i piątego liczby pojedyńczej 
imion w łasnych z greckiego jeżyka wziętych, np. M a n n  
m e i,  moją ręką, O P a lla !  o Minerwo! których zakoń­
czenie je s t  długie.

b) W  tych wyrazach: e jà nuże! ita  tak , quia  po­
n iew aż, zakończenie jest krótkie: w  wyrazie contra
przeciw, obojętne.

c) Imipna liczbowe pierwotne nieodmienne, mają za- 
' kończenie obojętne, np. tr ig in ta  trzydzieści*

P r a w id ło  2 ogó lne . Zakończenie na e jest krótkie, 
np. fugo  od f u g i o  uciekam. W yjątk i od tego prawi­
d ła  są następujące:

a) Przypadki pierwszej Jeklinacyi, i przypadek szósty
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liczbv pojedyńczćj piątej deklinacyi, mają zakończenie 
długie, np. ode pieśń; die  od dies dzień.

b) Wszystkie wyrazy jednozgloskowe mają zakończę* 
nie długie, np, z/ze mnie, tè ciebie, sć siebie, (i złożo­
ny s'é.vé) de o, i t. d. Oprócz przyrostków wszystkich, 
np. que i* ve  lub, né czy (na końcu wyrazu dla ozna­
czenia pytania), i t  d- których zakończenie jest krótkie.

c )  Słow a drugiej konjugacyi \w, trybie rozkazującym, 
mają zakończenie d ł u g i e n p .  nioĄe od moneo napomi­
nam. Oprócz cavi-, od caveo strzegę iJię, vale  od v a ­
leo zdrów jestem, których zakończenie jest obojętne.

d j  Przysłówki od przym iotników drugie’j deklinaćyi po­
chodzące, m ają zakończenie długie, np. pulchre  pięknie, 
od pulcher. Oprócz bene dobrze, od bonus; m ałe  źle, 
od m a lu s , których zakończenie jest krótkie. In fern e  
nizko, od in fern u s ; superne z góry, od supernus górny, 
k tórych zakończenie jest obojętne.

e) Te wyrazy: cete wieloryb, fe r è ,  fe r m e  prawie, ohe 
ej ! mają zakończenie długie.

P ra w id ło  3 ogólne. Zakończenie na i  jest długie, 
np. pueri od puer  chłopiec. W yjątki od tego prawi­
d ła  są następujące:

a) M i/ii mnie, tib l tobie, sibi sobie, cni któremu, ibi 
tam, i z niego złożone, n is i jeżeli nie, q u a si jakobv, ubi 
gdzie, u ti (zair.iast ut) jak , mają zakończenie obojętne.

/;) W  wyrazach piszących się u dawnych poetów z od­
cinkiem, zakończenie jest krótkie, np. /psi, za ipsis od ipse 
on sam.

c) Imiona z greckiego języka wzięte, mają zakończenie, 
krótk ie, np. P a lla d i od P a lla s  M inerwa. Oprócz 
trzeciego przypadku liczby pojedyńczej imion, w  których  
tenże przypadek pisze się u Greków przez dw ugłoskę », 
np. S o cra ti  od Socrates (imię w łasne).

P raw id ło  4 ogólne. Zakończenie na o jest oboję­
tne, np. eg i  ja, peto proszę. W yiątki od tego praw i­
d ła  są następujące:
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a )  W szystkie Wyrazy jednozgłoskowe mają zakończe­
nie d łu .ie , np- **ò stoję.

b) W s z y s t k i e  przypadki (prócz pierwszego) mają Za­
kończenie długie,, np. meo od meua mój.

e) Imiona z greckiego języka wzięte, rodzaju żeńskie­
go, piszące się u Greków przez w (o długie), mają za­
kończenie długie, np. Clio (K/ttoo) muza historyi.

d )  Przysłówki od imion i zaimków pochodzące, mają 
zakończenie długie, np'. jatlso  fałszywie , od fa l s u s ; eo 
tern, od is . Oprócz cito prędko, od citus\ sero późno, 
od serus• Però zapewne, od vertis.

e) E rgo  gdy znaczy dła , ma zakończenie długie.
f )  Imiona i słowa, W których przedostatnia zgłoska 

jest krótka, mają zakończenie krótkie, np. hatih  naród, 
seió wicin, d ixòr5 od dico mówię.

g) Te wyrazy: cedo powie'dz, daj, duo dwaj, ego ja , 
endó (za in) w, Ulic o natychmiast, imó i owszem, m o­
do tylko, ze złoźoneini, mają zakończenie krótkie.

P ra w id ło  5 ogólne. Zakończenie na u  jest d łu ­
gie, np. mano. od m anus  ręka. Oprócz wyrazów prze­
starzałych i piszących się u dawnych poetów z odcin­
kiem, których zakończenie jest krótkie,* np. indo, (za in) 
w, oph za opus potrzeba.

P ra w id ło  6 ogólne. Zakończenie na y  jest krótkie, 
np. m oly  ruta górna (ziele). Oprócz trzeciego i sżó- , 
stego przypadku liczby pojedynczej, w których zakou- 

'  Czenie jest długie, np. chely  od chelys  żółw .
P ra w id ło  q ogólne. Zakończenie na by d , t , jest

krótkie, ab od, a</ do; arnòt, od amo  kocham. W yj­
muje się zakończenie czasu przeszłego dokonanego trybu 
oznajmującego odmiany czynne'j, na i t  (zamiast iii), któ­
re jest długie, np. p e t i t  (za p e tiit) od pelo  proszę.

P ra w id ło  8 ogólne. Zakończenie na c jest długie,
np. l ic  m leko, h ic  tu. Oprócz noc ani, donóc póki.
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których Zakończenie jest krótkie. Pàc  od fa c io  czynię, 
ll\c  ten , h 'c  to, których zakończenie jest obojętne.

P ra w id ło  9 ogólne. Zakończenie na l  jest krótkie* 
np. semł-l raz. Oprócz imion jednozgłoskowyeh, których 
zakończeme jest długie, np. sòl słońce.

P raw id ło  to  powszechne. Zakończenie na m  jest 
krótkie nawet wtenczas, gdy czyni wyraz zJoàony, np. 
ciram ago' obracam.

P raw id ło  i i ogólne. Zakończenie na ti jest długie* 
np- ón oto. W yjątki od tego prawidła są następujące:

a) Imiona Z a k o ń c z a n e  n a  en, k t ó r y c h  p r z y b y t  jest k r ó t ­
k i ,  m a j ą  z a k o ń c z e n i e  k r ó t k i e ,  n p .  carmen  w i e r s z  c a r -  
ln\nis.

h) Imiona Z g r e c k i e g o  j ę z y k a  W z i ę t e ,  zakończone n a  

on, p i s z ą c e  s ię  u Greków przez o krótkie {per o micron) 
tudzież piszące się u Greków przez bJ (o długie) a w dru­
gim przypadku liczby pojedynczej zamieniające je  na o 
krótkie (o m icron), mają zakończenie krótkie, np. P e ­
lion {IIr\ •• io>') (góra w Tessala), LacedaemÒn (Au KtSu(f.tOiVf 
jiuxfSul/tnriH;) (miasto W Grecci). Oprócz H elicòn  (gó­
ra w Gręcyi), którego zakończenie j»*t długie*

c) Imiona z greckiego języka w zięte, mające w pier­
wszym przypadku zakończenie k ró tk ie , eachowilją je 
także i w przypadku czwartym, np. Jeg itió n  od A e g i j 
zza (wyspa przy Grecyi).

d) Te wyrazy : '  aa czy, forsan, fo rs ita n  może, in  w* 
dein, potem, pro .n  przeto, lam en, a i tanten  j e d n a k ,  i 
piszące się z odcinkiem, np. thn’ (za tane) czy tv, v i ­
dea  (za videsnei) czr widzisz, m ają zakończenie krótkie*

P raw idło  12 ogólne. Zakończenie na r jest krótkie, 
nn. semper zawsze. Wyjątki od tego prawidła są na­
stępujące:

a) Imiona z greckiego języka wzięte mające drugi 
przypadek na cris, mają zakończenie długie, np. c ń a -  
ractó i pięituo characteris.

5 5 3  « M .
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fe) Te wyraź)7- cùr czemu, /u r złodziej, Ibćr Ibe- 
rvjczyk, l ir  bóstwo opiekuńcze miejscowe, N i r  (rzeka 
we W łoszech), p i f  równy, vèr  wiosna, mają zakończe­
nie długie.

c) Imię cór serce, ma zakończenie obojętne.
P ra w id ło  z 3 ogólne. Zakończenie na ar, jest d łu ­

gie, np. stas, od sto  stoję. W yjątk i od tego praw idła 
są następujące:

a)  P r z y p a d e k  pierwszy w  imionach z greckiego języ­
ka wziętych, mających drugi przypadek na adis  z przy- 
bytem krótkim , ma zakończenie krótkie, np. P allas  
Minerwa Palladis.

b) Przypadek czwarty liczby mnogiej deklinacji trze­
ciej, w imionach z greckiego języka wziętych, ma Zakoń­
czenie krótkie, \\p .\heroas od heros bohatèr.

P ra w id ło  i 4 ogólne. Zakończenie na er jest d łu ­
gie, np. vides od video widzę. W yjątki od tego praw i­
d ła  są następujące:

a) Przypadek pierwszy liczby pojedyńczej W imionach 
m a j ą c y c h  przybyt kró tk i, ma zakończenie krótkie, np. 
m iles  żołnierz m ilitis . Oprócz: abics jodła, ariès ba- 
ran , Ceres (bogini), paries  ściana, pès  noga, i z niego 
złożonych, których zakończenie jest długie, lubo przybyt 
maią krótki.

ń) Pierwszy i piąty przypadek liczby pojedynczej 
W imionach z greckiego języka wziętych, piszących się 
u  Greków przez * (e krótkie), mają zakończenie krótkie, 
np. cacoethes (xcW^ff,) zły nałóg.

c) Pierwszy i piąty przypadek liczby mnogiej w imio­
nach z greckiego języka wziętych, mają zakończenie k ręt- 
kie, np. udrcades, od jLrcas  Arkadyjczyk.

d )  Druga osoba liczby pojedynczej czasu teraźniejsze­
go trybu oznajmującego słowa sum  jestem, i z niego zło­
żonych, ma zakończenie krótkie, np. es, po tes.
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e) Przyimek penes przy, ma zakończenie krótkie."’
P ra w id ło  15 ogólne. Zakończenie na is jest krótkiej 

np. sańgu is  krew. W yjątki- od tego praw idła są na­
stępujące:

a)  Pierwszy przypadek liczby pojedyńczej imion ma­
jących przybyt długi, ma zakończenie długie, np. dis  bo­
gaty d itis .

b) W szystkie przypadki liczby mnogiej są długie, np^ 
nobis od ego j a ;  łiortis, od hortus ogród; om nis  (za 
omnes), od om nis wszystek.

c) Drilga osoba liczby pojedynczej czasu teraźniejsze­
go trybu oznajmującego odtttiany czynnej konjugacyi 
czwartej i słowa nieloremnego volo chcę, tudzież druga 
o s o b a  lic/by pojedynczej czasu teraźniejszego trybu ł ą ­
czącego słów: sum  jestem, i z niego złożonych, volo chcę* 
nolo nie chcę, m ało  wolę, mają zakończeni^’ długie^ np* 
a u d is , v i s, sis , possis, velis, m a lis .

d ) T e wyrazy: bis dwà razy, cu m p rim is , im prim is  
szczególniej, Jo r is  zewnątrz, i , z  niego złożone, g r a tis  
darmo, mają zakończenie dłngie.

P raw id ło  16 ogólne. Zakończenie na oś jèst d łu ­
gie, np. ós usta: W yjątki od tego praw id ła są nastę­
pujące:

a) Drugi przypadek imion z greckiego języka wziętych, 
ma zakończenie krótkie, np^ Pallados^ od P a lla s  Mi- 
nerwa. 1

b). Imiona rodzaju nijakiego z greckiego języka wzię­
te, mają zakończenie krótkie, np. chaos zamęt.

c) Te wyrazy: compós uczestnik , impós niemający 
w ładzy, ós kość', i z niego złożone, mają zakończenie 
krótkiè.

P raw id ło  17 ogólne. Zakończenie na us  jest k ró t­
kie, np. amiciiś  przyjaciel. W yjątki od tego prawidlai 
Są następujące:
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Wszystkie Wyrazy jednozgłoskowe mają źakończe- 
tlie d ługie, np. g r n s  źóraw.

b ) Pierwszy przypadek imion mających przybyt d łu ­
gi, ma zakończenie długie, np. pal\\s  bagnisko pu /ùd if.

ć) Drugi przypadek'liczby pojedyńczej, oraz pierwszy, 
czwarty i piąty liczby mnogiej imion czwafiej deklina- 
c y i ,  ma zakończenie d łu g ie , np. fructxns , od fr u c tu s  
OWOC.

d) Drugi p rzyp ad ek  liczby pojedynczej w imionach 
z greckiego języka wziętych, zakończonych na o, ma za- 
kończeuie długie, np. Didws od D ido  Dydona ( imię 
•własne).

e) Imiona z greckiego języka w zięte, piszące się u 
Greków przez dwugłoskę, mają zakończenie długie, np.

U
tripns (rętrroiię) trójnóg —  O prócz Oed/pns Edyp (im ię

własne), polypds polip, których zakończenie jest obo­
jętne,

P raw id ło  18 ogólne• Zakończenie na y s  jest krór- 
kie, np. ch e lfs  ió tw . W yjątki od tego prawidła są 
następujące:

a) Przypadek pierwszy imion kończących się w dru­
gim przypadk i na yn is, ma zakończenie d ług ie , np. 
P horcys  (imię własne) P horcynis.

b ) Skrócony przypadek pierwszy i Czwarty liczby 
mnogiey, iha zakończenie długie, np E r inny s (skrócone 
z E r  inny es i E i'inny as od E r inny s (jędza piekielna).

Przestroga. Jeżeli żadna z wyliczonych okoliczno­
ści nie pokazuje w jakiej zgłosce lloczasu; uczyć go się 
potrzeba z czytania poetów: O zgłosce, której iloczas
tvm sposobem się poznaje, mówimy, iz iest długa {lub  
krótka, lub obojętna) z użycia  (usu, auctoritate)^ (*)

(*) S ł o w n i k i . w k tó ry c h  wszys tk ie  zgłoski w y ra z ó w  m a j ą  
n a d  sobą  znak i  iioczasowe , są: Stria ta  P ro so d ia  , A la r i  
G r a d u s  o d  P a rn a s s u m ,  N o m i s  ai P a rn a s su s  poe t icus .
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O  P R Z Y G Ł O S I E .

(accentus).

P rzygłos oznacza podniesien ie g łosu , które konieczn ie  
czynić m usimy uad jedną zgłoską każdego w yrazu , i na­
w et nad jednym  wyrazem  każdego zdania. W  pierw szym  
razie jest przygłos słow ny, w  drugim ntow w y. P rzygłos  
znajduje się na zgłosce przedostatniej, gdy ta jest d łu g a ;  
a na trzecie'] od koń ca  gdy przedostatnia jest krótka, n p .

autńum us  je s ień , h'ómlnes od homo człow iek .
U w a g a . W yrazy q u e i , ve  lu b , ne cz\ ? zrastające 

się  z im ieniem  lub słow em  nie zmieniają w cale p r z ;g ło -
' » y, S V # 9

su , np- hiiiiin".ì h im inèque  ; légèré, lègéréve, ed lego
< ■* v 9 v 1
czytam; òmnìé, bninìkne, od oninis wszystek. Jeżeli
zaś po takiem złożeniu ostatnia zgłoska staje się długa,

' v / 
p rzyg łos na uię się  przen osi, up , óm ninm , òmniii/nque .

O  W IE R S Z A C H  Ł A C IŃ S K IC H .

Cały skład powierzhowny wierszy łacińskich zaw isł 
od iloczasowego w zgłoskach wymiaru; nauka tedy i!o- 
czasowa jest pierwszą zasadą Poematów Łacińskich, na 
które'j mjary wierszowe polegają.

Miara w ierszow a (pea) jest pew n e harm onijne p o łą ­
czenie zg łosek  d łu g ich  z krótkiem i.

Nazwiska miar i i h ę ; as zgłosek w nich zamkniętych 
są te:

i .  M iary d w u zg ło sk o w e  (pedes disyllabi).
Spondeus —- —-
pyrrhich ius v  v  
Choreus albo Trochaeus — v 
Iambus p -—
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fl. M ia ry  trzyzg loskow e  (pedes trisillabi).

Molossus —  —  —*
Tribrachys y  y  y  
Dactylus —  v  y  

, Anapaestus y  y  —■
Bacchius y  —  ——
Antibacchius—  —  V
Creticus albo Amphimacer —  y  —
Amphibrachys v  —- v

3 ? M ia ry  cztęroag łoskow e  (pedes quadrisyllabi).

Disppndeus —  —  *—* —  
Proceleusmaticus*-' y  y  y  
Choriambus —  y  y  —  
Antispastqs y  —  —  y  
Diambus v  —  y  —
Ditrochaeus —  v  —  y
Jonicus a inajoro—  —  v  y 
Jonipus a minore p, y  —  —  
Epitritus primus v  —  —  —  
Epitritus secundus—  y  —  —•
Epitritus t e r t in s  y  —
Epitritus quartus-----------------y
Paeon primus —  y  y  y  
Paeon secundus y  —• y  y
Paeon tertius y  y  •—  y
Paeon quartus y  y  v  —
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Z  m iar picelo zgłosko wy eh  (pentesyllabi). 

używa się czasem.

Dochmius p  —  —  * —  (* ).

C) Spondea» (iTiorótiaę, nazwany jest od greckiego wyrazu  
ojrordij rozlewanie różnych płynów na cześć bogów; bo 
przy ty nr obrzędzie śpiewano wiersze taką miarą napi­
sane. Pyrrhichius, nvqq( / ioc, od 7tvo bo wiersz taką 
miarą u łożony, jest nuksztalt ognia prędki. Chureus, 
XOQHoę, od yo(jnq taniec; znaczy niby skoczną miarę. —  
Trochaeus, rpoyuìoq  znaczy lekki, zdatny do tańca. 
Jam bus, ia/ijjoę od la/([lCCio, szyd zę, bo Archilochus 
taką mutrą napisał wiersze na Lykatnbesa za to , że 
m u córki, podług przyi zeczeaia, za żonę nic t la ł .—  
Tak mocno były napisane, że on i cała jego fami­
lia, ze zmartwienia i rozpaczy, w  nocy się pozarzynali. 
IVlolossus, od jioXooaoę, domyślne y.iiiov pies , bo wielkie 
psy Molossów w Iśpirze mieszkających, trzy razy powoli 
szczeknąwszy, przestawały, podobnie jsfk dzieje się w w ier­
szu taką miarą napisanyur. Tribrachyf, XQi'jÌQuyv?, otl 
Tptę trzy razy i fi\><'-yv; krótki; bo się z trzech krótkich 
z g ł o s e k  składa, Dactylus, dtizruAoę palec, dla podobień­
stwa tri miary do palca ukazującego , mającego jednę 
część d ługą, a dwie krótkie. Anapaestus, v.rdncaoroq, ocl 
urunct/b) odbijam w  przeciwną stronę; bo ta miara jest 
przeciwną daclylcw i. Bacchius, (ìa/ytoq, wyraża huczną, 
wrzaskliwą m iarę, podobną do hucznych uroczystości, 
na cześć bachttsa (liayyoę) odprawianych. Antibacchius, 
v.v,Tvftày.xioz, od avvi przeciw, i puyyipę; ho jest przeci­
w ny poprzedzającemu. Creticus, ho taką miarą układa­
no wiersze śpiewaue przy tańcach na wyspie Krecie. 
.A inpińm acer, v.icptituy.Qoq, od u/iipl d ok o ła , i p«XQO<i 
długi ; bo zgłoskę \r ó tk ą  dokoła otaczają długie. —• 
A m phibrachys, dficpifiriuyiię od uiapl dokoła , i /?p« - 
y  'uę krótki ; bo zgłoskę długą dokoła otaczają krót­
kie. Drspon.deus, (hoTtorńtioę od óię dwa razy, i ort or cl'/tog,• 

1 bo składa s ;ę z dwóch spondeo w. Proceleusmaticus, 
7r.tjoxtXvi<ipinrixb<;t od Jtpóę do, i yJlmrifU'. krzyk zachęca­
jący m ajtków do szybkiego robienia wiosłam i; ponieważ 
laką miarą układano wiersze na ten cel przeznaczone. 
Choriambus, yooia.trftoę, od ynytinę  i m/i/?oęj bo się skła­
da z  choreu i iambu. Antispastus, c.ptlarrumaę, od 
dm ofido j jestem przeciwny;- bo jc*ł przeciwny poprzej
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T a część miary wierszowćj, na którą przypada przy- 
głos, nazywa się podniesieniem  g łosu  ( arsis , ictus); 
ta zaś, która jest pozbawiona przyglosu, nazywa się 
Zniżeniem  g ło su  (tbesis). Miary wierszowe, w  którvch 
się znajduje i podniesienie i zniżenie głosu, nazywają 
się ry tm icznem i (pedes rhythmici). Takiemi są wszy­
stkie, do których wchodzą zgłoski długie i krótkie.

Ce zura  (caesura albo incisio), jest to zgłoska po 
kaźdćj mi arze wiersza pozostała , i od, poprzedzającego 
Wyrazu jakoby odcięta, np. A d sp ic ih tn t ocujlis supe r i 
m or\ta lia \juśtis.-  Ovin. «prawiedliwemi oczami spoglą­
dają bogowie nà sprawy ludzkie; gdzie zgłoski u n ty lis , 
ri, nazywają się Cezurami. Pewny przedział wiersza, 
na którymby głos mógł odpocząc. nazywa się średnio w . 
h a • Istota jej na te'm zależy, ażeby zakończenie wy­
razu , po któłym  myśl dopuszcza głosowi przestanku, 
przypadało na środek miary wierszo w e j ,  np. Te cnI- 
n e t\ig r ic b \li  ędĄgnk quvm \penerit\i\rbe. T lś .  cicbia 
ppiewac będzie rolnik powracając z miasta. Sredniów-

d z a i ą e e i n n ,  g c l y i  s k ł a d a  s i ę  z  j a m b u  i c h o r e u .  D i a r n b u s ,  
■dł(cijfioq o d  r5?,ę d w a  r a z y ,  i iati{3o~; b p  s i ę  s k ł a d a  z  d w ó c h  
i a m b ó w .  D i t r o c h a e u s , óirrin>jf«Zńę, o d  à ię  d w a  r a z y ,  i  
r ę o /u ia ę ;  b o  s i ę  s k ł a d a  z  d w ó c h  t r o c h e ó w .  J o n i c u s ,  
w  J o n i i  w y i i a l e z l ò n y .  A  majo r*» ,  b o  s i ę  z a c z y n a  o d  z g ł o ­
s e k  d ł u g i c h ;  a m i n o r e ,  o d  k r ó t k i c h .  E p i t r i t u s ,  In  tr o im y ,  
o d  ani d o ,  p r z y ,  i ro łro ę  t r z e c i ;  b o  d o  t r z e c h  d ł u g i c h  
z g ł o s e k  d o d a j e  s i ę  j e d u a  k r ó t k a .  N a z y w a  s i ę  zas'  p r j -  
111 u s  ( p i e r w s z y  ) ,  g d y  z g ł o s k ę  k r ó t k ą  m a  n a  p ié r v y s z e 'm  
m i e j s c u ;  s e c u n d i v s  ( d r u g i ) ,  g d y  j ą  m a  n a  d i u g i e m ;  t e r — 
t i n s  ( t r z e c i ) ,  g d y  ma na t r z e o i e m ;  q u a r t u s  ( c z w a r t y )  g d y  
n a  c z w a r i e m .  P a e o n  ,  nc'.iòtv l o  s a m o  c o  tk u u v  h y m n  
n a  c z e ś ć  A p o l l i n a  i D y a n y  ; b o  w  t y c h  h y m n a c h  t a k ie j  
m i a r y  n a j c z ę ś c i e j  u ż y w a n o .  N a z w i s k a '  p r i n m s ,  « « r i m . d u s ,  
i  t .  d .  , p o d o b n i ^  ja k  e p i t r i t u s ,  b i e r z e  o d  m i e j s c a ,  n a  
k t ó r ć m  s i ę  z n a i d u j e  z g ł o s k a  d ł t i g a .  D o c h m i u s ,  ó ó /  (io$ 
z n a c z y  u k o ś n y ;  b o  p o  d w ó c h  z g ł o s k a c h  d ł u g i c h ,  z b a c z a  
d o  k r ó t k i e j .
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ka jest na zgłosce la , wyrazu agricola. Średniówka 
ma moc przedłużania zgłoski krótkie'j: co najczęściej
się zdarza w wyrazach zakończonych na r , s, t .

Ostatnia wyrazu samogłoska  ̂ tudziei spółgłoska nt 
ze swoją poprzedzającą samogłoską, nie wchodzą w mia­
rę wierszu, czyli giną w mierzeniu wtenczas y gdy po 
nich następujący wyraz Zaczyna się od samogłoski, lub 
spółgłoski h, np. te wiersze; C urculio , a tque inopi 
m etuens fo rm ica  soiectae. V i r o ,  wołek mrówka lę­
kająca się niedołężnej starości. M onstrum  horrendum , in ­
fo r m e  , ingens , cui lum en adem ptum , Viwg. potw ór 
Straszliwy, niekształtny, ogromny, oka pozbawiony; lak 
się przy mierzeniu wymawiaią: C urculi a tąu  inopi m e­
tuens fo rm ica  senectae. A lonstr orrend inforni in­
gens , cu i lum en adem ptum . To nazywa się W y r z u ­
tn ią  (Elisio). —  Zaniedbanie wyrzutni nazvwa się l i t a ­
tu s , które jest dwojaki, w łaściw y i niewłaściwy. H ia ­
tus  właściwy jest, gdy zostawiona samogłoska^zachowuje 
swój iloczns ; niewłaściwy, gdy z długiej staje krótką, np.

Tòr shnt | eò/saj/i inĄponoro | Pòliò j Ossam. V iro . 
po trzrkroó usiłowrali włożyć górę O ssę na Pelion ; 
w  Wvrazie conati, jest h ia tu s  w łaściw y, g d \i  zgłoska 
i i  zachowała swój iloczas: w wyrazie Pelto jest niewła­
ściwy, gdyż samogłoska o jest k ró tk a , która podług 
p raw ideł iloczasowych powinna bvc długa.

Od zachowania lub niezachowania przepisanych miar 
nazywa się wiersz: i .  A  ca talecticus  albo perfec tus ,
W którym nic nie brakuje i nic nie masz nadto. a . 
C ata lecticus  albo m u tilu s , -któremu brak u i <V jednej zgło­
ski. 3, B ra ch y  ca ta lec ticu s , któremu brakuje jedne') miary.
4 . I J y p e r c a ta le c tic u s , który ma zbvtuią zgłoskę lub 
miarę. 5 . H yper m et er , (n ad m ie rn y ) ( I }, który ma

X ' Y

( ł )  A  c a t a l e c t i c u s  uxuTuXtjy.%ueóę, k t ó r y  w  n i c z e i u  u i e  u s t a j e ,  
C a t a i e c t i c u s , xur\d-ifxxmói, który w czeu i  u s ta je ,  lirą-
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zbytnią zgłoskę, ale ta przez W y rzu tn ią  (E lis io ) , dla 
następującego wiersza zaczynającego się od samogłoski, 
jest zniszczoną. Jeżeli po wierszu nadmierni in następn­
ie C ata lec ticus , któremu brakuje początkowe') zgłoski, 
natenczas łącząc je w czytaniu, zapobiegamy niedostat­
kowi: wiersze takowe nazywają się w iązane/n i (conca­
tenati ).

Postaci iloczasowe są: r. Systo le  (skrócenie) gdy, zgło­
ska d ługa , dla wiersza się skraca; co mianowicie za­
chodzi w osobie trzeciej liczby mnogićj, np. tu lerun t 
za tu le ru n t, od fero  niosę. f . D iasto le  (przedłużenie), 
gdy zgłoska krótka, dia wie'rsza się przedłuża; co mia­
nowicie zachodzi w imionach w łasnych , np. Sic/iaeus  
za Sichaeus.

G łów nych gatunków wierszy łacińskich i est dziesięć, 
tlo których należy siedm gatunków podrzędnych.

J. G łówny gatunek: H exam eter  (2), zwany inaczej 
H eroicus  albo E picus , składa się z sześciu miar; z któ­
rych pierwsze cztery mogą być ddcl ili  albo spondei, 
piąta d a c tilu s , ostatnia spandeds albo trochaeus. —  
W  wierszu jednakże poważnym lub smutnym do zmy­
słowego odmalowania ciężkich działań lub powolnego 
ruchu, może być użyty na miejscu piątein spondeus, 
b y l e b y  go poprzedzał dactilus. W  H exarnetrze, ró ­
wnie jak w każ iyin innym gatunku wierszy łacińskich, 
błędem  jest, gdy dwa wiersze po sobie idące, lub śro­
dek z końcem wiersza rymuje, np.

Per, si quid superest, quod sit sapienter agendum ,
Si quid adhuc audax ex praecipitique p e ten d u m ,
S i  Trojae f a t i s  aliquid restare p u ta tis ,. ..  Ovid.

cliycatalecticus, od (ięrtye; krótki, i xavuii^-rot oę. •iiyp.-r- 
cataleqticus, od imię, nati, i y.mak^y.i.otoę. iłypenneUrr, 
od iiTttę nad, i p iio n v  miara.

(a) Hexameter ( sześciouiiarowy ), ii-ć/inooi; , od sześć i 
pélQov miara.
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przez to, Jeżeli co pozostaje, coby trzeba mądrze wyko­
nać', jeżeli jeszcze potrzeba co odważnie i z przepaści 
Wydobyć, jeżeli sądzicie, iż do przeznaczeń Troi czego 
b raku je ..,. (l)« Nie powinien się tak ie  kończrć H e ­
xam eter  na wyraz czterozgłoskowy, jednozgłoskowy (chy­
ba że ich się dwa razem położy), a jeżeli można, i na 
dwuzgłoskowy. I'

T u  na leką cztery g a tu n k i podrzędne.

i .  A don icus  (2 ) złożony z dwóch ostatnich miar 
hexanietru  ■— nu  | — . —

3. P herecratius  (3) złożony z trzech ostatnich miar 
hexanietru  —  r y  I — nu  I —  —

 I I V
3 , H eroicus tetram eter  złożony z czteTech ostatnich

miar hexam etru  —  un —• un —  nu —  u
'-------- —  — —

4. D a cty licu s a lcm anius  złożony z cztćrech p ier­
w s z y c h  miar hexanietru .

---  VP II ---  VP 11 — \ —  PP \[ —  nn
■-------- - 1 --------- 1 ---------I

(1) Tak rym owane wierszo łacińskie nazwano leoń sk ten n  
(versus le o n in i);  ponieważ Lcontus, benedyktyn, żyjący  
W połow ie jedenastego wieku w  Paryżu , pierwszy u -  
m ysln ‘e takie w iersze p isa ł, i szczególniejszą w  nich 
piękność upatrywał.

( 1) Nazwany od  imienia Adonisa, kochanka W enery,
( 3) Nazwany od wynalazcy sw ego , Ferekrata ( P h e r e c r a t e s ) .  

T o z  się ma rozum ieć i o innych, np. A rchilochius, A l­
caicus, Sapphicus i t. p. ,
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I I .  G łówny gatunek Pentam eter  ( i )  dzieli się na 
dwie części, 2 których pierwsza składa się z dwóch 
daktylów lub spondeo w, i jednej zgłoski długiej w u az  
kończącej-, druga z  dwóch daktylów , i jednej i  głoski, 
która z ostatnią pierwszej części, tworzy spondeam  albo 
trochaeum . Nie dobry jest pentam eter  ua wyraz jeduo-r 
zgłoskowy zakończony.

—  pp | —  pp j —  | —  pp

T u  na leży  g a tu n ek  podrzędny, 

j l r chiloohius złożony z drugiej części pentametri! 

—  pp | —  pp

I I I .  G łówny gatunek: Iam bicus, m oie mieć rozma­
itą liczbę miar, i od tej bierze swo.e s z c z e g ó l n e  nazwi­
ska. Tak złożony ze czterech miar zowie się*quater­
narius  albo dime lej' t niekiedy A rc h ilo c h iu s5 złożony 
z sześciu miar zowie się senarius  albo trim eter, czasem 
H ipponacteus  ; z osrmu , octonarius albo tetram eter. 
Na miejscach parzystych (tojest ua 2, 4 , 6. 8.) konie­
cznie muszą być iarnbi, rzadko trio ruchy  ; ua niepa­
rzystych (1, 3, 5, 7.) bywaią iam bi, sponde i, tribra -  
chy, czasem da c ty li, anapaesti.

t .  Iam bicus quaternarius.

v —
v

(1) Pentameter (pigdomiarowy), ntvtiqm igH } od jjtVre 'pięć
i /161X10,t un ara.

n  p  u  
— a v 
p p—

p —
p p p

p p p 
— p  p  

p p—

Biblioteka Cyfrowa UJK 
http://dlibra.ujk.edu.pl



3 6 5  —

a. la m b ir li  senariu s

u  ------- u  •— V  — f j  — V  --------
\ A  '___ — V  f  1 ' — .  — V  l> v -----------------•>

V  U  V V  V  V V  V  C

—  1 ’ a ------- V l> -------V  u

v  a — f j  l >— w -------

3 . Iam b icus octonarius.

V — c  — c  -- c  — v  — ! v  — V —
—  — 1' v  <• ------ u  0  V —  ---- ! V V V — —
1’ V v 1' C l ’ V V V j ' V V V

—  c c ■- y r —  Ł-V —  V V
c c — Cl’ — V V — 1 V 9  —

‘Fu naiezCf dw a g a tu n k i podrzędne.

i .  A n a c r eont'ims, jest lam birti*  qu a tern a riu s c a ta ­
le c t ic iu s  V —

1 . Scazon Ewanv inaczey Choliambus (i) albo Iam ­
bicus c l a u d u s ,  jest w łaściwie iam bicus senarius ma­
jący iambum' na miejscu drugtem, czwartem i piątem, a 
spondeum  albo trochaeum  na szóstém.

V —

IV . G łów ny gatunek: Trochaicus jest zawsze ca ta ­
lecticus, i inoze być albo quaternaria» czyli dimeter,

(2} S cazon , oxuuov im iesłów  czasu terazrreyszego od (SxeXta 
knieję. jijlóę, od jęiolafot knieję, i lUujtoę.: b" na
ostatine»» m iejseunie maiambu, ałespoutleusidbo eliovens.
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albo octonarius czyli tetram eter, Na miejscach nie­
parzystych znajduje się trochaeus czasem tribrachys, 
spondeus, czasem dactylus  i anapaestus,

i .  Trochaicus quaternarius.

----  V ----  V ----  V V
V w u  v v V V V —

—  V V
V V —

2. Trochaicus octonarius;

—  V ---  T) ---  V ‘— V —  V —  V —  v
V w V V V V V V V V V V w V V V v v v

— —  ___ ---------
—  V V —  V V —  V V
V v — V v — V V —

V. G łów ny gatunek: Sapphicus (saflczny).

— v  j— — j—‘VPj— f  j V

VI* G łów ny gatunek: Phalaecius  różni się od sa- 
ficznego, ze pierwszy jego trochaeum  ma na ostatku.

_ _ r i _

l ) r u g a  o d m ia n a  P h a la e c i i  j e s t .

/

Biblioteka Cyfrowa UJK 
http://dlibra.ujk.edu.pl



V I I . G łów ny gatunek: Chor iambicus, jest czworaki:

1. Choriambicus d im eter  albo A ristophanicus.

—  V V — j V -----------

I
2. Choriambicus trim eter albo Glyconicus.

— 367 —

V
v —

3 . Choriambicus tetram eter albo A sclepiadeus.

V V V V V —
V

Druga odmiana Choriam bici te tram etri.

—  V V V V V —

4 . Choriam bicus~ pentameter.

-----------1— VV-------------V v — j — v v — |  V—

V I II .  G łów ny gatunek: A lca icu s. 

v>----------------vv  — I V —-

I V
IX .  G łów ny gatunek: A n apaesticu s  jest d w o j a k i .

1. A ristophanicus  zwany niekiedy A rchilochius.

V V ---- V 0  — 0 V — 0 0 ---

— vy —  V V ---V’ V — vv
A napaesticu s P arlhen iacus.

V P  — v v  — v v  —
1— -

/
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X .  Główny gatunek Ion icus a m in o te , jest dwo­
jaki -f

1. Jonicus a m inore trim eter . 
v v  1 v v — -—J v v —  —

2. Jonicus a m inore tetram eter.
V V —• —  | o v ------- [ o v  1 v v ----------

Oprócz wv'i ienionvcH gatunków zna jduą  się wiersze 
z dwóch połów  różnego gatunku złożone, a nawet i 
t a k i e ,  których szczególne miarjf do różnych gatunków 
należą, i tak:

a . D acty licus alcaìcus  a1 Lo P indaricus.

 VP w

Druga odmiana D a cty lic i a lcaici. 

\v — 1— }— v v  — f'V

2. Ilep la m e ter  archilochitts.

---  V y>— i v  u1 ---  V V —  V V ---  V ---- V —  V
—  — —

3 . Trochaicus com positus.
- v j  —  v  o | —  v  | —  | —  v J — v v j —  v

4. Sapphicus com positus.

V V | —  v v  \ —  | V —  j v  — j  j V —

5 . G alliam bicus«
v r  — 1 ■c 1 I w -  — V V v\
-------- 1 V - —  1

Poemata łacińskie,składają się już z jednego, już z kilku 
gatunków w ierszj; i nazj wa ą się,/eiinogąlunkow e  (ino-
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nocolon), dw u ga tunkow e  (dicolon), trzyga tunkow e  (tri- 
colon). W  poemacie gatunku złożonego wchodzą w jc- 
dnę strofę czyli wrotkę dwa, trzy, cztery i t. d. wie'r- 
sze od których liczby nazywa się strofa dw uw ierszow a, 
(distroplięs)i trzyw ierszow a  (tristroplios), cztcrow ier 
szow a  (telrastrophos) i t. d*

I .  J e d n o g a t u n k o w e  ('monocolon)*

| .  H e x a m e te r .

5 t> 9  - *

po pp\-~- t>n|—- ppI—  pp [ —  ■“*»
V

2. A d o n ic u s . —— pv  | — —»

I *

3 . Heroicus tetrameter catalectus*
—  PU j •—  PP |  -—  PP |  P

i i i -
4 . D a cty licu s  a lcm anius.

*—  Pt’ | -—  PP |  —  PP j —  pQ

1 I  1------
5. P entam eter,

—  w  | —  W  j —  | —  vv  1 <—  W  i V

—  I — I I I l -
6 . A rch iloch iu s. — vv j —  w  f v

I I -
7, Jam bicus qua ternarius, v —  | v—  f v —- J vv

 I v v v f  j —
8. Jam bicus qua ternarius catalecticus.

v  —  J v  —  I V —  I V
 I V V v j ----- j

a i  ■
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Ia m b ic u s  sen a r iu s .

V — V — V --- v  — v v  —
V Y --- V V V V V — V V V VV — V v  V

--- — - 4 - . — 1
i o .  Ia m b ic u s  sen a r iu s  b ra ch y  c a ta le c tic u  

PPP  J PPP  |  PPP  |  PPP.

i i .  Ia m b ic u s  o c to n a r iu s .

1 1 r  - 1 1 -
p —

1 1
12. Ia m b ic u s o c to n a r iu s  <

p  — ,  1 p — p —
1 = 1

i 3. A n a c r e o n tic u s . 
p p —  |  p —  J p -

i 4 . S c a zo n ,  

v  —-I v — | v  — I v  — I V — I—  —

l 5 . T ro c h a ic u s  o c to n a r iu s .

—  v —  p —  p -  It ----  V — • V —  V
p p p p p p p p p V V V P V V V V> V v v v

16. S a p p h icu s .

—V J  j — VV J — v\—  —

17. P hitlaecius.
-r -  —  I — pp  I — p i o —

18. Druga odmiana P h a la e c ii,
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i  9* C h o ria m b ic u s  trim eter*

V I |  P

20. C h o ria m b icu s te tra m e te r .
----------} — w — j — PP—  J pp

2 1 .  Druga odmiana ch o ria m b ic i te tra m e tr i*
 | --- pp—*k.\m—pp— \p ^—\?

—  37 i —

22. Choriam bicus pentam eter.
-  J — pp—  j *— pp~->- j — vv — |v —

23 . u iris to p h a n icu s .
v v — VV — VV— j

—  V V — v V —  V V*

24 . Io n ic u s  a  m inore  tr im eter .
pp—   j PP-* j VV —

a 5. T ro ch a icu s  co m p o situ s .

‘V |i — VV j — V J —  [ — V | — vv j -
26. jdleaicuS.

v— ! — 1 —w—VV

2 7. C ra lliam bicus .

vvVV— | v — | v —  — | V v — | % v

II. Dwugàtunkowe (ciicolon 
a . Dwuwiersjowc ('distrophos

a 4*
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3i H exam eter i  Pentam eter: wiersz taki nazywa się 
distichon  albo elegits.

yj, l .  —  VVi—  w \ —  W \ —  w \ —  w \ —  —

vv \— v v \— — vv \— v>vl oW. 2.

2 . H exa m eter  i  H eroicus te tram eter . 

W.  1- — vv\— vv\--------J— vv \— v<|— vI. i- — vv |— vvj-

w . 2.  V P \   v v \  PV\---

3 . H exam eter  i  A rch iloch iu s,
w . 1. —  —  | — w  | — W  I  | — w  | —  —
w. 2 . —  W  | — W  | —

4 . H exam eter i  Iam b icus qua ternarius,

w .  i .  — v v [ — v i \ --------- 1 ---------1— v Ą ----------

w. a .  — J -------\ pp

5. H exam eter i  Iam b icus senarius.

W. 1.   P t \ — P v \ --------- 1 -------- | — P t \ —  —

W.  2 .  V— l " — [ v — jjw— — \ v v

C. H exam eter i  Iam b icus senarius hypercęitalectus,

W. i* — <— | --------- 1--------- 1— V f | —  —

w .  2. v — | ----------1*— ] — p p \ — v r | -

7. D acty licus alcrnanius i A rchilochius, 
w .  1 .  — Vp\ — — p p  

w .  2 . — p f \ — p / J —:
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8. Iam bicus senarius i  Iam bicus quaternarius. P o ­
łączenie takowe nazywa sic carmen H yppona-  
cteum.
W. I • —  — I ' — | —• —|v>-----\p-

W. 2 . V— VP

g . Iam bicus senarius i  Sapphicus com positus.

w . l .  \p — | ------- \ L'—rjp— | pp

w . 2.   — v r \— |o — 10— | ------- |t'—

i o .  Trochaicus quaternarius i  Iam bicus senarius 
cata lecticus.

W. 1.  — » | — v | — v |  —

w . 2. p — \v — — \v— \v —
Trochaicus octonarius i  Iam bicus senarius. 

w . 1. — v |— v | —< j— ( j — r |— v
11

. 2 .  P — \ v — | y — | p — [ p — \ p  PW

1 2. Chori ambicus dim eter i druga odmiana Choriam­
bici tetram etri. j

W. l .  — p p — jo -------
w. 2 . — v --------1— pv— ( — w — |v>--------

13 . Choriambicus trim eter i  Choriambicus te tra ­
meter.

w . 1.  — | — VP— | i ’ —

w . 2 . --------\-~PV— I— VV— \ w

14. H eptam eter archilochius i  Iam bicus senarius 
cata lecticus. P ołączenie , takowe nazywa się 
carmen A re  hilo chic um.
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w. 1. —  w j — vv| — vv>|— VV|—t>!— 9]— V

\Y. «i V — |t> — I *> — \V —

b. Trzywierszowe ( tristrophos) .

1» Pierwsze dwa wiersze Io n ic i a  m inore trim etri 
trzeci Ion icus a m inore tetram eter. Połączenie ta­
kowe nazywa się niekiedy carm en sapphicum  secund i 
generis.

w. 1. 2 . vv>------- J v v —- — } V V —  —W. 3 . w -  J v V  \ v v --------Jv>v—- —

c. Cztérowie'rszowe (tetrastropphos),
1. Pie'rwsze trzy wiéjrsze S a p p h ic i, czwarty A d o n is  

cus. Połączenie takowe nazywa się carm en Sap  
' ph icum .

w . 1< 2 . 3 . — v | \ — v r \ — v \ -------W. 4- —Y v\-~  V

S. Pie'rwsze Irzy wiersze C horiam bici tr im e tri, 
czwarty P herecra tius ,

W. 1 .  2 . 3 . ---------1— r r — j v — •
r J , k 

w- 4»------ 1— ----- -

3 , Pie'rwsze trzy wiersze C horiam bici te tram etri, 
czwarty Choriam bicus ' trim eter. Połączenie takowe 
nazywa $ię carm en A sclep iadeo-G lycon icum .

w. ». 2- 3.  -----\—vv—\—vv—\ r r
/  ■ ■

W. 4 . — —  I— y y — \

/
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d. SześciotyieTszoWe ( hexastrophos.
1. Pierwsze pięć wierszy T rocha ic i quaternarii 

acatalecti) szósty Trochaicus octonarius,
2. 3 . 4 . 5. — u \ —  v  — r \ — vw . i-

w . 6. r \ — v \ — T
- l ~ 1 .

III. Trzygatunkowe ( tricolori),
a. Trzywierszowe (tristrophos).

1. Pierwszy wiersz H ernicus tetram eter, drugi A r i -  
Srłoph a n iens, trzeci A donicus.

W- 1' - v v  I — v v ■ v r

w. 2. v v —  v v  — v v

— v v  

w . 3. — v v

• v v
■ V

-v r

V  V -

-VV

2. Pierwszy wićrsz Iam b icus senarius, drugi A r c h i­
lochius, trzeci Iam bicus quaternarius.

w. i .  \v — | --------l L'— | c
w . 2 .  v v \ — vv\ —
w . 3 .  \v  — | --------| " —
b. Gztérowie'rszowe (tetrastrophos) ,

i .  Pierwsze dwa wiersze Choriam bici te tram etri, 
trzeci Pherecratius, czwarty Choriam bicus trim eter. 
Poleczenie takowe nazywa sic niekiedy carmen P here­
cratium .

w. i .  2 . ------- [— w — | — v v — \v—

w. 3 .  J— v v \ ---------------

W. 4 . — — | — v v — \v v
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S. Pierwsze dwa wie'rsze, druga odmiana D a c ty l ic i  
a le  a ie  i, trzeci Ia m b ic u s  q u a te rn a r iu s  h yp er  c a ta le c ti­
cu s ,  czwarty D a c ty lic u s  a lc a ic u s . Połączenie lakowa 
nazywa się carm en  H o r a tia n u m ,

W. l .  ‘2 . u — |*z— | — j— p v \— vv

W. 3 .  [u— | ----------J (—  j u
W* J — ^  | —■v \—  —

I v

W Y K A Z

G a tu n k ó w  w ierszy , ja k ie m i  są  n a p isa n e  d z ie ła  
P o e tó w  Ł a c iń s k ic h ,

Liczby Rzymskie, głoski abecadła, liczby Arabskie, 
w  kolumnie gatunków oznaczają rozmaite poddziały 
dopiero wyłożone, np. 111. a. 2. oznacza poemat trzy - 
gatunkowy, trzywierszowy, w którym pićrwszy wie'rsz 
Ia m b ic u s  sen a r iu s ,  drugi A r c h ilo c h iu s , trzeci I a m ­
b ic u s  q u a te rn a r iu s .

T. Lucretius Carus. D e  rerum, n a tu r a  I .  i .
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C. Valerius Catulus. Carmina.

M B

1 ^

H Jc
Gatu­
nek.

C
ar

in
en

. 
|

Gatu -  
nek.

.
£
£uco

Ga tu­
tte k.

C
ar

m
en

. 
!

Gatu­
nek.

5

ce
O

,

fla tu- 
ne k.

i  I I. *7 l 5 I. 17129 1 9 43 I. 17 67 I. 17
1 2 1. l 7 16 I. 17 3o 1. 22 44 j I. 9 58 1. 1 7Ì

3 I. 17 »7 I. 25 3 i 1. 9 45 1. 17 59 I. i 4|
4 I. 9 18 I. 25 32 I. 17 46 I. 17 60 1. 14
5 I. »7 19 I. 25 33 I. 17 47 I. 17 61 II c. 2
6 I. 17 20 f- 9 34 II. c 2 48 1. 17 62 I. 1
7 I. i 7 2 t I. 17 35 1. 17 4 9 I. 17 63 I. 27
8 I. 9 22 I. 9 36 I. 17 5o 1. 17 64 I. 1
9 I. 1 7 23 1. 17 37 I. 9 5 1 11. c. 1 od

1 0 1. 17 24 1. 17 38 I. 17 5 2 I. 9 65
11 11 C. 1 2 5 I. 12 39 1. 9 53 1. 17 do
1 2 I. 1 7 28 L 17 4o I. 17 54 I. 17

77-0
13 I. 17 27 I 17 4 i 1. 17 55 L. io 0p M
i 4 I. 17 28 1. 17 4 2 1. 17 56 1. J 7 II i l i i

P .  V ir g i l iu s  Maro. Bucolica, G eorgica, A eneis  
L  x .

Biblioteka Cyfrowa UJK 
http://dlibra.ujk.edu.pl



Q. Horatius Flaccus. Odae'.

UD A O DA

i: Gatunek.
d
U 0 Gatunek.

a. i-- 5* «
E *7? 5 tn

K SIĘG A i k s i ę g a  ìt .
1 1 I 20 1 X t l i b. 2
2 2 II c. 1 2 2 11 c. 1
5 3 11 a. i 3 3 3 III b . 2
4 4 ; 11 a. i 4 4 11 c. X
5 111 b. 1 5 . III b. 2
G 5 i r c. 3 6 4 11 c. 1
7 6 n a. 2 7 5 III b. 2
8 7 11 a. 12 8 II c. 1

'9 8 m b. 2 9 6 III b . 2
io 9 l i c. 1 10 7 II C. 1
11 10 i 22 11 8 III b. 2
12 11 i l c. 1 12 9 II c. 3
13 11 a. i 3 .3 10 III b. 2
i4 12 IH b. 1 14 11 III b. 2
i 5 i 3 11 c. 3 .5 12 III b . 2
16 i 4 i n b. 2 .6 i 3 11 c. 1

i i y i 5 i l i b. 2 17 i 4 III b. 2
i  18 iG 1 * 22 [8 i 5 11 a. 10
| ł 9 11 a. i 3 19 16 III b. 2
SiO 17 n

i i i
c. 1 iO 17 III b. 2

j 8 b. i
022 *9 11 c. 1, K SIĘ G A III.
Hi? IH b. 1 1 i III b. 2

24 20 II c. 3 2 2 III b . 2
25 11 c. 1 3 3 III b. 2
xG 2 ] III i>. 2 4 4 III b. 2
27 22 III b. 2 5 5 III b. 3
28 23 11 a. 2 6 6 III b . 2
29 24 III b . 2 7 U l b. 1
3o ■j5 II c . 1 8 7 II c. 1
3x 26 III b. 2 9 II a. 13
02 27 l i c. 1 IO 11 c. 3
53 II c. 3 11 8 11 c. .1
34 28 III b. 2 12 II b. 1
35 2 9 III b. 3 i 3 9 lit b . 1
36 3o II a. i 3 » i 4 10 11 c. 1
37 5 i 111 b. 2 l3 11 - a. i 3
38 3 2 II c. 1 (6 11 II 3

O D A

-3 Gatunek.
2- 5
< «
17 j 2 ł u b. 2
: 8 10 U c. 1
‘9 x4 II a. x5
10 II c. 1
n x5 IH b. 2
2 2 16 II c. 1
2 3 17 III b. 2
2-ł x8 l i a. j 3
2 5 >9 II a. i 3
z6 20 III b, 2
■17 21 II c. 1
28 22 11 a. 10
29 23 III b. 2
io 24 I 20

K SIĘ G A IV.

1 11 a. x5
2 1 11 c. 1
3 2 11 a. 10
4 3 III b. 2
5 4 II c. 3
6 5 II c. 1
7 6 11 a. 3
8 7 I 20
9 8 III b. 2

10 9 1 22
11 10 II c. i
12 11 11 c. 3
i 3 12 III L. 1
i4 x 3 III b. 2
15 i 4 III b. 2

KSIĘ G A V
' 1 X i i a. 8
2 2 II a. 8
3 3 11 a. 8
4 4 II a. 8
5 5 II a. 8
6 6 II a. 8
7 7 II a. 8
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k s i ę g a  y .

Q. Horatius Flaccus. Odae,

8 II a. 8 11 a. 2 i b i i 11 r r ~ i
9 8 11 a. 8 io io II a* 6 17 1 2 I 9 1

io 9 i l a. 8 i 4 i l a. 4 t 8 i 3 11 c' 1? 1
n i l a. 9 1 5 l i

n »
a 4 1

( Z u p e ł. znaczv Ody umieszczono w zupełnych wy-* 
daniach Ilo racy usza ; Slereot. Ody umieszczone w edy- 
cvach Paryzkiej i Lipskiej, zwanych Stercotypa: tudzież 
w  edycyi W arszawskiej r 8 ^ OJ. ò 'atjrae, Epistolae*  
1. J.

Biblioteka Cyfrowa UJK 
http://dlibra.ujk.edu.pl



38o —

C ornel ius  G a l lu s ,  E legiae II .  a. l .
A lb iu s  T ib u l lu s .  E legiae I I .  a. i .  ty lko  Eleg ia  1 ■ 

K się g i  4« jest L i .
S e x t u s  A u r e l iu s  P rop ert iu s .  E leg iae  77 . a. l .
P .  O v i d i u s  N a s o ,  w s/ .yS | tk ie  d/ . ie la  II.  a. i .  ty lk o  M e­

t a m o r p h o s e s  i H a l i e v t o n  I .  l .
G ra t ius  F a l i s cu s .  Cynegelicon i H a lie u tic a  J, l .  
P h a e d r u s .  E abidàe  / .  9 .
Columella. I le  cu ltu  hortorum  I. i ,
M . M a n i l iu s .  A stronom icon  7. i .
L .  A n n a eu s  Seneca.  D ecem  Tragoediae d .  9  ty lk o .

i  Hercules furens.

C h o r  1
2
3
4

l  23 
I 2 0  
I l6
123 12

T  vestes.

C h o r  i
2
3
4

I 2 0  
I 19
116  12 
l 23

H ip p o b th s .

A k i i  s c . i  
i C h or  i 

2

I 2 3  
I16I23 
l lG Ì20
l 23 
1 2 3

 :>P' 9
O e d ip u s .

C h or Lxt/I 2 3 L)

l '9  '

I 23
Troas.

Chor

A k t  3 s e . 2 
C h o r  3

4 I

23 
2 0  
23 
16 
1 6

Medea.
C h o r

3 A k t  4 8C.2

I 2 0 I i 9 I i
I 23
II C. 1 .
I. 1 5 I. 7

l 9

C h o r  4 j l .  8 

A g a m em n o n .

C h or

O cta v ia .

uó
16

A k t  i  s c . l  
1.3. C h o r  > 1  23
1 3 .4 . 3 . 3

H e r c u le s  O eteu s .

C h o r  1 
2

A k t4s c . i  
C h o r  4 
A k t 5s c .3 

4
C h o r  4

I 2 0  123 
l  23 
I 9 1 2 3  
I  iC  
I 23 
1 9  1 4  
I 23
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M. A n n a e u s  L u ca n u s .  P h a rsa lia  1. l .
A .  Persius F la c cu s .  Satyrae  / .  l .
S i l ius Ita licus.  P un ica  1. i .
C .  V a le r iu s  F lac cu s  S e t in u s  B a lb u s .  A rgonau ticon

/. i.
P. Statius P a p in ia n u s .  S ylrae , Thebais} A ch ille is  

1 . i .  ,
J u n iu s  Juvena lis .  Satyrae 1. j .
M . V a ler iu s  M artialis.  E pigram m ata  II. a .  1. 17  

ty lk o .

^  k s Ie g  a . 1,1 p 1.".. "*™1 " 1 r K S I Ę G A  U L

3 a d  C atonem 1 9 7 de sp o r tu la 1 y
11 d e  G e m e l lo 1 9 i 4 de  T u c io l i a .  8
50 d e  H isp .  loc is II a. 8 2 0  d e  Canio I 9
54 ad F id en t in u m I 1 22  de A p ic io t 9
6 2  S cr ip to res  u n d e I l a .  8 25  ad F a u s i in u m I 9
67  ad furem 1 9 2 9  in  Z o l iu m I 9
7 8  d e  C harino I 9 47 de  Basso I 9
85 de Q u ir in a li I 9 58 d e  v il la  F austin i I 9
9 0  a d  C innam I 9 64 ad Cassianum I 9
9 7  ad S c a z o n te m i  9 8 2  in  Z o i l u m f  9
1 14  ad  L e c to r e m I 9 g 3 in V etu st in am [ 9

K S I Ę G A  II. K S I Ę G A  IV .

11 in S e l iu m 1 9 17 a d  P a u lu m t  9
17 ad  A m ia n u m 1 9 38 ad Afrum I 98
65 in  S a le tanu m I p 61  in MAucinum 1
7 3 in L y r im I 9 65 de  P h i la en i . i  9a
7 4  in  S a u fe l lu m I .9 8 3  de F a bu l la 1 4

9 0  de rust icat ione I <1
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K S I Ę G A .  V .

4 in  M yrtalem 1 9
i 4 de M anneio 1 9
18 ad Q uinctianum 1 9
2 7  ad  C o d r u m 1 9
2 9  in  M am ercum 1 9
3 7  de  E u c l id e I 9
8 9  de E rodo 1 9
43 in D id v m u m * 9
53 ad Rufuru l *  9
56 de rlietore 1 9

K S I Ę G A  V I.

12 de F a b u l la * 9
2 6  de  Sotad e I  9
3 9  in C in n am I 9
64 in detractores I 1
7 4  ad E scu la n um I 9

K S I Ę G A  V II .

8 6 ad D o m itia n u m [1 9
l i g i o  Sanctrapi' 1 9
8 25 Scazonta  mittit L 9
9 7  ad  Castorem I i

K S I Ę G A  V i l i .

1 0  de  Basso 1 9
44 ad T itu l lu m 1 9
6 i  in Carinum 1 9

K S I Ę G A  IX .

2  d e  F lav iae  tem plo 1 9
7 ad D om it ian u m 1 9

2 8  in C hrestum 1 9
7 7  de  ba ln eo  T u c c a e 1 9
7 9  d e  co n v iv io  Prisci II a .8

K S I Ę G A  X .

3 ad P r iscu m 1 9
5 in  m a le d .  p o e ta m 1 9

3o  de  l ittore F o rm i . 1 9
6 2  ad m agistr .  lud i 1 9
74 a d  R o m a n i 1 9
9 2  ad M a r iu m 1 9
1 0 0  111 com m ise . 1 9

K S I Ę G A  X I .

6 2  de  M a n n e io  
7 8  in  V acerram  
8 1  de Baiis  
9 9  ad B a s s u m  
101 ad F la c c u u i

K S I Ę G A  XIL.

IO de Africano  
l 3 ad A u ctu m  
3 a in V a c e r r a m  
5 i  de  F a b u l la  
57 a d  Sparsura  
6 6  de  P h y l l id e  
8 9  de  C olta .
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Serenus S a m m o n ic u s .  JJe. medicina parvo prclio  
p a ra b ili  I.  1.

O ly m p iu s  Nemtìsnnus. Cynegetica  i E clogae  I. 1 • 
T .  C alpurn ius  S ic u lu s .  E clogae  I. J .

D e c im u s  Magnus A u so n iu s .  E p igram m ata  II .  
a. i .  ty lko:

1 l. 1 6 0 II. a. i 8 6 gl. 1 1 0 9
l L 9 i5 .5 L s I

2 9 1. 7 6 6 I. 9 9/j I? 7 1 1 0 I. 9 1 34 '■ 9 9
4 7 I. 9 67 II. a .8 9 8 \h 1 1J 9 i. 1 i35 '• 9 1
18 I. 1 7 0 I. 1 10 1 I. 1 1 2 0 '■ 9 1*3 7 I. 1 i'J
49 11 a. 8 77 X. 3 1 0 6 [i. 1 l 32 1. 9 138 [:  7 1

E ph em eris II .  c. l .  I. 7 ,  I. l .  I .  7 .  1 ' 9 .  II. a. 1. I. 2 1  
P a re n ta l ia . II. a- 1 . ty lko:

i 4 II. a: 8 25 II. a. 11 26 II.. 3a 27 I. 1 0 2 8 I I .  3

t. ftlttg fc J g TTMBg;.

Com m em oratio Professorum  B u rdegalensium  II .
a. 1. tylko:

3 II. a. 8 8 II. c. 1 12 I. i 5 . 20 11 a. 5 .
5 II. a. 8 9 11. c. 1 16 I. 9 * 22 Iti. rt.. 1.
6 11. a., 8 11 l. 6. 18 I. 1 >

ES®» EŁ:*-*

2 7 11. a. 8

-̂ rr-3S*Eastf333Ba2»

E p ita p h ia  II. a. 1 tylko
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D e Caesaribus I. i .  II . a. 1.
C larae urbes I. 1.
L u d u s  septem  sapien tum  li. a. 1. I. g.
Senten tiae septem  sapientum . B ia s  I. l .  P itta cu s  

1. .9 Cleohulus I. 9. P eriander  I. 17. Solon  1. i 5 
C h ilo  I. u i .  Thales  I. 5 . ostutuia I. 1.

E d ylia  I. 1. tylko.

[■' ì  1 O .  J
I 2 '11. a. 1 a3 II. a .i * tp

II. a .3 7 lì. a. l i4 II. a. i l
I I O CO . 1

Eclogarium  I. 1. II. a. 1. 
E pisto lae  II. a, 1* tylko:

2 1. 1 9 I. 1. 1 5 11. a.8 22 11. a .8
3 II. 0. 4 10 11. a .4 16 I. 7- 23 I- 1.
4 l . i . I. 7 I. 1 7 11 I. 17. 19 I. 1. 2 4 I. 1.
7 1, 1 . I .9 12 i 3 I. 1. 21 I. 9. 25 I. 1.

Rufus Festus Avienus. F abulae  II. a. 1.
Claudius Claudianus wszystkić dzieła I. 1, tylko: 
F escin ia  Ode p rim a  1. u.6. Ode secunda  I. i 3 . 

de. tertia  I. 23. Ode quarta  I. *o. E pisto lae, 
p ig ra m m a tu  1. 1. II. a. 1.

Cl ludius Rutilius Numantinus. I tin era riu m  li .  a. 
Joannes Ovenus. E p ig ra m m a ta  II. a, 1.

& 
©
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K SIĘG A  1
* 4 II. c: 3 4 II. c. 1

5 I I I  b: 2 5 III. b. 2
i 11, c: i 6 II , c: 3 6 II. c. 3
i II, a: 15 7 II, c. 1 7 Ul: b. 2
5 III, b: 2 8 III b . 2 8 II. a. i 3
4 U, c: i 9 II, a. l 3 9 III. b . 2
5 B I, b: a lo III, b: 2 10 11. c. 1
G III, b: 2 u III, b: 2 11 III. b. 2
7 II, a: i 3 12 II, c: 1 12 II. c. 3
8 III, >b: 2 i 5 II, a. 10 13 II. a. 12
9 II, c: S i 4 II. c. i i 4 III. b . 2

10 III, b: 2 i 5 •II. a. i 5 i 5 III. a. 2
11 H, a: 3 16 III. b. 2 16 II. c. 1
12 U L  b: 2 »7 111. b 2 *7 I. 22
i 3 II, a: i 3 18 HI. b. a 18 LII. b. 2
i4 II, c: i ‘9 11. C. 5 *9 U l. b. 2
i 5 HI, b: 2 2 0 II. a. i 4 2 q II. a. i 3
iG II, c: l 21 III. b .2 21 11. a. 10
‘ 7 II, a: i 3 22 II. a. l 5 22 I. 20
j8 LI, c. i 23 II. c. 1 22 II. c. 1
19 11, a: l 3 24 III. b. 2 24 III. b. 2
2 0 III, 1>: 2 20 II. a. i 3 25 III. b. 2

1 2 . 11, c: i 26 II. c. 1 26 III. b. 2
'22 III, b. 2 27 11. a. l 3 27 III. b. 2
'20 II, c: 3 28 I. 24 28 III, b. 2

III. b. 229
3o Illt b . 2

KSIĘGAH* K SIĘ G A 1II 3 i 111. b. 2
' 32 n r .  b. 2

1 III, b: 2 1 111, b.2
'2 II, c: i 2 U . a 13 KSIĘ G A  IV
3 III, b: 2 3 1. 22

III. b . 2
III. b, 2
III. b . 2
III. b. 2
III. b. 2
III. b . 2
III b. 2
III. b. 2

b. 2
! a. i 3

c. 1
. b . 2

a. i 3
c. 1

. b . 2
• a. i 3
. b. 2

• . c. 1
b. 1
b. 2* r?. a. ó

. c. 1
b. 1

. c. 1
I. b. 1

c. 1
b. 2
b. 1

III. b: 2
II. a. 2.

3 t III. b. 2
32 U .c . i 5
33 III. b . 2
34 II. c. 1
35 III. b . 1
36 II. c. 1
37 l l l b .  2
38 III. b .2

K SIĘG A \

1 11. a. 8
2 II. a. 8
3 II. a. 8
4 II, a. 8
5 II. a, 8
6 II. c. 1
7 II. d. 1
8 II. a. 5
9 II. C. 1

10 II. c. 1
11 II: c. 1
12 IT. c. 1
i 5 I l l - b .  1
i 4 III b. 2
i 5 III. b. 2
16 III, b. 2
J7 III.b . 2
18 III. b. 22
J9 III. b. ' 2
20 III. b. 2

2 5
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M iscellanea  I. i .  II. a, i .  y“* •
E pigram m ata  l i .  a.  l .  tv lko:  M *

i 7 i. 17- 54 1. TT73 1. 1 7 ToJ - 17 12 1 1. 171
I 9 i. 9* 66 I. 9 Ì76 h i 4 81 1 . 1 7 ia5 I. 1 7I
b i. 9- 68 I. 17. i7 8 1. i 4 97 i- 9 1

Clemens Janicki, wszystkie dzieła II. a. 1. 

StauislaUS Konarski. Odae.

|7 U l. b. u 6 I b c .  1 11 11. c. 3 16 i i l .b . i 21 U. a. 81
I2 II. c. 1 7 II. c. 1 12 II. c. 1 17 Ill.b .2 22 II. a. 8
15 II. c. 1 8 II. a. 13 rru U. c. i 18 I. 17 2 3 U. c .3
14 III. b. 2 9 III. b. 2 i 4 Ul. b. 2 »9 II. c. 1

.OB
II. e. l 10 11. c. 5 i 5 U. c. 1 20 II. a. 8

Sermones  I .,J . Operti posthum a  l i .  a. i .  I. i .  III. b. 2

U w aga.  Znajdnją się jeszcze poemata naprzemian 
różne gatunki wiersza w sobie mieszczące, jakiemi są: 
niektóre chory w Tragedyach Seneki) Si 1 viludia Sarhiew- 
skiegoi Komedyc P la u ta ? Terencyusza  i  t. d.

J
K
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T}

C Z Ę Ś Ć  V.

O P  I 5  O W  N I. (*)

g łó w n ie jsz e  p raw id ła  pisowni łacińskiej są:
1. Nad żadną głoską nie kłaść znamion , lubo się 

one w niektórych dawnych książkach znajdują; wyjąw­
szy rozdzielnik, i daszek  który się czasem kładzie nad 
przypadkiem drugim liczby mnogiej, np polita  poeta ; 
deum  zamiast deorum, od Deits Bóg,

2 . Pisać dwugloskę ae, zamiast samogłoski ei
a ,  Na końcu drugiego i trzeciego przypadku liczby 

pojedyncze';^ tudzież pierwszego i piątego liczby mnogiej, 
pie'rwsze'j deklinacji, np. ntensae, od m ensa  stół,

b) W  Wyrazach ilastępiyących: aedes świątynia, b u ­
dynek, aeger chory, aem ulus  spóIzaw odnik, aequus  
rów ny, sprawiedliwy, aei'ugo rdza miedzi, a ts  m iedź, 
aestas  lato, aestim o  szacuję, aestas  upał, aetas  wiek, 
caecus ślepy, caedo biję, caem entum  kamień łamany, 
caesaries długie włosy na głowie, haec  ta, te, haereo

25*
‘ ■ ' \

«
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lgnę, haeres dziedzic, laedo obrażam, laetar  cieszę się*’ 
laevus  lewy, maeror smutek, paedor brud, paene  pra­
wie, prae  przed, praeda  zdobycz, quae  k tóra, które , 
quaero  szukam, quaeso  proszę, saevus srogi, vae  biada!

c ) W  wyrazach z greckiego języka wziętych, piszą­
cych się u Greków przez dwugłoskę «t; np. aulaea  
(aviu m )  kortyna,

3. Pisać dwugłoskę oe, zamiast samogłoski e:
a) W  w y r a z a c h  następujących : cóelebs bezżenny,'

coelum  niebo, coena wieczerza, coepi zaczynam, foedus 
brzydki, fo e d u s  przymierze, fv e to r  smród ,poónitet żal mi.

h) W  wyrazach z greckiego języka wziętych, piszą­
cych się u Greków przez dwugłoskę 01, lub <[>, np. co­
m oedia (kaptSla) komedya, dioecesis dioiiriùiq) dyecezya, 
poena (noivij) kara.

4 . Pisać c zamiast £, a qu  zamiast ktv, np. capu t 
głowa, q u i który. K . pisze się tjlk o  czasem w  imio­
nach z greckiego języka wziętych, , np. kalendae  pier­
wszy dzień miesiąca,

5. Pisać zgłoskę t i  zamiast c i w  rzeczownikach for­
mowanych od supinum; tudzież ile zazy po t i  nastę­
puje samogłoska, np. recreatio  ożywienie od recreo o- 
żywiam, recreatum ; sentio  czuję. —  W yjmują się: as­
picio  patrzę, fac io  czynię, G raecia  Grecya, fa c io  rzu­
cam, i wszystkie rzeczowniki pochodzące od .rzeczowni­
ków  mających przypadek drugi na cis, np . ju d ic iu m  
sąd, od j udeoc sędzia ju d ic is

6. Pisać u  zamiast V, po głoskach g , s, q t w jednej 
zgłosce, np. lin g u a  język, suav is  przyjemny t loquor 
mówię.

j .  Pisać x  zamiast ks, np. xen ium  podarunek.

(*) féorów n . De latina ortographia quaedam e Schellevi Prae­
ceptis styli bene latini delibata, Vibiae i 83t . in 8vo

Biblioteka Cyfrowa UJK 
http://dlibra.ujk.edu.pl



8. W  niektórych imionach, z greckiego języka wzię­
tych pisać h  po r, t ; p h  zamiast f ,  y zamiast z; z za­
miast np. rhy thm us  ( gudpoę) rym, philosophia rp d o -  

o o y id )  filozofia; arywźMS (yv fruoq) galerya, zelus gor­
liwość.

Znaki pisarskie w, łacinie są teraz ( i )  takie same 
ja k  w  polskim języku (2)j oprócz tego:

... R ozdzie ln ik  (diaeresis) oznacza, i i  dwie samogłos­
ki przy sobie stojące nie tworzą dwugłosły, ale źe każ­
dą z osobna wymówić należy, np. aer powietrze, poeta  
poeta.

' Odcinek (apostrophus) znak jedne'j lub  więcej gło­
sek opuszczonych, tu n ’es za tane es czy ty jesleś.

* D aszek  (accentus circumflexus) znak skrócenia wy­
razu, np. deum  za deorum , od D eus  Bóg.

INaiUo, używa się tak w polszczyznie jak i W łacinie, 
§ P a r a g r a f  (pàragraphus) znak oddziału w piśmie.

U waga. W  dawnych drukach łacińskich znajdu­
ją się jeszcze Rzymianom nieznane, i dziś powszechnie 
narzucone znamiona, praw e  (accentus acutus) i lewe 
(accentus gravis), np, d , è,

S K R Ó C E N I A  (3)

i .  T V  im ionach  w łasnych ,

A. znaczy  Aulus. ' Mam. Mamercus.
C. albo G. Ca jus (G ajus) P . Publius,

( i )  Starożytni Rzymianie znali tylko kropkę- (puncturn)-, in d  
nę, znaki pisarskie wprowadzili późniejsi gram m atycy, 
dla łatwiejszego zrozumienia.

(z) 7job(icż. O znakach przecinkowych w  piśm ie, czyli zna­
kach pisarskich, w  W arszawie i 83o, iu 8vo 

(3). Inne skrócenia, mniej używane, zobacz, w A n tiq u i ta te  s 
H um anae, N ieu p o u rt
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Cn. albo Gn. Cnejus (Gnc- 
us).

D. Decimus.
K. Kaeso.
L . Lucius.
M. Marcus.
M’ Maąius.

Q . albo Qu. Quintus.
S . albo  Sex. Sextus. 
Ser. Servius.
Sp. Spurius.
T . Titus.
T ib . Tiberius.

2 . W  im ionach  urzędowych,

Pont. Max. Pontifex maxi­
mus n a jw y zs z y  kà p ia n . 

Pr. Praetor.
Praef. Praefectus.
Proc. Proconsul.
S. Senatus,
S. P. Q. R. Senatus popu­

lus que Romanus.
T r. Tribunus.

3 . W  innych w yrazach ,

A. Anno ro ku ,
A. c. Anno currente roku bieżącego;
A . Ghr. Anno Christi roku ery chrześciańskiej. 
a. Chr. ante Christum p rze d  erą chrześc iańską .
A. M, Anno mundi roku od stw orzen ia  św ia ta .
A . p r. Annos praeterito roku przeszłego .
A. u. c. Anno urbis conditae roku od za lo jien iaR zyn iu . 
Cal. albo Kai. Calendae pierw szy  dzień  M iesiąca .
P . D. Dono dedit p o d a ro w a ł.

Aed, Aedilis.
C os.1 Consul.
Coss. Consules albo Con-* 

sulibus.
P es. designatus obrany.
Eq. Rom. Eques Romanus,
Im p. Imperator.
O . M. Optimus Maximus 

na jlepszy , na jw iększy , 
{gdy się m ów i o Jowi~t 
szu )

P . C. patres conscripti se- 
n a t oro w ie ,
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D. D. D. Dono declit dicavit podarow ał, o fiarow ał.
D. Divus ubóstw iany.
D . M. Diis Manibus cieniom  zm arłych .
Dn. Dominus pan .
F . Filius syn.
Ictus. lurisconsultus biegły u> praw ie.
L . L. Loco Sigilli w m iejscu  pieczeni.
M S. Mapuscriptus rckopism .
JNon. Nonae p ią ty  lub siódm y dzień  m iesiąca.
PI. Plebis pospólstw a.
Pop. Populus lud.
P . R, Popuins Ronianus.
P  S. Pojstcriptum n iże j łiapisano.
Q. D . B. Y. Quod Deus bene vertat d a j B o zę  szczę­

ście.
Resp. Respublica rzeczpospolita, państw o .
S. Salutem zdrow ia zyczy , pozdraw ia .
S C. Senatusconsultum jednozgodria uch w a ła  senatu .
S. D< P . Salutem dicit plurimam tysiące pozdrow ień  

za s y ła .
S, Y. B. E. E. V, Si vales bene eSt; ego valeo je ś liś  

zdrów  to . dobrze, jani zd ró w , 
à am, an. 
aia anima dusza . 
aut autem zaś.
c. caput rozdział.
cf. confer albo conferatur porów nać nalepy. 
oponere componere sk ładać. 
ć ern, ea, 
ę ac.
ć t etiam ta k że .

hoies bomines ludzie. )
.i. albo i. e. id est tojcst. 1 
1 c. loco citato w m iejscu  przyloczonèm .
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11. loco laudato w m iejscu  przytoczonym . 
n. enim bowiem, 
ù  nn,
© Om, on.
òés omnes w szyscy. 
omnib. omnibus w szystkim ,

1* prae dla.
4- per przez. 
sp pro za.

pag pagina stron ica , 
q  quae która , które. 
qf albo qi que i.

4. albo qd quod z.e, co,

4. quam ja k .  którą  

quid co,
rónem rationem przyczynę sposób.
scil- scilicet zaiste, toiest,
seq. sequens następu jący. v
seqq. sequentes następu jący.
tn  tamen je d n a k .
ń um, un.
v. versus wiersz.
vid. vide albo videatur zobaczyć można*
9. us. np. ung jeden
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O K A L E N D A R Z U  D A W N Y C H  

R Z Y M I A N .

^Rzymianie dzielili rok na 12 miesięcy, które od cza­
su poprawy kalendarza przez Juliusza Cezara (r. 46 . 
prz. Chr.) tyle co teraz dni zawierały, ( i ) .

Trzy dni każdego miesiąca miały swoje osobne n a -v 
zwiska. ] od. Calendae  nazywał się pierwszy dzień mie­
siąca, od słowa KaMw wołam, nazywam, ponieważ po­
czątek miesiąca, i przypadające w nim świętą, przez ka­
płanów , zwołanemu, ludowi ogłaszane bywały, are. 1 -  
dus  nazywał się dzień piętnasty w m#rcu, maju, lipcu, 
i październiku, a trzynasty w jnnych miesiącach. 3 . N ona  
nazywał się we wszystkich!? miesiącach dziewiąty dzień 
przed Id u s , zate'm siódmy w marcu, maju} lipcu i paź­
dzierniku, a piąty w innych miesiącąeh.

Z wyrazami Calendae, Id u s , Nonae, łączą się naz­
wiska miesięcy, jako przymiotniki, np. Calehdae J a ­
nuariae  pierwszy s ty c z n ia ,Calendis Ja n u a r iis  pierwsze­
go stycznia, circiter calendas j  unias  około pierwsze­
go czerwca, Id ib u s M a rtiis  piętnastego marca , N o n is  ( 
N ovem bribus  piątego listopada. Jeżeli potrzeba inny 
jaki dzień miesiąca oznaczyć, wyraża się którym on jest 
względem nonae, idus  i calendae. Ten dzień, po .k tó ­
rym mają nastąpić nonae idus  lub calendae, nazywa

(1) Nazwiska miesięcy są Jan u ariu s  styczeń, F ebru a riu s  lu­
ty, M a rtiu s  marzec, A p r ilis  kwiecień. M a ju s  m aj, J u ­
nius czerwiec, Ju liu s  Jipiec , A u g u s tu s  sierpień, S ep ­
tem ber  wrzesień, O ctober  październik, N ovem ber  listo ­
pad, D ecem ber grudzień.

Biblioteka Cyfrowa UJK 
http://dlibra.ujk.edu.pl



-  394 -

się pridie nonas albo nonarum , prid ie  idus  albo i-  
duum , pridie calendas albo calendarum , dzień drugi, 
przed którymkolwiek z tych trzech wypadający, nazy­
wa! się u Rzymian trzecim nie drugim, przed nim czwar« 
ty, dalej piąty i t. d. Dni które następowały po idus , 
oznaczano przez wskazywanie, którćini są przed Calen­
dae  następującegp miesiąca, np. tertio Calendas M a r-  
tia s  albo I I I  Cal. M artias, albo ante diem  tertium  
Calendas M a rtia s  (przez, skrócenie a. d. I I I .  Cal. 
M a rt.)  i t. p. Wszystkie te wyrażenia jedno znaczą, i 
an te diem  znaczy to samo co d ie s ,u  p. Is  die.se r a t  Apr. 
a . d, V . Cal. A p r . C a k s , by ł to dzie/128 Marca-,a. d. idus 
marca. C a e s .  i 3 . kwietnia In  an te diem  V . Cal. Novernb. 
Ci c. na dzień 28. października. I n  an te dies octavum  
et septim um  Calendas Octobres L iv . na dzień 24 i 25 
września. Oprócz tego, w sposobie liczenia Rzymian po­
trzeba następną własność uważać; że jak  według na­
szego sposobu liczenia, między dniem 7. a l 5. oraz 
między 5. a i 3 . zachodzi dni 8; tak u Rzymian zacho­
dziło 9. Wszystko to następująca tablica dostatecznie, 
wyjaśnia.
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* Dzft'ii ten 24 Lutego zwał się ùissextus f a rok 
przestępny cinniis btssexùìlis.
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, A zatém łatwo jest datę rzymską przemienić na n a -
szę w następujący sposób:

1. Jeżeli data rzymska oznaczona jest przez nonae  
lub idus, bierze się dzień miesiąca, na który takowe 
nonae albo idus przypadają, i do niego dodaje się je­
den; tojest zamiast piątego bierze się szósty, zamiast 
trzynastego czternasty , zamiast piętnastego szesnasty; i 
od tej liczby odejmuje się data rzymska; a ztąd wypada­
jąca różnica oznacza datę naszego kalendarza, np. I V ,  
N onas ju lja s .  (lipiec) ma N onae  dnia siódmego, lecz
W miejsce jego bierze się dzień ósmy: będzie więc 8 •„
'4 :3*4 czyli dzień 4 lipga. I V .  N onas septembres. sep­
tembres, September ma (wrzesień)iVóreae duia piątego, 
wziąwszy więc dzień szósty odjąwszy 4 , i pozostałe 2. 
okaże że I V .  N onas septembres jest drugi dzień w rze­
śnia. V I I .  Idus octobres, October (październik) ma 
Id u s  dnia piętnastego, wziąwszy więc 16. i odjąwszy 
od tego 7. pozostałe 9 znaczy, żc to jest nasz 9. paź­
dziernika. V I. Idus A p rile s , Aprilis (kwiecień ma 
Id u s  trzynastego, będzie więc l 4 6:3z8 czy li  8 kwie­
tnia.

2• Jeżeli zaś data rzymska oznaczona jest przez ca­
lendae, wiadomo iż dzień daty do miesiąca poprzedza­
jącego należy; potrzeba więc najprzód wiedzieć, ile ma 
dni ten miesiąc, do którego data należy, potem do 
liczby tych dni dodać 2. i od tego odjąć datę rzymską, a 
pozostała reszta oznaczać będzie datę naszego kalenda­
rza. Lićzba dni w, miesiącu powiększa się dwiema je- 
dnościami dla tego, że oprócz dni bieżącego miesiąca, 
jeszcze jeden dzień następnego wchodzi w rachunek, a 
przyton» sposób liczenia Rzvmian zawsze jeden dzień 
więcej przvdaje, np. I X .  C alendas februarias. Na­
znaczony dzień przypada w miesiąca styczni u,ten ma 
dni 3 1, w miejscu tej liczby bierze się 33, od której o- 
djąwszy 9. pozostałe '24. znaczą 24. stycznia podług
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naszego óalendarza. V . Calendas lu lia s ..  Oznaczony
dzień przyp.ada w czerwcu, ten ma dni 3o, będzie 2 2  -
61=27. czerwca.

3 . Co się tycze wyrażania naszych das w  języka la>- 
cińskirn, lepiej jest trzymać się naszego zwyczaju niż je 
zamieniać na sposób Rzymski. Chcąc jednakże użyć 
tej zamiany trzeba zrobić przeciwny powyższemu rachu­
nek, np. 25 , G rudnia. Grudzień ma dni 3 i ,  w miej­
scu tej liczby bierze się 33. odejmuje się od niej 26, 
i zostaje 8, tojest V il i .  Calendas januarias.

Powyżej umieszczona tablica zawiera już w sobie wszy­
stko to, czegobjsmy przez dopiero przytoczone rachun­
ki dojść mogli. >

K O N I E C .

/
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CZESC I. 0  GŁOSKACH I ICH WYMAWIA­
NIU. - - - - - - 5

CZĘSC U. 0  CZĘŚCIACH M OW Y. - - 7
ROZDZIAŁ PIERW SZY o Imieniu. - - 7
O Im ien iu  rzeczow nem  -  -  - - 7
O Liczbach -  -  -  - - 8
O Rodzajach - - 9
O ■ przypadka-ch -  “ — - - 25
O deklinacyach. -  -  ' -  - - 25
Deklinacya i .  -  - - 26
Deklinacja 2. — -  - - 28
Deklinacja 3 . ~ ~ ~ - - 3 i
Deklinacya 4 , - - 45
Deklinacja 5. -  -  -  «- - 4 7
O przypadkowaniu Imion złożonych. - 48
O Imieniu\ p rzym io tn ym  -  - - 48
0  przypadkowaniu przymiotników - 48
0  stopniowaniu przymiotników - 57
O Im ionach  liczbow ych  — - - 6 5
ROZDZIAŁ DRUGI o Zaimku w 72
ROZDZIAŁ TRZECI o Słow ie 81
Czasowanie słowa posiłkowego sum - 84
0  formowaniu czasów ** — 87
Konjugacya 1. -  — - 92

10HKonjugacya 2. -  ~ -
Konjugacya 3. - - 127
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Konjugacya 4 ., -  -  -  -  i 5_i>
Czasy omowne ( fu tu r a  per iphr astica,)  -  -  172
O słowach nieforemnych -  -  -  17H
O słowach ułomnych -  -  -  201
O słowach nieosobislych -< -  — 210
O składaniu słów . — -  “  — 2 1 1
o Imiesłowie ROZDZIAŁ CZW ARTY -  -  211
o Przysłów ku ROZDZIAŁ PIĄTA -  / -  212
o dochodzeniu znaczenia wyrazów z ich zakończę™ 2 i 5 

nia, albo składających przyimków -
Cz e s c  i i i . o  S k ł a d n i , -  -  -  219
Składnia szyku ROZDZIAŁ P IŁ R W SZ 5 . — 2 ] ()
Składnia zgody ROZDZIA Ł DRUGI — 220
A ,  Zgoda przymiotnika z rzeczownikiem -  220
S ,  Appozycyą _ 222
Cj Zgoda zaimka w zględnego Z należącym do nie­

go  rzeczownikiem — -  -  -  222
D } Zgoda słowa osobistego z przypadkiem p ie r- 
. wsżym ■“  -  — -  223
Składnia nieosobista -* “ “ -  226
Składnia imion liczbowych pierwotnych -  -  22(1
O imionach własnych miast, wsi zaimków -  227
O imionach własnych części świata, krajów i wysp 25 1
O przypadku drugim podzioluym — -  — 232
Sposób wyrażania własności czyli przymiotu osoby 233 

lub rzeczy
0 ' przypadku trzecim wyrażającym pożytek lub 

szkodę. -  -  -  -  234
O przypadku czwartym podług zwyczaju greckie­
go użytym - - - - -  -  2-34

Sposób oanaczania wielkości jakiej rzeczy -  235
Sposób wyrażania miary czasu . . .  235 
Sposób wyrażania ceny, narzędzi, materyi, spo­

sobu i przyczyny, dla której się co dzieje. -  237
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Stronnica .
O przypadku szóstym kładącym się przy stopniu

wyższym przymiotników -  -  -  -  258
RO ZDZIA Ł TRZECI Składnia rządu -  -  23g
A , Rząd przyimków -  -  -  -  239
B ,  Rząd przysłówków -  242
C, Rząd wykrzykników -  245
U ,  Rząd słów  “  246
I. Rząd słowa posiłkowego sum  -  -  246
II. Rząd słów  czynnych -  249
Rząd odmiany biernej słów czynnych -  -  258
III. Rząd słow nijakich -  25g
IV. Rząd słów  czynnobiernveh -  267
V. Rząd słów  ułomnyah -  -  /  -  - 272
V j. Rząd słów nieosobistych -  - - 272
E ,  Rząd imiesłowów -  -  -  - 2 ^ 5
JF, Rząd Rząd imion -  -  -  -  276
I. Rzeczownych -  -  -  -  - 2 7 6
II Przymiotnych -  -  -  -  - 2 7 8
G , Rząd zaimków - -  -  -  - 2 8 5
Uwaga ogólna o rządzie -  -  -  -  286
ROZDZIAŁ CZWARTY O użyciu zaimków, — o 

zamianie zdań czynnych na bierne-,— okolicznych 
na bezokoliczne, o używaniu trybów i czasów,— 
de ab la tivo  absolute posilo ,— oAtlrakcyi, o po­
staciach i t. d. -  -  -  -  286

I. O używaniu zaimków -  -  -  -  286
II. Zamiana zdań czynnych na bierne -  - 2 go
III. Zamiana zdań okolicznych na be/okoliczne - 291 
W . O używaniu trybów - -  -  -  2 97
V. O używaniu czasów - 209
O używaniu imiesłowów zwyczainych -  5 12
O szóstym przypadku uiezawisłym (de oblativo

absolute positoJ  -  - -  3 i 4
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O używaniu imiesłowów osobliwych zwanych Gerun­

d ia  -  -  - - - 319
O używaniu imiesłowów osobliwych zwanych S u ­

p in a  - - - - - -  324'
VI- O Attrakcyi - 626
V II. O użyciu stopnia najwyższego zamiast wyż­

szego - 627
V III. Particulae praepositivae et postpositivae - 32 /
IX. O postaciach gramtnatycznych - - 328
C ZĘSC  IV. O ILOCZAS1E - - - 334.
O przygłosie - - - 35 J,
O Wierszach łacińskich - -  - - 35J
W ykaz gatunków wierszy, jakiemi są napi&ane 

dzieła poetów łacińskich. -  3y6
CZĘSC V. O PISO W N I. -  - - - 387
Skrócenia - - - - - -  389
O Kalendarzu dawnych Rzymian -  3y5

Z n a czen ie  skróceń n a zw isk  A u torów  s ta ro ży tn ych  
R zym sk ic h , w  ciągu  G ra m m a tyk i u ży tyc h ,

Apul. zn a czy  L . Apulejus.
A u r. V i c t .  S. A u re liu s  V ic to r .
C a e s . C. Julius Caesar.
C a t o .  M. Porcius Cato.
C a t u l .  C. Valerius Catullus. .
Cic. M. Tullius Cicero.
C l a u d . C la u d iu s  Claudianus.
C o lu m . L . Junius Moderatus Columella.
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C ort. Qii. Curtius Rufus.
E u tr . Flavius Eutropius.
Ei,ou. L. Annaeus Florus.
G e ll . A u lu s  G el l iu s .
I I or. O. Horatius Flaccus.
J u s t .  Justinus.
Juv. H- Junius Juvenalis- 
Inv . T. Livius.
I jU c r .  Lucretius Carus.
M a r t . M. Valerius Martialis,
INe r . Cornelius Nepos.
Ovio. P. Ovidius Naso.
P e r s . A. Persius Flaccus.
P haiio. X* Phaedrus.
E i,aut. ' M. Accius Plautus,.
P lis-. C P l in iu s  S eu ndus Mu OV.
E li.v. J u.v. C . P lin ius Secundus Minor (Jum or) 
Q uimt. M. Fabius Quintilianus.
S a l l .  C. Sallustius Crispus.

*^E^. M, Annaeus Seneca..
S tat. P. Papiniys Statius.
S u e t . C. Suetonius Tranquillus.
S yr. P. S irus.
T ac. C. Cornelius Tacitus. *

. T er. P. Terentius Af»r.
T ib. Albius Tibullus.
V a l .  F l a c .  C. Valerius Flaccus.
V a l. May, Valerius Maximus. ■> t 
V a r r .  M, Terentius Varro.
V é l l .  C. Vellejus Paterculus.
V irg. 1j . Virgilius Maro.
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